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DUGI SVETLI
PUTEVI ISTINE

Beleške o našoj ratno.j prozi

REBA da govorim o
ratu i o ratnoj lite-
raturi u trenutku kad

se smiruju ljuđi, kad se
smiruje svet, kad se smiruju
godine: rat se polako zabo-
ravlja, potiskuje iz svesti, i
sve reči dobronamemih lju-
di streme ka miru, ka tišini
i spokojstvu, ka svetlosti.
Već su daleko iza nas, žive
još samo u treperavim, gr-
čevitim prisečanjima  veza-
nim za izvesne datume —
dani kad se strasno i stra-
šno borilo i ginulo na bez-
brojnim poprištima ove zem
lie, kad smo strepeli od u-
pornog, nesnosnog bumbar-
skog zujanja „bombardera,
kad smo zamračivali  pro-
zore, sklanjali se u nesigur-
ne, mračne ij memljive po-
drume, bežali sa ulica, beža-
li iz građa, iz naših ugodnih
i udobnih soba strahujući
od „smrfonosnih avionskih
fovara, kad smo stajali u
redu pred pekarom i bakal-
nicom, kad smo ošluškivali
mukle noćne korake okupa-
torskih patrola, zviždaljke,
krike, pucnjeve, kad smo, na
domaku, na dohvatu slobo-
de, slušali užurbanu, sve
gušću tufnjavu topova, i po-
fom, kao posle dugog, mut-
nog i mučnog sna, odjed~
nom: pureporođeni, - očišćeni,
vr ošćeni, vedro i srećno
pozdravljali partizanske ko-
lone. Zar je to prošlost, je-
su li to već tako daleki,
davni dani? Ponešto ·(neku
i bav, neki bol) ne smemo
nikad zaboraviti.
Pamtimo — da ne patimo,

dđa ne bismo patili u buduć-
nosti. Kad se govori o rat-
noj literaturi, onda te reči

kazuju gotovo sve. Knjige o
ratu i knjige protiv rata ni-
kad nisu sprečile ratne po-

kolje i požare. Hoćemo li
onda posumnjati u snagu i
delotvornost književnosti ?

„ Ne, ta sumnja neka otpadne,

|

—  premđa je veoma mali
broj. knjiga kao što je, na-
primer, »Ciča Tomina koli-
ba« od Harijete Bičer Stou,
koje su, u trenutku kad su
se pojavile, imale neposred-
no i prekretnički odlučno
dejstvo sile, zakona, pravde,
neumitne istine. Ratna lite-
ratura, dakle, nije izazvala
rat, ali ga nije ni onemogući-~
la. Koje li sreće za čovečan=
stvo da je 1939 godine ume-
sto borbenih i histeričnih a-~
gresivnih parola, „marševa,
doboša i zastava — nekim
čudom — »Oganj« od Anri
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Barbisa postao tema razgo-
vora, rasprava i diskusija!
»Sprečiti ratove! Da li je to
moguće? To je neizlečiva ra~
na sveta«. Tako je pisao
Barbis, — ali ko ga je po-
slušao? Ko je i kađje po-
slušao protivratne poruke i
pouke Aristotela, Erazma Ro
terdamskog, Voltera, Kanta,
Romena Rolana i #đžfolikih
drugih? ·„Puste želje, puste
nade, Okrenete se i pogle-
date iza sebe, unatrag godi-
na i decenija, i stare, mrač-
ne slike vraćaju se neumo»
ljivo: bojišta, leševi, mnogo
leševa, Yuševine, čitavi gra-

dđovi zbrisani, tužne, ·crme
senke umesto ljudi, „puna,
gusta groblja umesto parko-
va.. Pa se onda, prirodno,
pitamo: šta tu može litera-
fura? Kako da pomognemo,
kako da ublažimo bol, da is-
celi rane?...
Ona potseća, opominje, po

učava čoveka. Saveti su, do-
duše, odavno postali banal-
na i demodirana stvar; naš
vek bi, pored mnogih svojih
dobrih (i zlih!) tekovina,
hteo da istakne i osnaži još

jednu:

Rembrant: Sveti Petar (crtež)

U celom &vetu proslavlja se 350 godina od rođenja \

umetnika. U idućem broju »Književne novine« doneće priloge povodom ove

značajne godišnjice,

ljudsku inđividual- ·

nost i samouverenost koja je
sama sebi cilj, sama sebi do-
voljna, samozadovoljna, ni-
hilistička. Stoga savremeni
ćovek ne voli da sluša i pri-
ma savete, Netrpeljiv je, is-
ključiv; dublji, staloženiji
ljudski ponos nađomešta pr-

kosom, povrsnošću, egoistič-
ki praktičnom

·

prilagodtiji-
vošću i bezobzirnošću- šar-
latanstvom. Skromnost je
danas postala smešna OS8sO-
bina. Opameti: se (ako ima
pameti) tek.kađ ga udari i
poklopi stena njegove vlasti-
te tvrdoglavosti, neznanja,
plitkosti i gluposti, nerazbo-
ra. A tada je obično za sve
kasno, pa i za kajanje. Po-
sredi je, rekao bih, m o-
ralna otupelos-.,
jeđan neodgovorni nehaj da-
našnjeg čoveka: prema dru-
gima i prema sebi. U tom
slučaju literatura preuzima
ulogu preventivnog i upozo-
ravajućeg dejstvovanja. OQO-
na bodri, savetuje, „jača i
razgaljuje ljudski duh; može
to, jer se ne služi direkt-
nom, utilitarističkom i pra
gmatičkom poukom. Umet-
nička reč deluje sporije, ali
sigurnije i trajnije ođ pro-
raganđističke. A kad je u
pitanju rat: dužnost piščeva
je da cMriva i objašnjava
uzroke i posledice srozava-
nja i nipodaštavanja'ljudske
iličnostis da je brani; da: bra-
ni život pređ razularenim
demonskim silama mraka ij
terora,

Svi ratovi nisu isti, ali je
zadatak piščev uvek isti: od-
brana ljudskog dostojanstva,
Lav Tolstoj je u »Ratu i
miru« bio — razumljivo —
na strani Rusa protiv Napo-

leona, ali se nije ustručavaog
da raščlani skrivene razloge

i kobne posledice tog suko-

ba. Taj objektivizam karak-

(Nastavak na petoj strani)

 

Trenje.i neslučenirazvila,

velikog holandskog
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Predviđanja

Već pre šest decenija po=
kaz.o je Tesla i praktički i
teoriski da je putem bežič-
nih premosa mogućno prenmo-
siti me samo sigmale, ne sa-
mo vesti, već i upravljati

pokretnim objektima na mo
ru, kopnu i u vazduhu. Za
ono vreme. (1900) takvo ot-.
kriće izgledalo je fantast:č-
no. Tesla, naravno, nije mo-

gao naiči ma razumevanic

kod svojih savremenika ko-
ji su se , njegovom izumu,

prilikom. demonstracije u

niujorškoj luci, divili samoco

kao genijalnoj igrački.  A-~

meričko ministarstvo rafa,

kreme je predložio đa se o-

vaj izum koristi u ratnim

operacijama, „nije „uopšte

Teslu udostojilo odgovora.

'Utoliko više Tesla danas za~

služuje priznanje za ovaj i

druge izume, kad ideja au>

tomatskog upravljanja na

đaljinu, bežičnog upravlja»-

nja

·

pokretnim „objektima,

đoživljuje praktično ·ostva=

"Pesla' je predviđao da će

ovakvi automati zameniti

čoveka u mmogim njegovim

radnjama i da će to biti ve-

ema važan preduslov ljud-

skog blagostanja.

Svi automati koji su do sada konstruisani
imali su, da tako kažemo, pozajmljeni razum,

jer je svaki od njih pretstavljao samo sa-
stavni deo udaljenog operatora koji mu je

izdavao razumne naredbe. Ova oblast tehnike
još je u povoju. Ja želim da pokažem da je,
makoliko to izgledalo neverovatno, moguće
konstruisati automat koji će imati svoj vla-
stiti »razum«, čime hoću da kažem da će ta-
kav automat biti u stanju da sasvim nezavi-

sno od operatora, prepušten samome sebi,

odgovarajući na, spoljne uticaje koji će delo-
vati na njegova čula, vrši razne radnje i ope-

racije kao da je obdaren inteligencijom. On
će biti sposoban da se drži određenog pravca
ili da se pokorava naredbama koje je dobio

daleko pre toga, biće u stanju da odluči da li
nešto treba da učini ili ne treba, i da stiče

iskustva ili, drukčije rečeno, da beleži utiske
koji će zatim sasvim jasno. uticati na nješove

dalje radnje. Ja sam ustvari već izradio i
plan fakvog automata.

Mada sam do ovoga izuma došao već pre

više gođinai mada sam ga svojim posetio-

cima veoma često objašnjavao prilikom izvo-
đenja demonstracija u svom laboratoriju, on

je postao poznat široj javnosti tek mnogo

docnije, pošto sam ga usavršio. Razume se,
'izazvao je mnoge diskusije i senzacionalne iz-
veštaje. Ali veći deo te javnosti nije shvatio
pravi značaj te nove iehničke grane, niti je

uočio veliku snaguprincipa% koji joj leži u.
osnovi. Koliko mogu da sudim po mnogo-

 

RAJEM ovesezone ugasilo se nekoliko
) K pozorišta u unutrašnosti. Ustvari, pre-

stala su đa rađe neka manja profesio-
nalna pozorišta koja nisu opravdala svoju
dosadašnju ulogu, a samim tim ni potrebu
svoga daljeg postojanja. Tako je problem

smanjenja broja pozorišta, koji je pokrenut
još pre šest godina, — 1950, — na jednom sa-
vetovanju u Beogradu, iako još ne potpuno,
ipak jednim delom rešen.

Međutim, iz dosađašnjih iskustava, a na-
ročito sada, posle smanjenja broja pozorišta,
iskrsavaju neka pitanja mnogo jasnije i od-
ređenije negoli dosad. Pre svega, u većini
pozorišta zapaža se znaino manji broj pose-
tilaca. To je naročito došlo do izražaja.u ovoj
sezoni, Otkuđa. to? Izvesna pozorišta, ošeća-
jući se već »sigurnima« zbog obezbeđenih do-
tacija, postala su glomazna i nepokretljiva. I
dok su ranijih godina pozorišta vrlo često od~
lazila na gostovanja, znatno šire shvatajući
i ostvarujući svoju kulturnu ulogu, poslednjih
godina ona su se, manje-više, zatvarala u svo-
je dvorane, to je đovodilo do opadanja broja
pretstava i posetilaca. Razume se da takvo gle
danje na ulogu pozorišta (i to iz samih Dozo-
rišta!) nije uvek moglo da opravda trošenje
znatnih materijalnih sredstava za njihovo iz-
državanje koja su odvajana, čak i na uštrb
prečih kulturnih i prosvetnih potreba. Otuda
su se u mnogim mestima, na zborovima bira-

 
Tesla pred Bvojim velikim ftransformatorom u pogonu

brojnim komentarima koji su se tada poja-
vili, mislim da se smairalo da su zaključci

do kojih sam došao potpuno neostvarljivi,
Čak je i ona manjina koja je bila raspolože-
na da prizna izvodljivost moga pronalaska
videla u tome samo jednu vrstu samopokret-

nog torpeda koji bi se mogao upotrebiti za
uništenje ratnih brodova, pa i to sa vrlo sum
njivim uspehom. Opšti je utisak bio da se ja
nosim mišlju da takvim jednim sredstvom
upravljam pomoću Hercovih ili kakvih dru-

gih zrakova. Postoje torpeda kojima se u-
pravlja elektricitetom sproveđenim Kroz Ži-
ce, a kako postoji mogućnost uticanja i bez
žica, gornji zaključak se nameinuo sasvim
prirodno. Da sam postigao samo to i ništa
više, napređak bi bio sasvim neznatan. Ali
se tehnika koju sam ja razvio ne sastoji sa-
mo u ulicanju na pravac pokretnog tela, nego

omogućava vladanje tim telom u svakom po-
gledu, izvođenje svih onih mnogobrojnih pre-
nosa i pokreta, kao i operacija svih unu-
larnjih organa jednog individualizovanog
automata, makoliko bilo tih organa. Oni koji ~
su kritikujući govorili da je ovo konirolisa-
nje automata neizvodljivo zato što se lako
može ometati i ne sanjaju kakvi se čudesni

rezultati mogu postlići upotrebom električnih
vibracija. Svet se polako kreće napređ te se
nove istine teško primaju. Danas je nesum-
njivo da se uz pomoć tog principa može iz-
graditi, za napađ kao i za odbranu, ruka či-
ja će razorna moć biti tim veća što se prin~-

ča, pojavljivali prigovori, često i kritike. Na-
ročito je isticana neđovoljna funkcija pozo-
rišta kao celine, i posebno, glumaca. kao dru-
štvenih i kulturnih radnika.

Ta izvesna »kriza publike« postala je pro
| blem i u nekim većim pozorištima. Nisu, otu-
da „bezrazložno zagrebačka pozorišta, napri-
mer, baš na kraju ove sezone, razvila sve-
stranu aktivnost da se što više približe gle-
daocima, da potraže novu pozorišnu publiku.
Zar o tome ne govore rečito premijere po fa~
brikama, ugovori s preduzećima o posetama
radnika, itd? Očigledno je, naročito sada po-
sle smanjenja broja pozorišta, da će mnoga
morati da postanu znatno mobilnija negoli
dosad. Primer Pulskog pozorišta, malog po
sastavu. koje je skoro uvek u pokretu, zatim
Beogradskog dramskog. pozorišta, Niškog, i
nekih drugi, najbolji su putokaz širokog shva-
tanja kulturno-vaspitne: uloge.

Dalje, kad su izvesna pozorišta već uki-
nuta i kad su neka pređ prestahkom rada(u
Crnoj Gori ,naprjimer, diskusije su još u toku),
zapaženo je da srezovi nisu obezbedili u svo-
jim budžetima dovoljna sredstva za gostova~
nje dobrih profesionalnih pozorišta. Mnogi
gradovi neće moći da se zadovolje samo s
priredbama amaterskih pozorišnih grupa i
biće s vremena na vreme. potrebno da svojim
građanima omoguće i dobre pozorišne pret-
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cip može primeniti na podmornice i na leteće

mašine. Nema ustvari nikakvog ograničenja

u pogledu količine eksploziva koju bi ta ruka

bila u stanju da ponese, ili u pogledu doma–

šaja udarca. A premašaj je gotovo nemoguć.

Ali se snaga OVOg novog principa ne sastoji

jedino u toj razornoj moći. Njegova primena
uvodi u ratovanje jedan elemenat koji do
sada nije postojao — rafnu mašinu bez ljudi

kao sredstva za napad i odbranu. Malji ra-

zvitak u tom pravcu mora u krajnjoj liniji

pretvoriti rat u borbu mašina bez ljudi i bez
gubitaka života, do čega ne bi mogio doći
Dez ovog novog pravca razvitka, a Što je, po

mom mišljenju, neophodan uvod u trajan
mir.

Budućnost će, ili potvrditi tačnost ovog
mišljenja, ili ga opovrgnuti, a ja svoje ideje
o tome iznosim skromno, ali s dubokim ube-

đenjem!
Stalni mirni odnosi između nacija najod-

lučnije će uticati na slabljenje one snage ko-~

ja zadržava Kkrelanje mase čovečanstva te
će biti najbolje rešenje ovog problema. Ali
hoćeli se ikad ostvariti san o sveopštem miru?

Nadamose da hoće. Ostvariće se kad svetlost
nauke razagna i poslednje tmuše, kada se svi
narodi stope u jedan, kad patriotizam posta-
ne isto što i religiozni zanos, i kad čitav svet
postane jedna zemlja „sa jednim zajedničkim
jezikom i jednim zajedničkim ciljem,

(Iz. članka »Problem uvećanja ljudske e»
nergije««, juna, 1900) Nikola Tesla

 

  OVE A za to su potrebna i finansiska sređ-
stva.

Najzad, još jedna stvar. Ukiđanjem poje-
dinih pozorišta s pravom se očekivalo da će
biti izvršena selekcija glumačkog osoblja,
upravo da će otpasti veći broj onih, bivših
amatera koji su ušli u pozorišta pre nekoli-
ko godina iz raznih pređuzeća i ustanova. To
su mahom mlađi ljudi koji danas samo pret~-
stavljaju »glumački balast« Bilo je normalno
da se pretpostavi'da će biti izvršeha koncen-
tracija dobrih, talentovanih glumaca u onim
pozorištima koja su ostala i koja imaju uslo-
va za dalji rad i razvoj. Međutim, rukovod–=
stva pozorišta i pozorišni saveti nisu izvršili
botreban odbir. Zbog toga se na kraju sezone
i desilo đa su u mnogim pozorištima i dalje
zadržani vrlo „labi članovi, a da su drugi. bo-
lji i dobri, s večim glumačkim stažom, Osta-
li bez angažmana.

'Svakako je neophodno i ovom pitanju,
bez obzira na već zaključene ugovore, naći
rešenje. Inače, i samo smanjenje broja pozo-
rišta, čemu su baš i doprineli ti slabi pozo~
rišni radnici, ne bi imalo svoj određeni kul-
turno-umetnički smisao i cilj, Jasno je da
takva »politika« pojedinih rukovodstava pozo-
rišta uopšte ne doprinosi podizanju kvaliteta
pozorišne umetnosti.

Boško Babović
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Na trećem festivala ju
goslovenskom filma nw Puli
naš novi film „„Zle parp“
(proizvodna „Lovćen-fil-

. ma“ — scenario Ruftha Đu-
Yovića — režija Velje Nto-
janovićn) doživeo „je wspel
kod publike. Svi novinski
izveštači tvrde da Je ovaj
film vrlo usppro.
Na savetovanju JOVE

Nritičara i public{sia u DPu-
li nrednik našeg lista Vic-
ko Mtaspor održao je refe-
rat „O problemima umet-
ničkogr filma".
U Mugzeju grada Beoern-

da (Zmaj dJovipa 1) otvo-
rena Je vrlo zanimljiva iz-
ložba doRhmmenafa iz zno-
stavšfine Stevana Mollrsnj-
en. Izložba će bifi otvoremn
do 1 septembra
Ovogodišnja mnagradn U-

družmmnin Nmnjiževnika Srbi-
Je dobili su Mihnilo Lalić
Za roman „Raskid“ i Stevan
Hiničlović za zbDirkm pesn-
mu „Baladn o predvečeriu“. Nedavno ie

Ta Jugoslavije odlazi n po-
sefa novinarima  Poliske.,
(Grupn mail movinarn pred-
vodi Dušan Blagojević, gl. tuta.

nom“ izvođenjem Bekspiro-
vog „Hamleta“. Naslovnn
ulogu tumačio „je Weljko
Maričić.

Na Cetinju je osnovano
Udruženje Kknjiževnika Cr-
ne Gore, Tom prilikom do-
deliene sm Kkmjiževne godi-
Šnje magrade Radonii Ve-
šoviću, Čedu Vukovićn i
Bromku Prnjatu w wknp-
nom iznosu od 20 T=Rhilja-
da dinara
U Ljubljani je otkriven

spomemik poznatom &slovena
čČkom pesnikm Anfonu Aš-
koereu. Bistu je izradio pok.

i tragediji

postoji još

snog karaktera«.
Zlatnu medaliu

Ostale nagrade

i uređio okolinu. Ovim je
završena proslavn stogodiš-
njice pesnikovog rođenja.
Bogdan Habić predvodio

je izabrani hor beogradskMi
horshkih pevača. Hor je od-
neo prvu nagradu na među-

narodnom 'akmičenju u Lan

storice

Akađemskog hora Beogrnd-
skog mniverziteta. Ovo je
peta prva nagrada u ino-
stranstvu „dodeljena horu

racije budućnosti,

 

      

 

Ivan Meštrović

Ivan
Nagrade izmose po 150.000 dobio zlatnu medalju
dinpra. nog instituta likovnih umetnosti
Delegacija Saveza novinn= i Mnjiževnosti u Americi.

gvada mu je predata na redov-
noj godišnjoi skupštini Amenrič-
ke akademije i Nacionalnog insti

"Tom prilikom je poznati
Voker Hankok,

predajući Meštroviću visoko od-
»Nagrađujući

urednik „Borbe“, američki, vajar
U Parkm Narodnog mm-Žž 33,00 ~. ikovanje, rekao:wejm mw Hijeci počele su : Me fa

„Pozorišne igre ma otvore- Ivana: Meštrovića zlatnomdaljom za vajarstvo,
vamo svoje uverenje da niegovo
delo i danas stoji iznad, oblaka
koji zamračuju umetničke idea-
le. Ono stoji visoko po svojoj
snazi. po dubini svog religioznog
osećanja. po čovečanskom patosu

koje izražava,
raznovrsnosti svog oblika.

jedna odlika koja
tom delu đaje osobenu oštrinu,
a to je univerzalnost koja pro-

ističe iz njegovog dubokog Ya-
Tom prilikom

za muziku
bio je kompozitor Aron Kopland.

dodeljene su u
novcu (oko 26.000 dolara) dobit-

književnosti,Niko Pirnato. n arhitekta nicima iz oblasti

Plečnik izradio je postolje muzike, slikarstva,
arhitekture.
Prošlog meseca Meštroviću je

odato još jedno priznanje:

Kolumbiia univerzitetu
je za počasno doktora pored še~

najistaknutijih
kulturnog i naučnog života. Pret
sednik Univerziteta, dr. Grejson

Kirk, odao je priznanje umet-~

izražavanje mneuništi-golenu — Engleska, Veći niku »za

na — pevača Bu amateri iz wih misli u trajnom kamenu i
drvefu, koje će napajati

dahniuiu sadašnje«. Potpretsed-
nik Univerziteta, dr. Džon Kra-

  

    

  

       

     

          

        

   

      

   

       

     
  

       

 

     

     
    
  

pod upravom dirigenta Ba-
bića .
Na Pniskom filmskom fe-

stivalu izabran je žiri kriti-
ke: Vicko Raspor („Mnji-

ževne novine“), Vitfko Mu-
sek („Revija-film“*),  Milu-

tin Čolić („Politika“), Fran

ce WVreg (Ljudska prnvi-

ca“), Đorđe Bogojević („Bor

ba“), Aleksandar Petrović

i Mira Boglič („Vjesnik).

Tesnici Vasko Popa i Gri-

gor Vitez vratili su se iz

Ttumunije posle jednomese-

čnog goštovanja, Oni su

prisustvovali i Kongresu

rumunskih MWnjiževnika.
Izvršni odbor Međunaro-

dnog udruženja likovnih

nmmetnika u Parizu izabrno

je našeg slikara Marka Če-

lebonovića za člana žirija

koji će dodeliti međunnrod-~

nu „nagradu od J10 hiljadi

dolara za majbolje delo go-

dine. Pored „Čelebonnvića

žiri će imati još dva člana.

20-og jula Grafički kholek-

tiv otvara nagrađnu izlož-

ln „Poznajete li savreme-
mu srpsku grafika? Pose-

ut, rekao ie tom prilikom i sle-
deće: »Meštrović ie savršeni u-
metnik plastičnog , oblikovanja,
izražavajući svoja osećanja sa
jstom lakoćom u svafom medi-
jumu. Danas Univevzitet Rolum
biia ima čast da mu ođda Dpri-

znanjie za niegov doprinos ied-
noj umetnosti kojia je isto toli-
ko plemenita, „koliko i snažna,
umetnosti „kola je po svom
dejstvu ·univerzalna«.

A

Uspeh Cankareve

drame u Parizu

Na tradicionalnom pozorišnom

festivalu koji se svakog leta O-

država u Parizu, naša zemlia je

ove godine bila pretštavljana

od Slovenskog narodnog gleda-

lišča iz Ljubljane sa Cankare-

vim Slugama. Ako se može su-

diti po Wiritikama koje su iza-

šle u pariskim listovima i revi-

jama to je bo potpun uspeh i

dalja afirmacija jedne zemlje o

A/ 777 _O
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tres francaises u broju od, me-

seca jula ove godine donosi Di-

kaz SVOE recenzenta Jean Gan-

drey-Rety u kome se ovaj re-
nomirani kritičar paralelno o-

svrće na dela prikazana od
barcelonskop» pozorišta Giliem

đe Kastra (Sid) i Teatra Nasi-
onal iz Osla'(Divljia Patka)

kao i Sluge Ivana Cankara. Sva
tri dela kritičar ocenjuje veoma

povoljno, ali dok se u oceni Kor

nejevog Sidđ-a oseća sentimen-

talnost prema francuskoj tradi-

ciji (na šta je verovatno i ıa-

čunao proslavlieni režiser de

Kastro), ili poštovanje prema

Ibzenovoj veličini — tako če-

sto nepristupačnoi mediteran-

skom duhu — dotle se u Ppri-

kazu CanWarevog dela zapaža

istinito divljenje prema jednoj

poštenoj socijalnoi viziji sveta.

Pošto je utvrdio da se ovo delo

vrednošću svojih realističicih
kvaliteta i dubinom psiholoških
opažanja vezuje direktno za

nordisku dramsku školu, Jean

Gandrey-Rety piše da ie ovaj

siže pisan pre četrdeset godi-
na, a koji je ustvari oštra sa-

tira pa klerikalizam, i danas
toilko aktuelan da se nijedan
modemi franeuski pozorišni pi-

sac ne bi usudio đa artikuliše
u replikama svojih ličnosti ni

stoti deo onoga što „Cankar
formuliše. ·
Osnovni interes ovaj kritičar

koncentriše na, literarne a&vali-

tete dela izražavajući imptesiju
da je u Jugoslaviji pozorišna
umetnost mnogo više štvar pi-
sanja dobrih dela, ili posveći-
vanja pažnje “lobrim  „komadi-
ma, nego igra režisera i sceno-
grafa. Ali i za samu ealizaciju
drame recenzent ima lepih reči,
a naročito za izvršnu glumu
Mtanefa Severa, Maksa, Furija-
na, Pavla Kovica, Lojze Poto-
kara i Ančke Lavarieve kao i
ža jarko oživljenu mizansenu
Slavka Jana.
Kritika se završava ironičnom

napomenom da ovaj komad
pretstavlja vrhunac anahronič-
nosti — u Francuskoj, i da po»
sle njega ostaje dugo u pame-
ti kako je divna stvar sloboda
izražavanja na pozomici — „u
inostranstvu, Poslednja misao
kritičareva je da ovi festivali
imaju mnogo šta da kažu u
umetničkom i dramskom smislu
francuskom pozorištu.

A

Plitvički festival
poezije

Izdavačko preduzeće »Likosš«
iz Zagreba, poznato po izdava-
nju Zbiriii pesama madih pisa-
ca, u saradnji sa Plitvičkom io-

. munom i SSRN kotara Gospić
" o:ganizovaće u avgustu OVeE BO-
dine Festival poezije. Namera
je priređivača da ovaj {estival
bude stalna „godišnja priredba
na kojoj će se okupljati jugo-
slovenski i strani pesnici. OVO-
gođišnji festivali trajaće šest da-
na i na njemu će prisustvovati
oko četrdeset domaćih i stranih
pesnika. Pored većine hrvatskih
pesnika iz Srbije su pozvani O-
skar Davičo, Vasko Popa. Ste-
van Raičković, Miodrag Pavlo-
vić, Risto Tošović, Milan Dedi-
nac, Tanasije Mladenović, Bran
ko V. Radičević, Dušan Kostić;
iz Makedonije: Blaže Koneski i
Aco Šopov; iz Slovenije: Ivan
Minati, Janez Menart i Matej
Bor; iz Bosne i Hercegovine:
Hamza Humo, Izet Sarajlić i
Mak Dizdar; iz Crne Gore: Jan-
ko Đonović „i Žarko Đurović.
Iz inostranstva očekujese dola-
zak Salvatora Kvazimođa i Al-
fonsa Gata (rItalijah,, Pjera E-~
manuela (Francus! #, Jaroslava
Sajferta i Vićeslava Nezva (ČĆe-
hoslovačka), Borisa Pastermnaka

(SSSR) i drugi. Pored čitanja

poezije program festivala pred-

viđa i »razgovore o.poeziji« koji

će docnije biti štampani, zatim

muzičke i druge priredbe. Tom

prilikom dođeliće se i »Likoso-

va« nagrada za. najbolju knjigu

pesama u Jugoslaviji koja je i-

zašla tokom ,prošle godine.

 

   

.. ž · MILI]Knjiga u Britaniji
Zanimljivo je đa je u celom

svetu nazlo porastao broj izđda-
vačkih pređuzeća, a knjige u
milionima primeraka preplav-
ljuju knjižarske rafove. Nije
čudo što se onda javlia pesimi-
stičko mišlienje da je javhost
naučila da sluša i gleda, a zabo-
ravila da čita; da će radio, te»
levizija, i filmisključiti svalu
potrebU za KHjigom. Naravno,
ovo je mišljenje ne samo pretfte-
Tano, nego i apsurdno. Danas
se ni broja ne za knjigama
Moje izlaze kao jevtina izdanja
i koia se prodaju u ogromnim
tiražima. Englezi su se dosetili
da jevtino izdaju i knjise umet-
ničke vrednosti. Rod njih je naj
popularnija »Knjiga za <vakoga«

hi i : izđanje ko-
je je nedavno prošlavilo svo-
ju pedesetopodišnjicu. Prva knii-
ga ovoga izdanja bila je »Džon
sonov život« ođ pBosvela. Ona je
1906 godine stajala jedan šiling.
Hiliadita Knjiga ovog izdania
jeste Avistotelova »Metafizika«,
Ona danas staie sedam šilinra.
Polurano izdanje »Pingvine
štampa se već preko dve de-
ceniji i pre dve godine izđalo
je svoju hiljaditu Knjigu. Pr-
va kniga u ovom izdanju bila
je biografija pesnika Šelija od
Andre Moroa, »Arfel«. Kniiga je
1935 godine stajala svega šest
penija. Kada je u pomenutom

izdanju izašlo Šoovo delo »In-
teligentne žene vodič kroz soci-
jalizam i kapitalizam« ovo izda-
nje brzo se razvilo i retka je
koja grana nauke ili književno-

sti da nije ovde zastupljena.

U Britaniji ima oko devet hilja

da Mnjižarta. Najveći Kknjižar je
Smit. On ima 376 Knjižara i
preko devet hiljađa malih pro-

davnica u kojima prodaje i
drugu robu, novine, časopise,

kožarske proizvode. Preko toli-
ko razgranate prodajne mreže

do kupaca naičešće dopiru jevti

nija izdanja. To znači izdavačka

preduzeća. Ona su seujedinila
sa Kknjižarskim preduzećima. sa

štamparima, javnim biblioteka-

ma, kKknjiževnicima i velikim

brojem privatnih lica u Na-

cionalnu ligu knjiga
koja je neka vrsta prosvefno>

trgovačkog tela čiji je glavni

zadatak da u britanskoj javno-
sti potstiče naviku čitanja knji

ga. Glavni uspeh je ipak u to-

me što se svi izdavači trude

da imaju bar po jednu jevtinu
biblioteku. Tako knjiga najbrže
nalazi svoga kupca.

 

Mihail Šolohov

»Okrugli sto«

Mihail Šolohov uputio je O-

ivoreno pismo piscima celog

sveta, pozivajući ih da se za-

jednički iskupe u svojoj misiji

humaniteta. „»Pisci celog sveta

treba da imaju svoj okrugli to.

Mi možemo imati različita shva-

tanja, ali nas ujedinjuje jedno:

težnja da budemo kouisni čo-

veku«. Solohovljev poziv od-

jeknuo je u mnogim zemljama

i mnoge novine donoše odgOVO-

re Šolohovu. Sesil Viljems (Ju-
žna Afrika) piše, između osta-

log: »svaha prava umetnost je

univerzalna. Ona ne trpi nika-

kve barijere jezika, rasa, dru-
štvenih uređenja, "eligioznih u-

beđenja. Gubitak #oji je,»hlad-

ni rat« naneo ineđunarodnim

kulturnim vezama, trepa da bu-

de što pre nadoknađen«. Rože

Mkor (Prancuska): »Misao O kul>

tumoj zajednici vazda mi je

bila prisna. Ja sam pristalica

zbliženja među piscima isto kao
što sam u politici pristalica slab-
ljenja zatewnutih odnosa«. Šolo-
hovljev predlog: prihvatili su

mnogi pisci među kojima i Vi-
ljem Fokner (Amerika), Suan
Zjeu (Vijetnam), Andraš Bek
(vajar, Mađarska) '1 drugi.
Leonid Leonov: »Potrebno je

da pisci ne smatraju svoj.pisa-
ći sto nekakvom ccsteritorijal-

nom tačkom u proštdru: Oku-
pljeni zajedno naši bisaći stolo-
vi mogu da obrazuju močnu
tribinu sa koje bi se čula u
svakom uglu zemljne kugle po-

štena reč za mir, za progres i
uzajamno razumevanje među na
rodima«. Svi pisci prihvataju
Šolohovljevu ide{u a neki i
predlažu njeno praktično ostva-
renje: da se sazove svetska
konferencija pisaca, da se iz-
vrši prethodna razmena mišlje-

nja preko štampe. Preko štam-
pe već mnogi i dejstvuju i u
tom smislu objavili su svoje
napise Sartr, Karlo Levi, Mari-
ja Majerova, Hovard Fast, Lion
Fojhtvanger, Leo Se, „Kazimeš
Branđis, Jesetiro Jekemura, Le-
one Pičoni, Silvija Mađi-Bon-
fanti i drugi. ;

v

iioci sa mbajtačnijim odgo-

vorima izabraće mmetničke

radove i dobiće ih besplat-
no,

čijim     
   

     dišnjeg uspeha

 

RIH:DANA.

pozorišnim
nije postojala ni najbleđa pret-

stava sve do velikog prošlogo-

Jugoslovenskog

dramskog pozorišta, Tim

dom {francuska revija Lecs Let-

tradicijama

U0VO~ 
U jednoj britanskoj knjižari

Smrt Valtera

de la Mera

Prošlog meseca umro je en-
gleski pesnik Valter de la Mer

u'svojoi osamdeset trećoi go-

dini, „On nije pripađao nika-
kvoj određenoj poetskoj školi

niti bio povezan“s kakvom bilo

grupom: bio je prosto »dobri

Valtere kako za svoju pesničku

braću tako i za širok čitalački
svet. U ovaj poslednji treba u-

računati i decu, kojoj ie on

(kao Zmajnašoj deci) dao puno

lepih pesama.
To je bio pesnik snova i ima-

ginacije, sa mnogo lične pri=

vlačnosti, snažan evokator sli-
ie, čarobnjak reči. Po nekim
crtama, * njegov lik potseća na
vizionara Vilijama Blejka, na mi
stičara V..B. Jitsa, na belgiskog
simbolista: Materlenka. Za šez-
dđeset godina njegovog književ-

nog života pored njega se sme-

nilo nekoliko pesničkih  gene-

racija, desilo se dubokih dru-

štvenih „i književnih promena:

nijedna od njih nije smanjila

  
»Letopis Matice

srpske« br. 5

eoma zanimljiv je esej o

1R3POSH i mejasnosti upoeziji,

koji je specijalno za »Letopis«

napisao Žan Gomije, profesor

za modernu francusku književ-

nost na Univerzitetu u Strasbu-

ru. On je pre svega konstato-

vao da »nejasnost u pogledu po-

ezije nije mišta apsolutno«, pa

&aže: »Izražajna forma koja se

u početku, u času objavljiva-

nja, učinila zagonetnom, dobro-

namernom čitaocu, posle malo

podina poštaje skoro. jasna«.

Tom prilikom je analizirao ra-

zne vrste nejasnosti u pesničkom

ostvarenju. Impresivnu prozu

»Bolno, bezbolno« dao je Boško

Petrović.  Štampane su pesme

B. L. Lazarevića, Zlatka GOr-

jana i Božidara 'imotijevića,

Sime Vučetić objavljuje veo-

ma iscrpne beleške o našem sti-

hu i stibu uopšte. O Svetozaru

Miletiću i njegovom stavu Ppre-

ma Pariskoj komuni piše Niko-

la Petrović. Muris Idrizović je

dao svoja razmatranja o slici

Bihoraca u delu Ćamila Sijari-

ća, u kojima je sa prilično O-

štrine oponirao literarmom po-

stupku pišćevom. U rubrici »O-

sviti« M. Sever ističe izvesne

jezičke probleme, a naročito se

zadržava na stvorenim razlika-

ma u pogledu pisanja pojedinih

znakova u čirilici i latinici. RU-

brika »Feljton« sadrži oveći čla-

nak Radojice Tautovića »Đavo

protiv čoveka«, pisan povodom

demonolopgije i humanizma To-

masa Mana. U rubrici »Proči-

tago« Miodrag Kujundžić afir-
"'mativn0o. prikažuje »Paorske ba-

ladđe« Bogdana Čiplića. M. Se-

laković *sa, simpatijama propra-

ća zbirku pesama Dušana Ko-

stića »Mreže«, a Miodrag Pro-

tić iznosi više zamerki drami
Ljubiše Jocića »Na rubu noćf«.
Radoslav Rotković piše o prozi

Branka Prnjata, za. koga kaže

da je najmlađi i najmoderniji

afirmisani crmogorski prozaista«.

Jelena Šaulić  govovi o jednoj

ruskoi studiji Ivana Gundulića

i njegovog dela, dok L. Z, piše
o Krilovljevim basnama u pre-
vođu Brane Mesarovića. S. Cu-

cić se kritički izražava o dvema
knjigama za decu, o. zbirci »Ro-
sna mikovet« i O zbirci pripo-

veđaka Gliše Babovića »Voda

sa izvora«. Pored prikaza izlo-

žbe Zorana Petrovića u Novom
Sadu, postoji još i oveća rubri-

ka »Listajući časopise«. Umet-

nički prilozi su od Zore Petro-
vić i Ale&sandra Lukovića a

data je i reprodukcija jedne

mrtve prirode Danilove škole.

SOK

»Republikas br. 3

Uvođnik ovoga broja je pro-

za Ervina Šinka »Dvije sestre«.

Priču »Pustinjak«, koja opisuje

žvot u dalmatinskom selu, ima

Vjekoslav Kaleb. Mirjana Ma-

tić-Hale štampala je beletristič-
ku promu »Lipe«. U prevodu

Grigora Viteza donesena je li-
rika sedmorice mlađih slove-
načkih pesnika: Kajetana Ko-
viča, Ivana Minatija.,. „Petera
Leveca, Tone Pavčeča, Jože

Šmita, Cirila Zlobeca i Janeza
Menarta. Sve su pesme intoni-
rane mekim, odmerenim akcen-
tima. Štampani su i stihovi
Zlatka Tomičića. .Niz pesama
plemena Kečua (Peru) koje še
odlikuju neposrednošću· izraza
i snažnom lirskom obojenošću
preveo je Nikola Milićević.
o zaboravljenom prozaistu

Nikoli Vukojevću piše Mile
Joka. Takođe je objavljena ra-
sprava Žana Pola Sartra „»Re-
formizam i fetiši«, u kojoi se
Bovor'i o izvesnim aktuelnim
problemima francuske levice.
Uz taj Satrtrov članak donesen
je prilog »Svjeđečanstva jednog
procesa« Neku vrstu pregleda
stvaranja Benedeta ·'Kročea dao
je Bruno Popović Josip Tabak
ima zanimljiv članew o književ-
niku Ivaru Lo Johensonu, koga
naziva švedskim Maksimom
Gorkim, dok se na nekoliko pro
blema savremene čehoslovačke

IZLOG ČASOPISA

terijal iz raznih područja kuj,

ture i nauke, Tako je pisano o
nekadašnjem i sadašnjem Heo.

gradu, O persiskim minijatura.

ma, o problemimaarhitekture

u svetu, O Travničkom spora.

zumu od 174 između Dulbno.

vačke i Mletačke republike, a
borbi protiv buke, o tuberkulo-

zi danas,' o veštačkom satelitu
zatim o seksualnom životu na

zapadu, o brontosaurusima, o
apstrahizmu kao stuahu od }ji.
vota,

Uz mpripovetku, punu istočne
fantazije, Li Kung-Coa »Upra.

vitelj južne vazalne države.

priložen je kratak pregled ki.

nesme pripovetke iz doba di.

nastije Tang. Clanak O GOJinim

freskama propraćen je „nizom
reprodukcija. Veći prostor dat

je pozorišnim i filmskim pita.

njima. IM. MP. Burijan govori o

praškom požorištu D. 34, a Vla,

do Mađarević o novim dramskim ~
premijerama u Zagrebu. Marko

Motez ima odlomak o Dundu

Maroju na LastovVu. Prikazan

je film »Pesma sa Kumbare« |

pisano je o uspehu našeg cria.

nog filma i Oo.limskom jeziku

Žorža Skrigina. Stampana su

zapažanja Alberta Moravije

piscu scenarija. Pored niza kra.

cih beležaka o književnosti, ob.

javljen je i »sajam knjiga,

gde je prikazano VIŠE dela, u.

glavnom domaćih pisaca. Pri.

log iz sportske probiematike o

»amaterima« u Melburnu štam.

pao je Mladen Delić. 1 Ovaj

broj ima veoma mnogo ilustra-
'ftivnih priloga koji dopunjuju

živost tehničkog .uređenja ovog

našeg magazina,

. G. S.   
e e 58  

»Književnost« br. 6

Na uvodnom mestu „Milan
Damjanović ima članak »Konrad
Fidler i problem razlikovanja
lepog od umetničkog«, u koma
izriče zaključak da »u krizi sa-

vremene umetnosti koja traje,

Tidler stoji na samom njenom |

početku i to upravo sa'proble- .
mom· razlikovanja lepog od u-
metničkog«. U prevodu Stani-

slava Vinavera data je poznata
pesma Artira Remboa »Pijana
galija«. „Interesantna. su lirska
traženja Branka Miljkovića i

Liilovana Danojlića. U ovom
Wroju je završeno objavljivanje
uspomena Laze Kostića, koje su

pisane na nemačkom. Te Uuspo-

mene je preveo i priložio kraću
napomenu Milan Kašanin. Bora
Ćosić ima uznemireno ostvare-
nu prozu »Jedan novi svet,
Štampan je III čin pozorišnog
komada Josipa Kulundžića «PFir-
ma se skida«.

U »Književnom pregledu“ Mi-
odrag. Protić iscrpno ·govoti o
pesmama WĐBožidara Kovačevića,
povodom izlaska zbirke »Zau-
stavljen -falase. U prikazu je
naročito istaknut deo' pesniko-
vog · stvaranja do 192. Miloš
I. Bandić opširno analizira ro-
man amerčkog pisca Normana
Majlera »Goli i mrtvi« Povo- .
dom izvodenja Sartrove »Blud-
nice dostojne poštovanja «na
novosadskoj »Maloj sceni«. Vla-
dimir Petrić živo i slikovito
raspravlja, ulazeći ·-u niz deta-
lja, o problemu {filozofije i sce-
ne. Rubfiika »Dnevnik« objav-
liuie zanmimliivy članak Jovana
Hristića -pisan povodom izlaska
knjige Mjloša N. Đurića »Sofo-
klove tebanske trageđije« ~ U
Yubrici -»Svedočanstva« ~ Miloje
R. Nikolić je doneo materijal o
sporu Bore. Stankovića pred Dr-
žavnim savetom. U ruiricfriya
di-događaji-knjige« štampana su
razmišljanja · Stanislava Vinave-
ra o izvesnim problemima poet-
skog stvaranja Artira Remboa,
Prikazane su knjige Fride Pili•
pović »Do danas«, Zlatka Tomi.
čića »Vode pod leđinom« i »Je ~
menske novele«.

Pažnja |
1PVIZORIMA 1 RET-
PLATNICIMA. Sve uplate

njegov: glas, „niti su njegove

pesme »izlazile iz mode«. Engle-

ska kritika prorjče im stoga

besmrtnost.” .

Preveden

Išli smo putem koji je bio kao neka staza
kojom mogu da idu samo ftovarne životinje.s | M M

Š S desn. sirane je bio bočni zid lanea brežu-
ć ; Jjaka, a s leve strma ivica neke uzane, duge

doline; mora da ovuda, kad su kiše, protiče
| YO brzi potok, ali sada nije bilo ni kapi vode.

| ag e} Kad smo došli do malog mosta posle dvadeset

\ Povodom dvadesetogodišnjice smrti velikog: španskog pesnika

Pošto smo napustili Granadđu na muesiu

gde Ježi nova Plasa de Toros, odvezl}i smo se

preko Čertoze dva kilometra dalje do jednog
raskršća; tamo smo skrenuli nadesno. Put je

ubrzo dobio seoski karakter; uz ivicu su ra-
sle agave i kaktusi. Počeo je da se penje i

ubrzo nas je đoveo do predela sa brežuljeima,
koji je bio pun maslina i malih dolina, — bio
je to divan predeo za lutanje. Kola su polako
odmicala; bilo je bezbrojnih „zavijutaka, a
put je bio delimično kamenit, delimično pun

rupa. Š

»Idemo istim putem. Ovuda su ga vodili

pre no šio su ga streljalie — reče Miguel
prigušeno. Vozili smo se ka Viznaru, malom

selu između brežuljaka, da bi potražili me-

sto na kome je ubijen i sahranjen pesnik

Federiko Garsija Lorka.
Kadsam Miguelu izrazio želju da saznam

kako je Garsija Lorka streljan, a i dđa vidim

mesio gde je sahranjen, on nije postao ništa

manje zbunjen. Španjolci ne vole da govore

o tome, a na drugi deo moje molbe je odso-

vorio: »Mnogistranci idu na groblje u Gra-

nadu. Ali, oh. ne leži tamo. Tamo je grob
drugog jednog pesnika AnCžela Ganiveta. Da
bi sedošlo do groba Garsije Lorke, potrebno

je poćipelnaest kilometara dalje, ka Vizna-
ru. Danas se pouzdano zna, da su ga famo
ubili i sahranili«.| | i

Odgovorio sam da bi želeo odmah da ot-
putujem tamo i da udaljenje nije ni pomena
vredno. Miguel je bio Jeđan trenutak neod-
Jučan, a zatim reče: »Ni ja nisam tamo još
nikad bio— to je povoljnaprilika«.

'Pođosmo prvo u Kale de Los Kukaras —
to je put ma kome počinje istorija Garsijine

smrti. Išli smo preko Trga Bibarambla izau

stavili se pred kućom broj jedan u Kale dč
Los ·'Kukaras. Bila je to.skromna kuća, a u

prizemljusam primetio neku praonicu s ime-

nom vlasnika: Rozales, »Tu su ga uhapsili«

— rečeMiguel. Posmatrao sam kuću. — Še-

đosmo zafim ukola i, pođosmo uViznar,–

 „pelitnično mi je tok događaja bio poznat.

Garsija. Borka, koji je bio met Montezinosa ·

_— socijalističkog gradonačelnika iog građa

— našao je na početku građanskog rata sklo-

nište i uločište u toj kući.

2 KNJIŽEVNE NOVINE

Jedan od Razalesovih, Luis, bio je pesnik,

a drugi ni manje ni više već jedan od me-

snih rukovodilaca, falange. U tome se slažu

svi, ali fada stvar postaje nejasna. Zbog toga

sam zamolio Miguela da mi ispriča sve šio

zna.

»Verzija, za koju ja smatram da je isti-

nita, počinje ovako. Garsija Lorka je u toj

kući živeo i verovao je da je u njoj siguran

i zaštićen. Ali u Granadi je bila milicija

»Ceda« (»Confederacion Espanola MDerecha

Autonoma«) čija je dužnost bila izvršavanje

pođređenih zadataka. Kao što je poznato, ona

je bila pođ komandom Ramona Muiza Alon-

sa, čoveka ko,' je odrastao kodSalezijanaca,

a kasnije poštao slovoslagač u listu »Debata«.

Tada je još bio konzervativni katolik, a da-

nas je verovatno monarhist. Taj Ruiz Alonso

je hteo đa se istakne. No, treba đa se vratim

nešto unazad. Komunisti su, sećate se još

možda, prvih dana građanskog rata često e-

mitfovali pesme Garsije Lorke preko radija.

Falangistima, se nije dopala pesma »Romance

de Guardia Civil«. Da li poznajete tu pesmu?

—Poznavao sam je. U toj je pesmi kapetan

Gvarđije bio prikazan kao nađuvena budđa-

la, a njegov podoficir kao maloletni glupak.

Miguel je pričao dalje. »Garsija Lorka je tu

romansu mapisao bez nekih skrivenih poli-

fičkih misli. On je poticao od Cigana, a Ci-

gani mrze Gvarđiju; to je kod njih tako od

pamtiveka. Tada je, namesreću, taj Ramon

Tuuiz Alonso u svojoi slupnoj mlavi nočen da.

pomišlja na osvetu. Hteo je đa pokaže đa je

on poveo inicijativu i naredio hapšenje Gar=

cije Lorhe u kući Rozajes. Bilo je to u noći”

27 jula 1936 gođine«.
»A zaftim?« ;

»Otuda se ne zna ništa sasvim pouzdano.
Neki kažu đa se Garsija Lorka,onenoći kad

je bio uhapšen, nalazio sam. u kući, drugi
ivrđe da je s njim bioi Kis, brat onog

falangističkog rukovođioca ,ali đa nije moga0
da ga brani.Odred pripađnika, »Ceđa« odveo

je pesnika sa još irojicomili četvoricom U
Viznar i sve ih tamo pobio«.

WU Viznaru smo se zausiavili na trgu. Na

vratima kuća se pojaviše ljudi; žene su izvi-

rivale i gledale nas radoznalo — njihove su

ruke bile bele od brašna koje su mesile za
hleb. . · ?

Raspitivali smo se nasumce. Bilo je feško .

naći nekog ko bi priznao da zna nešto o pogiji

Garsija Lorke, a videlo se takođe odmah da

ne govore islinu. Posle strpljivog . traženja

nađosmo, najzad, jednog koji nam reče da mu

je poznato mesto na komesu se vršila strelja-

nja prvih meseci Građanskog: rata.. Bio je to

čovek plave, kuđrave kose. Upitao nas je da

Ji' tražimo nekog rođaka, a kad smo odgovo-

rilj da se radi o jednom prijatelju — velikom

pesniku, reče; ž SM

»Tada morate da pođete ka Kamino de la.

Fučnte. Ako tražite pesnika, on leži tamo«.

 Zamolili smo ga da nas otprati do tog me-

sta; odgovorio je đa ireba da ga. sačekamo da

odnese kući. lopatu koju je nosio na ramenu.

Cekali smo; kad se pojavio iz kuće, bila

je i jednažena s njim; pogledala nas je ne-

poverljivo. eye i

»Ona ne želi da se njen: muž meša u {u ~

'stvar« -— promrlija Miguel.

. „Meni je io podozrenje

Covek dođe do nas i pozva nas da pođemo za

njim. Prošli smo:kroz selo u pratnji šestorice

ili sedmorice radoznalih dečaka koji su išli

/za nama na korak otstojanja, |

Rad smo došli do poslednje kuće, čovek

se zaustAvi. Bio je ponešto zbunjen. ~ io

»Ne mogu da idem s vama do Fuente —

reče — ali, ako nastavite ovim putem dvade-

set minuta, ne možete, da pogrešitie«. |

On podiže ruku da nam „pokaže mesio

· gde je put koji je išao nizbrdo zavijao i vodio

preko nekog: malog mosta. Bili smo razoča-

rani. Tada čovek pogleda jednog od dečaka;

dečku je moglo biti oko deset godina i izgle-

dalo. je da je najstariji iz grupe. | j

»7'i možeš da ih oiprališ do Fuente« —

reče. ;

Miguel je hteo da isključi svaku zabunu i

naglasi: AH. Sipa -ji 2

»Do PFuente gđe su sahranili sireljane«.
Dečko je odgovorio odmah:

»Da, ka grobovima sirejjanih, do klisure«.

N

izgledalo glupo.

minuta, hoda videli smo s desne strane uzanu
klisuru. |

'»Ovuda, gore« — reče dečak, pređe put i
poče da, se penje mekom putanjom u obliku

šljeba. 1.

Bio je to.pust i zapušten predeo. Išli smo
još dve stotine metara a tađa se dečak zau-
stavi. Ispruženom rukom nam pokaza jedva
vidljive nabore, Upitali smo ga da li je sigu-

ran i on. odgovori prostodušno:
»Svito u selu znaju«

II ostali dečaci potvrđiše klimnuvši gla-
vama. Nije bilo. ni krsta, ni kamena, ni naj-

manjeg znaka. . e

»Ništa — rekoh — sem pamćenja tog de-
člha«s, ' i |

· Bilo je nekorisno tražiti istinu pod tim
' retkim šipražjem i tom travom i morali smo

da se zadovoljimo pomišlju da Feđeriko Gar~
sija. Lorka leži, možda, do naših nogu, a mož-
da i nekoliko metara, dalje, u divlioi i pustei

. klisuri. Neđaleko je bila neka rupčaga sa
ustajalom vodom, :
i »To je grob« — reče nam dečak iako ga
nismo pitali. »Mnoge streljane su tu bacili, ali
moj otac zna da pesnik nije tu«.

U·Upitao sam ga da li zna pesnikovo ime.
Nasmešio se kao da moli da mu oprostimo
zbog njegovog neznanja. .

Osvrnuli smo'se. Pred nama je bjio use
čen put još pedeset metara daljie kastenovi-
tom ziđu brda, Pogled je klizio duž klisure
ka, horizontu koji se izdizao nad zelenim bre-
Žuljacima, obasjanim suncem. Spustili smo
oči. Zemlja bi se mrvila, pri đođdiru noge. Bila.
je plavičasta, kao, prašnjavi škriljac. Miguel
še: saže i izvuče nešio iz žbuna: isrpva nisam
zano Šla je to. Bila je to neka vrsta plsštfa,
dužine jednog metra, kao da. je od celofana,
·laka i prozirnaz ) :

»Ove godine su zmije već promenile ko-
žu« — reče on. »Ovo nam ostavljaju kao uspo
menu«,

Meni se fo dopalo i pomalo ekzaltiran u
. svojim mislima pretpostavljao da u tome vi-
dim nešto simbolično. Koža je podrhtavala na
vetru i podržavala uobrazilju: »kao neko ta-
janstveno sećanje, kao neko otkrovenje«,

| Iz knjige »Viaggio sopra la ferra« — En-
rico Eimanuelli,

(Preveo: Jugoslav Majner)
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FEDERIKO GARSIJA LORKA:

e vGazela strašnog
i prisustua
Hoću da voda ostane bez korita.
Hoću da vetar ostane bez doline.
da noć ostane bez očiju
1 moje srce bez zlatnog cveta.

„Da volovi razgovaraju sa širokim lišćem
i da glista umre uhladu, D
da blistaju zubi lobanje
i da žuta boja preplavi svilu.,
Mogu da podhesem suton zelenog otrova
i slomnjene lukove gde pati vreme... .,
Ali ne pokazuj mi tvoju čistu nagotu

· kao otvoreni crni kaktus u šiblju.
Ostavi me sa čežnjom tamnih planeta.
ali ne bokazuj mi tvoj sveži struk. '

Preveo Miodrag Gardi
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PLODOVIJEDNE
RASKRSNICE

VA Desničina Knjiga
proze  komponovana
je prilično produhov-

ljeno'i tendenciozno. Na njoj
se, kao na kakvom ogledalu,
jasno sagledava izvesna tvo-
račka udvojenost, razgrana–
tost i razuđenost na dva fe-
malski potpuno ·različita i
raznohbojna kruga. Kraće re-
Čeno, „naporedo sa jednim
Desnicom koji je potvrđen,
osvedočen kao moderni na-

stavljač  Matavuljev, sada

nastupa još jedan, drugi —

neujednačen „ i neosvedočen,
ali prisutan. Eto jedinstvene
prilike da ih poredimo, mer-
kamo i zavadimo... Mnogo
teže daih pravilno ocenino.
Prva faza Desničine nove~

listike, koja je svoj najlepši
pečat dobila u prošlogodi-
šnjem »Prosvetinom« izboru,
u znaku je nastavljanja le-
pih tradicija jednog  osmi-
šljenijeg realističkog iretma-–
na dalmatinskog ambijenta,
u znaku regionalne literatu-
re u dobrom, foknerovskom
značenju te inače proskribo-
vane reči, Noviji autorovi
uzleti su druge boje, drugog .
smera i drugog karaktera.
Dok su ranije pravi, ŽiVOtO-
davni sokovi bili osnova i
potka akcije i refleksije, đa
bi tek implicitno nosili neku
od ideja, da bi tek u nastav-
ku, u čitaočevoj nadgradnji,
poslužili i kao materijal za
problem, novije Desničine
priče trepere od sasvim su-
protnih, intelektualnih pre~
okupacija. U njima je lepo i
sa dosta predisponiranosti
dotaknufa tema čovekovog
gubljenja, „njegovog savre-
menog otuđenja,
njegova odiseja u uslovima

urbanističke  obespredmeće-
nosti i bezizlaznosti. Umesto
neposrednog rekreiranja ži-
vota i čoveka iz jednog ma
nje više geografski određe-

nog kraja, umesto te umct-
ničke odanosti sokovima za-

vičaja i porukama ljudi koje
poznaje i voli, sada se krei-
ra umetnikova ideja. Sada
se ostvaruje problem. raspli-
ću se njegove niti. od njega,
problema, esejističkim pu-
tevima indukcije, polazi se
ispočetka oprezno, potom se
na primerima, „slučajevima

života, potvrđuje snaga i
verodostojnost „njegova, i
krug se zatvara isto onako
kao što je i — otvoren: le-
pom prozno -~ esejističkom
rečju. i
Onaj potvrđeni, toliko

puta čilan i toliko puta po-
novo drag pisac, očigledno,

našao se na jednoj od on'h
retkih, „plodnih i plodono-

snih raskrsnica. Sudeći po
napomeni na kraju knjige
(»I u ovoj zbirci, kao i u
Olupinama na suncu, pojav-
ljuju se uporedo, izmiješane
i neodijeljene, proze koje za

pravo potječu iz dva različi-
fa kruga i koje, idealno, sa-
činjavaju dvije posebne
knjige...«),,Dp Desnica je te
raskrsnice itekako svestan,

i to je ono što je ohrabru-

juće za ishod njegovih pretf-

stojećih putovanja, njegovih

»prečih preokupacija«,

EKUĆI. tokovi razvit-
ka naše proze nedvo-
smisleno su izlučili

na površinu dve koncepcije,
dva shvatanja umetničkog
čina, dva sistema u obdela-
vanju jedne i uvek iste mi-
sterije života. Prvo shvata-
nje nazvano od nekih rea-
lizmom, pledira 'za ostajanje
kod starih nivoa u pitanji-

maizraza, no, u boljim slu-
čajevima, ide za produblja–

vanjem fretmana, za akli-
matiziranjem novom vreme-
nu i novim zahtevima u po-
Bledu sadržaja. Nužna je to
akomodacija, to usvajanje
Savremenih naučnih doslig-
nučća, io zahvatanje novih
tema, nužna i značajna, pro-
izašla iz borbe, katkada i
Tnesvesne, ali borbe, ali na-
pora: za svoje mesto pod
suncem. Dobra većina naših

| savremenih prozaista je na

ovimrelacijama: silina, ne-
odoljivost onoga što oni
Imaju da kažu, združena sa
darovitošću i gorštačkom' ča
Tovitošću, nalazi put do či-.
taoca, osvaja ga, probija se
do vrhunca umetničkog ka-
ZiVahja,  „zaoravajući jednu
novu, specifičnu brazđu sa-
vremene umetinosti; brazdu
oplemenjenog, uzdignutog re
alizma. Ovo govorimo zbog
»regionalnog« Desnice, iako
on nije najbolji primer za
krajnosti o kojima je reč. I
takav Desnica, Desnica »re-
Bilonalni« pisac koji svoju
Teč hrani amanetom dalma-
tinskog sela, gradića, kame-
Log sunca, uvek je imao
nečega od, više radoznalosti
duha, uvek se odvajao od
slepih snaga životne građe
Opčinjujući ih svojom ironi-
jom, Svojim lirizmom. Tako
je izgrađen, i na tim osno-
vama leži pisac, čija je reč
— umetnička, ljudska, etič-
ka istina o jednom kraju.

naslućena·

Prostrana i iznijanširana

slika  seljačke zaostalosti
(»Proljeće u Badrovcu«) io-
liko je plastična, toliko pro-

življena, jedinstvena da na-

jedared zaboravimo činjeni-
cu da se radi o tftematici
koja se u ovoj literaturi o-
brađuje punih sto godina: to-
liko je to umetničko bojenje
osvedočeno, poefsko, neodo-
ljivo i duboko. Ništa mneu-
spelije nisu ni novele o sja-
ju i bedi provinciskih, pri-
morskih gradića, o ljudima
sa dna, o onima Koji pre-
kraćuju i zavaravaju svoju
promašenost noćnim seansa-
ma, razgovorima sa duhovi-
ma (»Spiriti«. a potom »Ben-
ta-gušter«, »Posjeta u bolni~
ci«.) Nemoć da se prodre u

 

 

MAH
(VLADAN DESNICA: »TU, OD-

PORED NAS«. MATICA
SRPSKA, NOVI SAD, 1956).
 

OVOG Desnicu, onog
Drugog Desnicu, koji
od problema, odispo-

stavljene i prefposlavljene
koncepcije gradi svoju no-
velu, ilustruju, sa više ili
manje sreće, priče  »Solilo-
kviji gospodina Pinkav, »Pri~
ča o fratru sa zelenom bra-
dom«, »Tu, odmah pored
nas« »Mudrac sa Istoka,
»Mali iz planine« »Zašto je
plakao Slinko?«, kao i neki
pašaži drugih pripovedaka.
Određenost prostora ovde je
zamenjena određenošću vre-
mena. Više lo nije Dalmaci-
ja, nije lečenje zavičajnih
rana, Sada je to zemlja koja
r'ie određena, ali je vreme
(pod vremenom ovde poda.
zumevamo savremenost lic-

VMladan Desnica,

ovozemaljske lepote
nemoć da se bude

vladalac postojećeg, osuđe-
nost na obroke hladnog
irompira, naterali su te {u-

žne, jadne, sitne i malo lu-
kave ljude na samoodbranu
i sveobmanu: opšfenje sa
spiritima je njihova jedina
odbrana, njihova kompenza-
cija, !

tajne
života,

RUGA tendencija sa-
vremene proze je Io
znano i „svudapri-

suino rasprostiranje davno-

zatalasanih voda, davno
odronjenih obala, to ispitli-

vanje čovekove polsvesi i

svesti u uslovima civilizova–

ne džungle. Druga tenden-

cija je i vizionarskija i slo-

ženija: prenebregavajući kla-
sične načine, ona prodire u
srž problema, a proznom

rečju se, često, služi samo
zato da bi jedan tekst, jed-

no pitanje spasla od eseji-
stičke opskurnosti čitaocu
ga učinila primamljivijim i

ukusnijim. Taj Drugi Desni-

ca je, u mnogo čemu, pioni

tog dvotračnog, og svežeg

počinjanja. Upravo, obe ten-

dencije se u svakoj od nje-
govih priča bore, borba je
prisutna i u „»regionalnim«
njegovim novelama, no po-

beđa bilo koje je nepoželjna
i za lepotu priče ubistvena.

Kad nadvlađa prostota i sna

ga životnog pođatka, kad
nadvlada snaga verno Dpre-

nesenog i osmišljenog život-

nog procesa, efekat je, ipak,

lepši nego.li kad potpunu

dominaciju izvojuje akav,

sam po sebi makoliko inte-

\resantan, problem.

Onaj stari, „dalmatinski,

badrovački, potvrđeni, već

je dostigao svoju kulminaci-

onu tačku. Fini, topli liri-

zam kao prođukat piščevih
intervencija, psiholoških i

opisnih, poetski lirizam kao

prođukat baš prozne gusto-

će i čvrstine, poznavanje

rodne Dalmacije, ubedljivost

i uverljivost slikanja, nove

teme ljudskog življenja obra

đčivane na polustari način,

izrazita naklonost ka bsiho-

loškim seciranjima,  sprem~

nos da na svakom koraku

iznenađi pokojom lucidnom

upađicom „koja najedared

otkriva, objašnjava i pribli-

žava čitava prostranstva, to

ie taj stari, dalmatinski”

već primljeni

,

i ustoličeni

Desnica. U ovoj knjiži, io

su priče: »Aprilsko većeć,.

»Šarasta kutijica«, »Spiritić

»Proljeće u Badrovcu«. Pi-

tanje da li će Desnica osšta-

ti kod svoje Dalmacije ili i

dalje pratiti gospodina Pin-

ka je pitanje više tehničke
prirode, zavisno od losa da
li se krug dalmatinskih te-

ma do kraja iscrpeo, ukoliko

je zavičajnu tematiku ikada

uopšte i moguće iscrpsti.
Međutim, i u starim, regio-

nalnim pripovetkama, jasno

su se mogli viđeti koreni

novih, i najnovijih, i poer-

spektivnih autorovih ~ preo-

kupacija. , ı

me) ovo u kome živimo. MH
to, ta »Priča o fratru sa ze
lenom bradom«. Ona, uz svu

bizarnost teme, kao i divni
»Solilokviji  gospodima Pin-

ka«, nosi nešto od daha či-
jim Teprizama mMHrisustvuje-
mo, nosi ideju .o perifermim
odlikama jednog unezvere~

nog i iščašenog vremena:
sitna nevropa.lija malih lju-
di progovorila je u Desni-
činoj prozi, najzad, pravom,
čekanom rečju, rečju uživlje
nom i oživotvo'enom, da je
Život, splet njegovog krvnog
sislema, nepodeljiv i ncodvo
jiv od piščeve prvobitne za-
misli, od htenja: da igra na
čistu kariu problemske za-
nimljivosti. Ili, taj gospodin
Pinko. Taj sitni, divni, sva-

kodnevni naš gospodin Pin-
ko, malo zastrašen, malo obez
glavljen, malo izgubljen,
malo umoran (sličan mu je i
gospodin Šarić iz »Aprilske

večeri«). Gde će se završiti
njegovi samoazgovori? Kad

Će on prestati da bude grad-
ski skorojević? Kad će za-
boraviti badrovačko sunce i
badrovačku sirotinju? Čini
nam se, da ie gospodin Pin-
ko, ipak, novonaseljenik gra
da, iznenađen moralnim, in-
'Lelektualnim i psihičkim ras
kolima gradskog miljea. Nje~
ga muče silni problemi, male
apsurdnosti, kaprici slučaj-
nosti: kao što vidite, mođer-
ma mitologija širokih raz-
mera ovde je gledana kroz
poledinu lupe, umanjena i
unakažena. Pa ipak, Desnica

je, u »Solilokvijima« posti-

gao ono što mu u mnogoj
kratkoj priči nije pošlo za
rukom: sjeđinio je, vešto,
prirodno, kako on to već

ume, život sa imaginacijom,
koncepciju sa krvlju; nije
stavio u centar Pihkovu me-
ditaciju, vec Pinka celog,
Pinka kao fenomena, Pinka
kao jednu od istina našeg
vremena.
Taj novi, taj koji u svojoj

glavi nosi zamršena pređišta
svetova, taj jednog nekoliko
izvrsnih, finih, mođernin no-
vela, i nekoliko nagovešta-
vajućih malih eseja, sinop-

sisa z adobre priče. Sa ras=

krsnice koju je ova Knjiga

tako samouvereno obeležila,

sutrašnji Desnica poći će, na-

damo se „radije putevima

njegovog nenadmašnog Pin-

ka, nego li putem jednom ta-

ko dobro dočaranog badro-

vačkog sunca.

Milovan Danojlić

GA4MA4L ABDEL NA4SER;

»Fılozohtia
„Filozofija revolucije“ Gamai

Abdel Nasera treba da bude

skroman doprinos borbi za lepi

i sigurniji život egipatskog na-
roda. Naserova Manjiga je rezime

dosadašnjih uspeha, i»kusfavna i

napora u savlađivanja svih pre-

preka koje stoje pred muliadJom

Mgipatskom Hepublikom. Ona

je proizvod želje da se postavi

uopšteniji sud o proteklim doga-

đajima, kao i da se definišu 0-

snovni idejni stavovi Mevolu-

cije. u

Iskustva. izneta u ovoj knizi,

pomoći će Mgipćanima du bolje

upoznaju i razumeju eiljeve 1

zadatke revolucionarne borbe. Za

ostali svet Naserov spis „je izvan-

redan dokumenat i divno svedo-

čanstvo o događajima čiji sim"

'boličan „datum pretstavlja 2»
juni 195» godine

Posebnu draž ova razmišljanja

o MHevoluciji imaju w tome to

ih je pisao vođa te Revolucije i

jedna od najistaknutijil lično-

sti savremenog političkog ŽživoO-

ta. Istoričari, sociolozi, filozofi

i umetnici reći će kasnije svoju

reč o zbivanjima od 23 juna, ali

niko od njih neće moći da pre-

ćuti „Filozofija revoiucijc" Ga-

mala Abdela Nasera. Ovo “iv

pre, što misli egipatskog držav-

nika nisu svimo svedočanstvo,

već i deo borbe za pobedu na-

prednih ideja.
Tinjiga je podeljena ma tri

dela. Svako poglavlje pisano je

u jeku borbe, te neosredno iz-

ražava duh i smisao prekretnice

u egipatskoj istoriji. Naser mna-

pominje da je prošlo tri meseća

pre nego što je seo dn piše tre-

će poglavlje, jer za to, u buk-

valnom smislu te reči, nije imao

vremena. On Jje to ipak ur:lioy

pošto dje postojao unutarnji dik-

fat, koji ga je gonio da piše, o

gvojim razmišljanjima Naser ku~

že: „Oni traže da se sami pred

sobom otkrijemo, du znamo ko

smo i kakva je naša ulova U

pojedinim etapama egipaiske i-

orije. .

Sipa upoznamo uslove hoji su

nas okruživali u prošlosti i 0

kružuju u sadaknjosti, da bi-

smo znali kojim putem idemo.

Mu ofWkrijemo maše. eiljeve 1

snagu koju freba prikupili da

bismo il ostvarili. &

Da otkrijemo wslove WM kojima

se nalazimo, da bi nam bilo Jja-

sno du više ne živimo mi UsA-

mljenom ostrvu,
To je ono što nameravam

dedna obična zahvalnosi na p9o-

lju na kome vodim _ najveću

bitku za oslobođenje naše domo-

vine od svih okova koji Joj sme-

taju“.
Ovde Naser izražava zahvalnost

svima omima Moji sw se, me Bte-

deći živote, žrtvovali za idenle

opšteg dobra. "To Je priznanje

iedne borbe i napomena di mišfa

mije uzalud učinjeno, )

Govoreći o političkim događa-

jima Naser je pričao i o 'seDbi,

tako. da „Milozofija evolucije“

ima nnekoliko autobiografski ha

rakter. Ovakav način izlaganja

sasvim je logičan i ničeg: nema

nameštenog niti uobraženoyv. Na-

ser je morao nešto reći o tebi,

je» je ma taj način #vkago ) 0

 

nizu svojih drugova, koji su se
5 mjim rame uz rame borili.

Hnjiga postuje pripovest o Jje'l-

noj generaoiji, koja se usudila

da istini pogleda u oči. Pretsed-
nik Egipatsks Republike sa tu-
gom govori o indifereatnosti i

nepokretnosti mnogih svojih su

narodnika, On sa razumcevin,jeni

piše o ftome i objašnjava takvo

stanje vekovnim ropstvom i

rovom  Molonijalnom “«diloga
jom. Izgleda kao da neki

ćani samo posmatritju, .. ne UČC-

stvuju u životu. Svojom Mnji-

gom, Naser želi da probudi mji-

hovu svest i da ih aktivizira u
borbi za, podizanje životnog stih

darda. Zato je bilo potreoao go

voriti i o drugima i o sebi, NJji-

hovi primeri pokazuju da su u

pitanju živi ljudi, od krvi i me-

wa, a ne idealizirani bogovi kvudji-

ma je jedino dopušteno da se

tako ponašaju.

Biografija Naserova je djedno-

stavnu ali ipak složena, Na prvi

pogled {o je obična karijera vej-
nika, koji posle svršene akade-

mije odlazi u jedinicu du bi doč-

nije postao profesor oficirske

škole Međutim, još kao učenik

gimnazije Naser se počeo infere-

sovati za politička i društvena

pitanja. Prvo mu je pala u oći

inferiornost i neravnopravnost

Kgipta u odnosu prebia drugim

državima. Počeo je tome du tra-

ži uzroke, pa je sve dubDije i du-

blje ulazio u probleme savreme-

nog kapitalističkog sveta. sShva-

fio je užase imperijalizmai ko-

lonijalne politike. Tako je od

vatrenog rodoljuba postao revo'

lucionar koji se bori a promenu

društvenih odnosa. Čituv JesavV

život povezan je sa borbom mij-

raprednijih snaga protiv imp.ri-

jalističke politike velikih sila,

Monjiga je, ustvari, neposredno

ispričana istimn 0 postuanku i raz-

voju osnovmil. načela Revolu-

cije. koji su dobili svoju konat-

wu formulaciju nm nacrim Ustava

   

Bievolucije:

1. „Uništenje imperijalizma i

iegovih sledbenika“. .

aio „Uništenje  Ieudalnih od-

nosa",

%. „Bliminisanje previasfi kapi-

talista i mjihovih prava".

Naser uprošćeno i jednostavno

objašnjava  OvYa mačela egipal-

skom marodu, želeći da prodru n

svest svakog čoveka.

iuroci Revolueciie, po Nuseru,

nisu ni u pokretu „Slobodmih o- ·

ficita“, ni m Palestinskom rafu,

već ih treba tražiti mnogo du-

blje u društveno ištoriskim zli-

vanj»ma, On napominje da se ne

smeju zaboraviti ni vremenske

nı prostorme kompoovenie, Mod

vremenskim aslovim: Nas% pod-

ruzumeva istoriski rawvitak du.

Mvenih odnosa, koji se mora od-

vijali na određenom DiOBSLOPFOO -—

goograilskom položaju. Om piše

o vekovnom ropstvu Mgipćama i

o bezobzirinoj eksploataciji M)

gipis od strame kolomijaimih i

la, Za njega evakuaeci

nije samo Jedna polili

hoda, nego Je io swimbo

gadaj, kojim Wigipat postaje pol-

puno nezčavisma i lobodmau dr-

Ziva|

 

 

   

' tafizika  opsene

  
 

ožda je poczija za Ner-
M vala bila čarolija ko-

jom je sprečavao po-
razno dejstvo svoje demo
nije. Ta njegova vradžbin-

ska, magiska veština ostavlja

danas u nedoumici sve nol-

valovce. I prošlogodišnja ju-

bilejska svečanost provede-

na je u neiscrpnom odgone-

tanju Nervalovih knjiga ta-

janstva i mašte. Sto je Sgo-
dina bilo prošlo od njegove

smrti, davno usnulo volšeb-

ničko carstvo romantike, me
nepovratno

iščezla u pesku zaborava, a
delo Nervalovo ostalo čarob-

no i opsenarski lepo. Kažu

da je samom sebi okončao

život pomračena uma ako ne

u crnoj psihičkoj depresiji.

Svi frojdisti sjatili su se oko

fajne Nervalovog života s O-~

ne strane, ispod praga SVe-

sti, i tumače njegove snove

da rasvetle i objasne sve što

je u njima bilo utvarno, da

dokažu veze između Nerva-–

lovog intimnog ljubavnog ži-

vota i njegove sublimne po-

ezije, da pokažu kako je taj-

na jezgra ljubavi — eros, u

svakom njegovom poetskom

retku ostavio svoj lirag. Za

njima nastupaju nervalovci,

pa onda psiholozi raznih v?-

sta, pa istoričari književno-

sti. Učenosti i invenciji ne-

ma uvira kad e u pitanju

ovaj volšebnik poezije. Naj-

zad će se nekome učiniti da

je sve iscrpljeno i sve objaš-

njeno. Nažalost konačnih od-

goneiki nema, jer su najma=–

gičnije veze izmedu pesni-

L+vog bića i dela, pa je tce-

ško reći da je svaka dublja

istinitija lirika neko »cveće

zla«, kao što ni vedrina nije

izvor velike poezije.

Ali se ispitivati može sve,
pa i veze pesnika i poezije.

Uzalud su ipak sve analize,

indukcije i dedukcije, SOci-

ologije i metasociologije, O-

staje tajna kako se tvori u-

mcetnost. To ne znači da je

sad jedini odgovor dostojan

da se pripiše receptu sred-

njevekovnog alhemičara dok

tora Fausta. Ne, ali svi pro-

cesi, fluidi, sublimacije i ko-

ješta drugo što smo izmisl'li

da kompenziramo sebi jasno

otkrivanje i saznanje tajne,

isto su takva, nejasna, neuka
'

 

U vezi sa geografskim wolcži
dem postavlja se wpitamje uloge
huho među arapskim svetot,
tako isto i nu celom alričkom
lontinentu. Mgip:it, haže Nauassr
ne može mirno mledati bezdušru
cksploataciju 200,000 000 GCrnn-
cen od strine mnogo manieg bro.

ja belih ljudi.

  

isliče da postoje
politička i oci-

na dobija
ıd se 'Zz-

U Wnjizi se
dve revolucije:
jajna. Političkn revoluct
svo) pravi smisao tek
vrŠi promena u duvuuštvomi

nosiuia: „Shvatio sam, još od po-

četka, da uspeh našeg pokreta
zavisi od našem shvnatamja silua-

cije u kojoj živimo i da „je mne.

moguće da dekretom izuionimo

   

  

 

VOLŠEBNIK POEZNJE
Odabrana dela {erara di Mepvala, »Molit« Beograd, 1958

 
Jilinger: Ilustracija za Nervalov prevod „Fausta“

i »alhemiska« objašnjemja.

Čitajući Nervalovu »Silvi-
ju« naprimer u stalnoj ste

nedoumici šta je verovat-

no ili šta je moguće pe-

sniku poslužilo kao princip
odbira: koji će elemenat sna
ili jave da se isprede u zla-

tan konac pesnikove mašte,
Mozak, ta volšebna retorta

čiji rad pratimo i anaftomski

i patološki i fiziološki, koju
rastvaramo i sklapamo iako
je pogrešan potez samo du-

voljan da joj zaustavi rad,

kakva je to nevidljiva njena

lučevins što je nazivamo
procesom sublimacije? I on-

da, kako se taj zlatni konac

poetski utkiva u tkanje koje

nam je svo žežemo i plame-

  

to stanje i usporimo ili zausta-

v.mo tok događaja.
Ovoga puta je trebulo da i-·

vršimo nupad na političku struk
turu zemlje i njemo društveno
ure0enje“.

Timo jedan od prvih „puapada

na društveno uređenje" bila je
agrarna reforma, čime se wdi-
rilo na eripatske feudalce i nji-
hove ogrommnme posede Seljak
jo razdeljena zemlja i to je jed-

na od nujznačajnijin mern koje

je izvršio Bevolueionavni Jo-
n:i{et.,

Beevolueija, podvlači Naser, mo-
ra bDiti okrenuta budućnosti, O·
/ma Što se dosad odigralo samo

je preduslov za sve bogatiji i

no pred očima, kojim re-

dom, kojim odbirom?

Zna se da je Nerval bio
zatočnik kabale, da je bio

veliki metfafizičar sličan o-

nom Kirikovom, samo ne

obezdušen, već sa vrelim pe-
sničkim srcem i radosnim

slutnjama istinskog u ŽivoO-

tu. Nerval je verovao da po-

stoji neka veza između spolj
njeg i unutarnjeg sveta,

on nikad nije osetiO da

je san odmor, smatrao, je

da ga san „oslobađa stega
vremena i prostora, sličan

zagrobnom životu, i pbpitao
se: »Ko zna da ne DO-

stoji neka veza između ova

dva života i nije li moguće

duši da tu vezu već sad us~

CHe<«
sa ržajniji razvitak Egipta, Vođa
Egipta govori o &đbDojatstvimia

svoje zemlje, Moja dosad misu
micpgla biti potpuno iskorišćena,
To pripada sadašnjosti, i još vi.

še bDbudućnosti industrijaiiziranov
i razvijenog Egipta. Mevoluci,.
nalayi svoje mna,jpunije ostvavenje

u saradmji moda maro
dima, hoja će omogućifii da ljudi
žive slobodno, bez eksploatacije
i ugnjetavanja.

  

   

Naserova Knjiga se čita u ied-
nom dahu. Panun ljudske toplivwe

i duboke humanosti, svakako
će mnaiči na veliko interesovanje
kod jugoslovenskih ćituylaca,

PerovićPredrag
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postavi? Ali pravi i neukrot

ljivi nemir došao je tek kad

se odlučio da pronađe smisao

svojim snovima. San mu sc

upleo u život, budan je sa-

njao, u snu mu probijala j-

va, i tako je postao ukleti

lutalica među javom i međ

snom. Vreme prošlo i vreme

buduće povezano je: mi Žži-

vimo u svome potomstvu, i

naše potomstvo živi u nama,

'Pako je poimao Nerval i bio

ubeđen da mnogestvari koje

drugi opisuju nadugačko i

naširoko shvata i bit im sa-

znaje svojim duhovnim 0o-

kom. i

Znao je Nerval da je na-

rod uklješten u kaste, znao

 

je i za. dvojnika u hofma-

novskom smislu i tvrdio da

»u svakom čoveku postoji

jedan gledalac i jedan glu-

mac, »Borimo se protiv da-

vo:i, borimo se i protiv sa-

mog Boga oružjem koje nam

pružaju predanje i nauka«

— kliknuo je tražeći istinu

pod cbrazinom ludila, da po-

tone u mistiku. Izgubio je

veru u večni život ali sjeđi-

nio carstvo stvarnosti i du-

hova: »zemaljski događaji su

po mome mišljenju povezani

s onim što se odigrava u ne-

vidljivom svetu. To ic jedan

od onih necbjašnjivih odnosa

koji ni meni samom nisu

jasni i na koje je lakše uka-

zati nego tačno odrediti nji-

hovu prirodu«. Onda je opet
tražio utehu u verj jer mu

je duša plovila neodlučnaiz~

među života i sna, između

duševnog nemira i povratka

hladnome razmišljanju. Mož

da je to zalio što je odrastao

u kraju punom čudnih le-

gendi i još čudnijih prazno-

verica, možda je to doneo u-–

ticaj kabalističkih knjiga u

koje je za ceo vek bio uro-

nio. Verovao je u magneti-

zam zvezda i Mesec je za

njega stecište bratskih duša

koje, oslobođene svojih smrt

nih tela, sa snažnijim ela-

nom rade na renesansi SVe-

ta. »Sve živi, sve se kreće,

sve je uzajamno povezano;

magnetski zraci koji zrače iz

mene lično — veli Nerval —
ili iz drugih, proizilaze, pro-

laze nesmetano kroz beskraj

ni lanac stvorenih stvari, to

je nevidljiva mreža koja po-

kriva svet, i čije tamane niti

održavaju saobraćaj između

planeta i zvezda. Sužanj na
Zemlji u ovome trenutku, ja

opštim s jatom zvezda koje

učestvuju u mojim radosti-

ma i u mojim bolovimax«.,

Najzad kao utočište ostaje

samo pesnička kula od slo-

nove kosti, na kojoj se u-

diše čisti vazduh samoće, pi-

je zaborav iz zlatnog pehara

legendi i opija se poezijom i
ljubavlju.

I kao što ne treba znati

kabalu da bi se tumačio Ner
valov poelski tekst, kao što

me treba biti metafizičar da

bi se osetile sve njegove

sluinje, muke i pobede u

njegovoj borbi sa sopsive-
nim demonom, tako ni njego

vo delo ne treba rasprskavati
i sitniti u parčad da bi se na
šlo poneko sa racionalnim

jezgrom istine koja: je nama

znana. Merila svakojaka od-

bacimo da bi nam bio prisan

njegov poetski tekst kojim

je simbolički premašio sve

ostale romanličare, koji je
po svojoj lepoti i jedinstve-
nom izrazu milozvučan kao
Ulandova lirika, iz carstva

naših snova otrgnut i dat u

 

čvrstom kristalu Nervalove
vizije koja nam  prelama

spektar neslućenih poetskih
lepota. Zanosi i zablude ro-

mantičara davno su potonuli

u našem zaboravu, ali je ne-

(nastavak ma čefvrfoj strani)
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Vien

(nastavak sa treće strane)

ugasiv njihov  poetski sjaj, i| „
njihova umetnička lepota nas |
leni, svet njihove mašte o-
arava a njihov tragični u-

de: kome su odolevali zadiv
ljuje.

UL ovoj knjizi Nervalovih
odabranih dela poređani su | , ·

Tual- ı-kamenovi njegovi.
su AURELIJA, SILVIJA. i
PANDORA,sve poetske pri-

inspirisane
tragičnom ljubavi, nerazre-

njegovom

FRANCB BEVK:

»CRNA KOŠULJA«

šivo dvojstvo plqtskog i spi- (Slovenska 'matica«, Ljubljana
ıitualnog ostalo je u spreg'|

Ali je ljubav data“
sublimno, opetvažen mistič-
nim vezom snova i snoviđe- |

nja, u tajanstvenom svetlu
nestvarnog. Tu su i nešto
kraće njepeove famtastične no
vele: OPČINJENA RUKA i|.
ZELENO ČĆUDOVISTE, obe|
izrazito romantičarske, fasci-
nantno ostvarene sugeriraju'
dve legende. Jedma ije fran

i ovde.

cuska, o otkupu ruke sa-
mrtnikove kome je dosuđeno
gubilište. Ruka e imati
pakleno vradžbinsko deistvo
Druga je inšpirisana  Hofma.·
novim đavoljim eliksirom ı
slavnim Medardusom. Elik-
sir je ovde troguban: donosi,

1956) ·

    

 

MKranee Bevk

 

| Otpor omladine Slovenačicognesr :ćnu ljubav. oduzimadu-| Primorja ıproliv: fašizma i ita-
ševni mir i. plod Rkupl' ns . lijanske. političke i kulturne
liubnavi izrođava u repato đa
volsko čudovište. Svu prezu
preveo ie Božidar Marković

koliko, može
lepše dočara. čarobnu zvuč-
nost francuskog originala.

frudeći sc

Na kraiu

da

je prevedeno|
petnaestak Nervalovih pesa-

ekspanzije osim u nešto memo-
auvskog'materijala, do pojave Bev
kovog romana, nije bio ozbiljni-
Je, dublje, sadržajnije umetnič-
ki obrađen. .
U želji da novim generacija-

ma ispriča povest o jednom nad-
stvarnom .heroizmu stvarnih mia
din ljudi Gorice, Trsta, Riieke i
cele Slovenačke Istre,,. France
Bevk romanom •Crna košulja«

šaax isaayn· Započeo je svoju trilogiju o bor-
ma. Sve biser do bisera: POVODĆGNe aPaladine Ha RVSjĆ
»Artemida«, »Mirto« »G0O- zemlju zaštiti od tudinskih uti-
spođi Agado« »Horus«. »Hria- | PR trilogiju o ONO SOie

“+ 11 (ro 4 a samo narodnoos!obodilač-
stos na Gori Maslinovoj« 1, ki karakter već i socijalno poli-
druge. Nepojmliiva je lepota | tički ı, jasno, osobenost iednom
Nervalove poezije. Nju ie | pregalačkog angažovanja ka na-

ı ožda najbolie osetio Bod-
ler koji se na.slađivao unje-

cionalnoi ,i kulturmoi emancipa-–
ciji Slovenačkog · Primorja od
italijanskog iredentizma koji je,

nim simboličkim tajanstvi- | posle Musolinijevog »marša na
; 4 al O MP Rim«, ustostručio, svoju ekspan-

ma ! crpeo Iz nje IzražainPe  zionističku udarnu snagu.
snige za svoi pesnički opus. Ta tegobna, ta ubedliivo ljud-

:1 „ 5ki usplamsala · borba. mladih
Svaka poetska ili estetska Slovenaca, na svakoj stranici
analiza obogatila: bi se u ovog romana sađržajno je prot-
bescenje asocijacijama i tu-, kana revolucionarnom delatnoš-
mačenjima Nervalovih vol- ., SU liudi kao što PHRUBRBTG Je-
ž Ya BRIS 5: er, Šmonc i Dominik. No, iakošebnih stihova. Većinu De- veoma.plastično oecrtani liMtovi
sama preveo je Stanislav omladinaca —., boraca ipak su
Vinaver, „stari nervalovac dosta manje »sživle od znatno

2 H . upečatliiviiih i „određenijih li-
i poklonik Nervalovog iZ- kova Gantara i Mohora, slove-
ražajnog Wliktaja, „kako bi | načkih izdajnika koji služe ita-
to on rekao. Preveo je |lijanskoi upravi.
pesme vispremo, maksimalno Kao poseban kvalitet ove pro-

· Š ze treba istaći jasno Bevkovo
adekvatno. naravno u svom, prikazivanje ljudi i „situacija,
vinaverovskom duhu. 'Pri svih onih neprospavanih noći,

: -E ; | sumnii i tvrdokornih, upornih
pesme (»E1 desdichado«, |i smišlilenih „poteza odbrane i
»Mirto« i »Zlatni stihovi«) neophodne 5„Rkonspiracije, treba
preveo je pesnik Sima Pan-

durović, a dve
».\ „teros«)

Vinaver

Zoran
Predgovor knjizi nnpisao je

Iscrpno i znalački
dočarao je pisca i protuma–

ODelf'ka«

Miš'ć.

istaći meposredno Bevkovo osvet
| ljavanje svih onih činjenica kole
su prevučene lirskom patinom
liubavi i mladđalačkog stremlie-
nja ka slobodi. Prvi deo omla-
dinske trilogije Franca Bevka
obećava da će ovo delo moći da
bude od znafnog interesa za či-

i

či ji y - e taoca, naročito omladinskog, ičio njegovo delo. Svest BH ven Šlovenije.

u znanju i sa smislom za Branico Peić

svekolike pesničke vizije
ta,mnstva, Vinaver je uvek
ponirao u Nervala smiatra-
jući, ga pretečom s?ivreme-
nog poetskog 'GRazivanja,

ovim svojim pređgovorom O-

bogatio svoje esejističko de~

i, «~ i A

| FRANE.. BARBIJERIT:.

»VJERA JENOVAC«

1956)

i

Zagreb,

Osnovna namera

|
|

|

oKultura«,

ove knjige
lo jezički bogato i blistave novinara Frana Barbijerija je

: # ad | publicističko raskrinkavanje te-
c hovitosti. meljia na kojima, danas, leže

Vatikan i katoličanstvo. Oba-

 

P

Nos.

voleli.

a,

Pričao bi

Miodrag Maksimović"
[77

ogreb je bio zakazan u 'pet časova. I
sve je bilo spremno: kola, venci, gu- ·
Vor, povorka. Sandui nije pritiskivao

ramena, jer pesnik ne bejaše težak. A kada
je crni automobil krenuo, konačno je svc
postalo uzaludno. Pesnik koji je onako gor-
ko i pravedno prekoreo poeziju — »Poezijo,
sram te bilo!« — otišao je, hako se to. kaže,
od nas. Otišao je, možda, uvredđen, :

Automobil je išao napred. A. posle — ka
u Momčilovoj pesmi: »I pogrebli sa valja-

.. zavejao je besmisao.

Imao je sasvim malen korak, A morao
je mnogo da pešači. Nikada nije. mogao da
stigne na vreme. Uzalud je čekao pred vra-
tima Saveza pisaca. Pesnik — profesionalac!
U njegovom slučaju to je značilo skoro —ı
čovek bez posla. Teško može da se.živi. samo
od poezije. Tražio je zaposlenje, mesto. por-
tira u nekoj ustanovi, Nije smeo, onako mali,
da izade pred đake. Mada bi ga đaci brzo za-

im o literaturi
putovanjima. Postao bi najdraži nastavnik.
Ali on nije smeo da pokuša, Pomoć je, naj-
zad, stigla, ali prekasno. '

Pa zar su slučajni stihovi njegove dobre
pesme »Ponoć mene«: »Bar sad ne brineš

brige sirolinjske, Jadnice moja! Celoga da-
na, onog dana uzalud tražih pare. A kad ti
dodoh — mrtvoj ti dođoh... Velika, paitnice
moja, krvavo te pozdravljam.«

Tako po nekad odlaze pesnici. (A ova zec-
mlja nema mnogo dobrih pesnika!) Poštujemo
ih kada postanu pokojnici. I to je već DO-
slovično. Tada oborimo glave i ćutimo. Po-

stanemo smerni. .
Bio je lo pesnik Risto Ratković,

veštenost o istoriskim zbivanji-

  

i svojim

sniku.

pesnika.

onaj

pa od zaborava,

jetić dao je Opš

ju se na

pravedne „ili

ma {iavid u mnoge dokumente
bliže.i dalie prošlosti daju ša-.
moj knjizi jedan ton ozbiljno-
sti, jedan ton ozbiljnijeg novi-
narstva i značajnijeg  publici-
stičkog delanja uopšte, U kri-
tici Vatikana i rimske svešte-
nmičke kurije Barbijeri je pošao
od početka, od legendi o prio-
ritetu Vatikana nad ostalim cr-
kvenim centrima, dokazavši da
su mnoga učenja
Vatikaha puki falsifikat. Ono
Čisto ·veligiozno što svako ver-
sko. učenje ispočetka nosi·u se-
bi, podvlači pisac, „davno ie
potonulo u vodu. Čovek XX
veka, pogotovo onai na Zapadu,
onaj koji na svojim plečima o- -
seća sve »blagođeti«  „papinskih
mahinaciia i stvarnih tendenci-
ja, vidi, ustvari, jeđnu dege-
nerisanu kastu koja sasvim o-
tvoreno postaje kočnica dru-
štvenoš napretka. Ta sviknutost
klera da igra, ulogu »izvanred-
nog .ingtrumenta socijalne ,kon-
zervacije« ,i jeste upravo ono
što još ođ srednjevekovlja. od
inkvizićiia i· lomača, briše nje-
na religiozna obeležja, ono od
čega je pošla i što je trebala
da sledi. U tome se ogleda,
ovoj Kknjiži, pravilno postavlja-
nje problema, pravilno shvata-
nje ' smera kritike katoličanstva.
Ne napada pisac katoličanstvo i
Vatišan kao religiju: on napa-
da mračnu društvenu ulogu Va-
tikana, koji je ne jednom. u
bližoj} prošlosti, pokušao da o-
mete ideje jugoslovenstva, a i-
deie jugoslovenskog socijalizma
napose.
Izvanredno je zanimljiv ma-

teriial' kojim pisac raspolaže u
ovoj svojoi optužbi jedne kaste
koja svim snagama pokušava da
se privoli novome vremenu, Dpo-
kušava da opstane u novim tuslo
vima, Barbijeri: govori o tajnim
i )?avnim „kanalima vatikanskor
kapitala, o nače ma sticanja

·'i rasipanja novca, o unutrašnjoi
strukturi te kaste, o odnosima
između. papinske hijerarhije i
radničke klase, o pokretu rad-
n'ca-sveštenika, o odnosu Vati-
kana sa različito uređenim dYr~
žavama. o profašističkoi delat-
nosti katoličkih Wrugova, nnro-
čito vrhova, u pripremama Hit-
lerovg: agresije. .

7
MISKO KRANJMC:

M. D.

»ZEMLJA SE S NAMA
:KREĆE«

(Slovenski Nniižni zavod«,
_ Ljubljana 1956)

Svojim nainovijim „romanom
»Zemlja se s nama krečće« Miško
Kranjec završava trilogiju zapo-
četu . •Pisarnom« i romanom
»Pod zvezdo«.

Roman »Zemlia se s nama kre-
Ćće« ukazuje nam da je Kranjec
ostao veran pesnik svoga rod-
nog zavičaja Prekomurja, njego-
vih ljudi. svih onih koji su. u
mnogočemu slični glavnom
naku Nacu Koudili:; a oni su
mu slični po svojoj usplamsaloi,
dubokoi i životodavnoi sraslosti
za zemlju i po vetri u niu. Eto.
uzmite samo Koudilu: on jie ra-
spet između „svojih  mnaprednih
društveno-političkih shvatanja i
svoje“seliačke, roObusme a u isto
vreme nežne ljubavi za zemliu:
pn, zapravo ne može.da
ne bude wpodelien između
ova dva: motiva. Kada prestaje
da bude' oblasni politički akti-
vist on iz dubina svoje psihe
emanira Tliubav za zemliu: on
ie za nju morliivo osetliivi zem-:
liorlelac sa kwlačkom tvrmđogla-
vošću, povremeno potpuno Dprc-
dan ·osečaniu sopstvenosti nad

svojim »grundom+. TI ne samoto:

 

ei Ob ; | ? e J

' Znamo da će doći. Neminovne su kao i naši

zaboravi, i ı i

Pesnik nije konačno umro (kako se to

kaže!) Posle njegove smrfi pojavljuje se za-

vičaj. I zavičaj traži svoga pesnika. Brami

Organizovan je odbor zu
„podižanje spomenika. Vajar je izrađio bi-

stu. Zavicčajni “muzej poklonio je sobu mrt-

vom pesniku. (Najzad, pravi domaći. kutak!)

: A: ovih dana na naslovnoj sirami

školskog časopisa »Polet«e slika mladih pe-

snika iz Bijelog Polja, članova literarne sek-

cije »Risto Raiković«, i članak: uz sliku na

naslovnoj strani u kome piše: |

ne osnovana jeliterarna družina »R. Ratko-

vić«, Ova je družina i u ovoj i prošloi gO-

dini posligla vidme rezultate. Članovi su vrlo

vrijedni i zbog mjihove aktivnosti naša ie

družina najpoznatija. u 'Crnoj: Gori... Bro-

jem mlađih pjesnika i prozaista ne može se

pohvaliti nijedna škola kao naša u Bijelom

Polju. Na posljednjim sastancima diskutirali

smo o »Korenimak D. Ćosića, Ljubomir Cvi-

iran referat o poeziji. R. Rat-

kovića. ..« pi OVO ::0 ua ZK

1, tako, raste” pa'

literarnim

Poslovično- je,
· nepravedne.

o nastanku.

u'

Ju

wu agonijje':

srednjo-

»Prošle godi-

žnja prema mrivom pe-

Jer njegov zavičaj zna da bi bez

njega bio sitomašniji. Pre Riste Ratkovića

Sandžak je imao samo jednog pisca. To je.

bio Sveti Sava, Dolaze novi, mladi. Pojavlju

sastancima literarne

družine »Bisto Ratković«e. Već im. je izašia

grupna slika na naslovnoj strani srednjo-

školskog časopisa. I zaista, čudne su sudbine
koliko su čudne;

Koudilina nemoć da nađe sred-
nji put između svog apolitičkog.
uverenja i svoje  „bprivrženosti
posedu, to je ona fina pređa iz
Moje se tka njegova lična drama
da bi, na,kraju, sa strašću SsVoO-
Ba unutrašnjeg osećaja ipdsk za-
Vršio u tihoj luci ijednog uobi-
čajenog, uhođanog, pozitivnog
političkog aktivizma u svome se-
lu. MKoudiline ljubavi, strasne,
vehementne i razorne, manje-
više :efemerne, prate istinu nje-
govih kolebania i poeziju nje-
Bovog osećanja za zemlju. Me-
„dutim, nije Nace glavni junak
romana;pisac je kroz njega sa-
mo projicirao neodoljivo priv-
lačnu moć zemlje i sela, politič
ku borbu. unutar sela, borbu
predrasuda i imefiaka, sa novim
shvatanjima što je i sa sociolo-
Škog stanovišta više no inlere-
santno.

A da Miško Kranječć ume da
doživi lepote prirode i oblike ·
seoskog života možda najbolje
mogsu da potvrde vanredno upc
čatljivi lirski opisi prirode koji
dočaravaju, u mnogo čemu, šti-
mung i ambijent sela, Ravno.
To su opisi koji se prepliću sa
prikazom Nacijevih unutrašnjih
nemira, od onih koji se tiču Dpo-
litičkih uverenia pa do omih
prema ženi koju voli i đoživlja-
jem svih ostalih razočarenja što
potresaju psihu glavnog junaka
Kraničevog romana.
Roman ie ovaj umetnička pa-

norama, tačnije, jedna jasna i
lirska slika poratnog slovenač-
Wog sela: ne jednom vidni su
oni elementi Moji su, uopšte u-
zev, osobenosti razvoja i izgrad-
nie „posleratnog socijalističkog
sela kod nas. Sočnost. izvornog,
narodnog. pripoveđačkog iezika
Miška Kranjca čini ovaj roman,
pre svega, jednom ubedliivom
pesničkom istinom o njegovom
Prekomurju.

B. P.

A
DIMITAR DIMOY:

»UKLETE DUŠB«

(»Kosmos, Beograd, 1956)

Ovo je roman o mračnim. ne-
svaxodnevnim, ernim silama

jed#> sunčane južne zemlie.
Roman o katoličkoj kasti u' Špa-
niji. roman o Španiji od pre
dvadeset godina, o danima ka-
da su njeni rodoliubi kratko-
trajno i krvavo poneli zastavu

republike. No, mnogo više, »U-

klete duše“ su svedočanstvo o
onima sa druge obale. iz dru-
pgom rova; svedočanstvo o kon-
trarevolucionarima, bela knii-
ga o stavu, o zločinima sveštc*-
stva; pored toga, ovo je mome-
nat proces& raspađanja preži-
vele i bespomoćne građanske
klase, obezglavljene, osuđene da

ostatak života provede po ba-
rovima, uz morfijum i morbid-
nosti svake vrste.

Pri kraiu romana ima iedna
rečenica koja je naijasnija o-
znaša vremena naslikanog na

tih tristo stranica: »Bilo je, to
neko zloslutno osećanje da je

upala u zemliu gde je neko ot-
kliučao i na slobodu pustio lu-
dake, koji su preuzeli na ncki
način vlast i sada progone nor-
malne ljiudce«. Ti ludaci, plemi-
ći, hidalgosi, zatueano katoličko
sveštemstvo, ta zemlia Španija

u osvitu- fašizma.
Spanija pred. za vreme i posle
građanskog rata, sve je to Di-
mov dočarao, sugestivno i ver-
no. Dramu jedno» vremena is-
pričao je kroz dramski zaplet
koji je uzbudljiv i vešto spro~
veden. Slike i prilike u opštem
planu događanja. previrania i
komešania, u celom tom haosu
iedna strankinia smrtno zalju-
bljena u frigidnog i poluludog

PO Branko"V. Radičević

 
njegov smeh koji ga je divno prolepšavao

njegova buntovma poezija, cipele broj tri-

deset i pet, mala kavanica pored tuđeg sla-

ma u kome je stanovao, noć kad mu se u-
činilo da je sasvim sam, pa je pomislio Ba

omču. „Pesnikov prvi odar — prosektura.
Lekari su secirali nekog čoveka. Nisu ni p9v-
mislili da je to jetra. pesnika »Ikone«
»Mrtvih rukavica«. »Dodica«, »Zoraja«, »Ne-

vidboga«. Nije im.ao ko da im kaže. A ta-

ko završavaju samo skitnicei ljudi bez i-

mena! ap iO

Jun mesec 1954.Na novom beogradskom
groblju humka dečaka. Pesnik je onim ma-

lim korakom prešao svoj životni put,

Ali, dešavaju se čudne stvari, rađaju se

same od sebe, postaju pravilo. Nazovimo ih

'gzakasnelom pažnjom. Ali, ipak, pažnjom.

Mada nas iznenađuju, mi ih očekujemo.

KNJIŽEVNE NOVINE 

verskog fanatika MHeređiju, ra-
zbijena pretstava o zemlji ka-
stanjeta ad toreadora, britke O-
štrice socijalnih problema,
eto nekoliko tema koje su u
»Ukletim dušama« najupečatlji-
vije, centralne. ih '
Ima u Dimovljevoj prozi dosta

veporterskog elementa. Nesum-
njivo, slika on jedno vreme,
ljiude, sukobe klasa, i, što je za
pohvalu, tu i takvu, objektivnu
istinu, on ne izneverava. Ali,
malo tu ipak, ima ođ Kkreateiv-
nog čina, malo od ličnog uno-
šenja, ličnog bojenja i autohto-
nog ostvarivanja. Likovi, mako-
liko bili tipični, nekako su isu-
više papirnati, postavljeni zato
da odidraju ·svoju, ulogu, istori-
ski tačnu, ali umetnički nedo-
voljno uverljivu i iznijansiranu.
Zato se ova MWnjiga. radije čita
zbog Španije, manje, zbog Di-
mova. Rečnik Dimovljev, si-
stem njegove opservacije, ne
jednom su odlike publiciste
ili boljeg novinara, Ima to Q-
pravdanja: Bugarin, on je bo-
ravio u Spaniji kao stuđent hi-
stologije, i hteo ne hteo, i mno-
go šta video spolja, kroz turi-
stičke nnmočare za sunce. Na-
predno orijentisan, ne mnogo
darovit, napisao je knjigu koja
je površna, mada ne ležerna:
napisao ie nešto kao publicistič-
hi roman, ukoliko ovakav ter-
min uopšte, postoji.

Knjigu je sa bugarskog pre-
veo Stole Stojiliković.

M. D,

A
ANDREI: MOROA:

»DIKENS«~
Izd. »Svjetlost«, Sarajevo '1056 ;

7 AKO je teško odbaciti
ona svojstva sujete koja
nas ometaju da sa ljud-

skom neposrednošću shvatimo

okolinu i ljude sa kojima dola-
zimo u dodir, kako je česta na-
ša nemoć da svoju pretencioz-

nost zamenimo vrlinom ljudskog
napora da se jedna ličnost ili
jedno delo ili jedan trud shva-
te kao činjenice života koje se
voleti mošu i koje umemo po-
štovati. Ili, ako ne baš to — Ono

bar treba ih razumeti &ao OSO-
benosti života iz kojih čitamo

podatke o suštini života pojedi-

nca, Nameću mi se ovi zaključci
čitajući biografiju Dikensa ko-
ju je napisao Andre Moroa sa

prisustvom svoje moći da iz-
begne prikazivanje sebe i da

afirmiše svoj napor usmeren ka

cilju toga da se Dikensonovo de
lo objasni
i manje od tosa, ali ipak vid-
mo, da njegov život objasni nie-
Bovim književnim delom. Da,
tek kada sklopimo korice: ove
knjige setimo se autora biogra-

fije i, tim više. zakliučak o mo-
ralnosti njezovog napora da nam
Dikensa približi, postaje neza-
menljivo i stvarno čitaočevo uve
venje da je Moroa ovom Mknji-
gom ostvario nenametljivu, živu
i prisnu povest O autoru »Da-

vida Koperfilđda« i »Male Do-
rit•«, o onome koji nam je još za
prve naše mladosti, za čitav ži-
vot, sugerirao likove Olivera
Tvista, Fegina i Mika Vokera,
Skruđa i Pikvika.
Zaista, ako je jedna od suštin

skih vrednosti Dikensovog dela
i u tome što, nam: ono tako ja-
sno svedoči niegovu 'moć shva-
tanja ljudskih duša, — onda je
sigurno i to da ova biografija
jeste pouzdano svedočanstvo i O
tome da pisac pisca ne samo da
može razumeti sa liudskom lju-
bavlju prema istini, već i sa
punom. delatnom snagom da
objasni sve one okolnosti koje
su jedno dclo učinile umetnič-
kom povešću o tuzi i radosti

življenja. A to je Moroa uspeo
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Džumhur: Risto Ratković

 

PEDESETKNJIGA SLOVEN
Već deset godina Državna za-

ložba Slovenije u Ljubljani si-
stematski objavljuje dela slove-
načkih" klasika i ovih dana je ·
prosavila značajan jubilei: izda-
la je peđesetu knjigu te svoje
edicije. PVĆEŠ i
Mada je i pretata bilo sličnih

pokušaja da se, dela pojedinih
slovenačkih književnika izdaju 5
komentarima istaknutih stručnja
ka (pok. dr. Prijatelja i dragih),
Državna zal )
da izđa sve važnije slovenačke
pisce uz uvođ i komentar savre-
menih naučnika, čiia je "dužnost
da svakog· klasika. komentarišu
najmodđernijim „merilima mate-
rijalističkog „shvatanja 'Rulture.
Pored toga se u zbirci objavlju-
je ı važnija korespodencija do-

ožba se 1946 odlučila

tičnog pisea, kao i njegovi pub-
 licistički spisi koji imaju kakvu

i 0osipa Murna.

·Levstika (6), Trdine (38),

vezu sa kulturnim radom. Do-
sad ie objavila dela Srečka Ko-
sovela (1 Knjigu), Aškercća (2,
durčiča (7), Tavčara (5), Linhar-
ta (1), Krsnika (5), Stritara (6),

Ketea
(2); Murna (2), i Gregorčiča (4
Rknjige). A u planu su dela Si-

mona Jenka, Janeza ·Mencinge-
' ra, France Prešerna, Ivana Can
kara i Prežihova Voranca, tako

da bi cela zbirka obuhvatala 1?2
knjige, Urednik izdanja pojedi-
nog pisca priprema i mopogra-

·. fiju.. istog. Sada su u pripremi
monografije Simona Gregorčiča

· Glavni urednik čitave “edicije
je dr. Anton Ocvirk, prof umi»

KČKIH KLASIKA
vertiteta u Ljubljani, a uredni-
ci pojeđinih pisaca su; dr, Fran-
ce Koblar, Josip Vidmar, dr. An-
ton Slođnjak, Marja Borštnik,
Alfons Gspan, Dušan Pirjevec,
Tine Logar i drugi. .
Upočetku ie redakcija predvi-

dela da svaka knjiga obuhvati
najviše 20 štampanih tabaka, ali
su mnogeod njih porasle do 25,
pa čak i do 40 štampanih taba-
ka. Tiraž se kreće od 3 do 5.000
primeraka i prvih 16 knjiga ie
potpuno rasprodato te se Založ-

ba nosi mišlju đa pripremi do-

punsko izdanje, pošto knjige

nailaze na veliki prijem, naroči-

to kođ intelektualaca i omlaninc.

M. R.

Dikensovim životom '·

. OTO BIHALJI —

· šeniem
„saka, MBihalii

i nije samo lik Dikensov obja-

snio, niti je pak napisao Mitič-

ku studiju o Dikensu, ili njegovu

romansiranu biografiju; roman

je ovo o Dikensu čoveku i Ppis-

cu i istovremeno, paralelno sa

tim, studija O Dikensovim deli-

ma. U jednom trenutku čini nam

se da čitamo studiju sa: obiljem

vešto izvedenih i đuhovitih kom

paracija i digresija a, odmah za-

tim, dalje, da čitamo povest o

pesniku što hoće da nam »po-

kazuje osećanje .koje može da

pripada i budućnosti, osećanje

koje vlađa čovečanstvom., neku

vrstu srećne slobode u sićušno-

sti, poštovanje otvorenih „očiju,.

religiju bez reči (Santajana).

Čini mi se da jednostavnost
humanog sadržaja u ovoj biogra

fij, jednostavnost koja

je tako viđna,— istinu O

Dikensu čini i jednim večim

uspehom samoga bio rafa u od-

nosu na biografije Šelija, Diz-

raelija i Bajrona. Biografiia Di-

kensa, verujem, može da nam

dokaže i to da je Moroa, pored.

Malarmea i Žaka Prevera, jedan

Tod: onih francuskih pisaca koji
je zaista ubedljivo dokazao da

shvata„mentalitet Engleza i sve-

tove engleske književnosti, OsO-

benosti života Engleske. Biogra-

fiju  Dikensa Š

preveo Risto Hesarović.

A
B. P.

Petar Konjović

PETAR KONJOVIĆ:

»STEVAN MOKRA-

NJAC«

(»Nolite, Beograd, 1956)

Evo monografije koja premaša

i nadrasta oWcvire jednog jubile-

ia. Treba reći da je ovakve knji-

ge vrlo teško pisati. Jer, to Što

je naš istaknuti kompozitor Pe-

tar Konjović napisao o Mokranj-

cu nije samo romansirana bio-

grafija, nije ni izrazita mono-

grafija, nije stručno-muzički

esej. a nije, na sreću, ni suvi

podatak. Možda baš stoga ona

zadire smelo i upućeno u svako
od pomenutih područja. Upozna=

jemo kroz Konjovićevu knjigu,
Mokranjca-čoyeka, divimo se,
smeiemo ili čudimo njegovim

osobinama; pra}imo njegov put

od Negotina preko Beograda do

velikih svetskih centara u
ma se razvijao i sticao muzičku

kulturu: upoznajemo se sa hnje-

govim službovaniem, sa nemaš-
tinom, sa životom jljednos duha
šoji je u onoj i onakvoj sredi-
ni hteo da bude muzičar a ne
muzikant.
Pored približavania umetniko-

va života, Konjović objašnjava
sve... i nairazličitije vidove Mo-
kranjčevog. muzičkog stvaralaš-
tva. Uputstva njegova su tačna,
dokumentovana. Imamo tu pod-
robnu, a, opet, vrlo zanimljivu
analizu svih petnaest Mokranj-
čevih »Rukoveti«. Konjović ob-
razlaže i analizira narodni me-
los, folklor, iz koga je Mokra-
njae nikao, koji mu je, u najbo-
ljim delima, poslužio kao osnova,
a. često i potka, muzičkoB stva-
rania:; sa razumevanjem je inter
pretirana Mokraničeva duhovna
muzika i podvučeni nieni viso-
ki muzički Wvaliteti. Obeležena
je, Često uzgred, čitava jedna
epoha, »jedna pesma i jedna
epoha« u kojoi je proevetao
Mohkranjčev muzički dar, u mno
Bo Čemu pionirski: svuda ie Ko
njović, kompozitor i znalac, u-
meo da pronađe pravu reč, reč
koja objašnjava. Svuda je Mo-
kranjčev zvuk u vremenusa si-
gurnošću i liubavlju obeležen
jednostavno: jedan „savremeni
umetnik odlično je razumeo jed-
nog od svojih prethodnika na
istom putu, istoj parceli umetno~
sti. M. D.

  

 

A
MERIN:

»ŠPANIJA« ;

(»Džepna Knjiga«, Sarajevo,
1956)

Bihalji jie prikazao Španiju u
istoriskom kretaniu i pumoj sve
stranosti života, Njegovo oseća-
nje za mnairaznovrsnije životne
dodire, došlo ie i ovde do izra-
Žžaja. Opisivanje pwađanskog ra-
ta nije jedini cilj ove knjige.
Upravo to je samo povod, koji
je autoru đao mogućnosti da
iznese svoja uverenja o lepšoj
budućnosti, ne samo španskom
naroda. već i celog čovečanstva.
Tai etičko-humanistički stav po
služio je kao osnova za stva-
ranje ove Kkniige, u kojoj je
poštignut sklad između piščeve
erudđicije i njegove sposobnosti
za suptilna uočavanja pojiedi-
nih, trenutaka životnih zbivaca.
»Spanija između smrti i rađa-

nja« upućuje čitaoca na razmi-
šljanje o istoriskim događaiima
i ličnostima. Uwporedo sa izno-

ličnih doživljaja u uti-
izlaže. u krathim

potezima, istoriju Španiie. Kod
njega postoji jeđno specifično
osećanie za markantne isforiske
ličnosti.&#ao i za događaje Moji:
pretstavliaiu prekretnicu u isto-
riii naroda. i
Osnovna idđeia ove knjige je

da se proces društvemog razvit-
ka mora posmatrati u kontinu-
itetu liudskosti kojia je vekovi-c
ma patila por žigmm rmruštvenih
profivurečnosti, Bihalji

·

traži
opšti nit patnje čoveka, bilo da
se radi o osvajanilma Vojvode
od Albe ili o fašističkim tru-
pama generala Franka. Pred
nama iskrsavalu turobne vizije
Eskoniiala,

|

španskih kraljeva,
feudalaca i pobunienih građa-
na: Ali ni iz jedne rečenice ne
probija pesimizam, jer je vera
u narodne snage vrlo duboka i
iskrena.

U. knjizi nema egzoti
ieftine živopisšnosii.> NOO,nihalil obimšniava

~

društveno-
istoriske uslove građanskog rata.
Nalazio se na samom ratištu i
družio se sa borcima. beležeći
njihove misli i osećanja. On, je
uspeo da vMMO fanano

~

dočara
atmosferu zemlje u kojoj fa-

ili

na naš' jezik je"

 

koji-,

čke vlade pomažu reakcio-

Peta snage generala Franka. U

centru svih zbivanja | je. Ma-

drid, kao osnovni' pokretač · i

mozak tih događaja. Madrid po-

staje simbol internacionalnih

brigađa, čijim učešćem

borba dobiia opšteproleterski

opšteljuđiski ~ smisao. Posebna

pažnja se posvećuje učešću Ju-

' goslovena na Strani naprednih

RPONA knjiga o »rađanju i smrti«

a” nepotpuna kada se u

OI MO bi govorilo o velikim

umetnicima i umetničkim .do-

stignućima sbpar PORCOOVV

deljci posećeni Peti

žo0ojl,

|

Servantešu, 1,

ašbdito se ističu mesta ONO

govore O Goji i Lorki, Leo

ci umetnika Moji su tako 2)

bro razumeli narodne BORI i

borbe. Inače, nikad se ne ZO

ravlia. kultura (knjiga je 8

strovana reprodukcijama Go,e

Pikasa) kao sastavni deo čita-

vog života.

YSDBDJJAi, nije
nat o prošlosti, c

BSP savesti jedne genera-

cije, čija snaga traje i danas.

Oslobođenje španskog naroda

postaje stvar skore buđućnosti

i zato je ova knjiga i sada vrlo

aktuelna. Zbog toga treba po-

zdraviti njenu pojavu u dru-

gom, stvpskom, nešto skraćenom

izdanju. /

samo dokume-

već i svedo-

P. P:

»BRIBLIOGRAFIJA RA-

SPRAVA; ČLANAKA 1

KNJIČEVMIH, RADO-

“2. VA I«

(Zagreb, ·»Leksikografski zovod

FNIHJ4, 1956)

wu nizu cnciklopediskih i lek-

sikografskih edicija koja izdaje
Leksikografski Zavod, izašla je
iz štampe prva sveska Biblio
grafije momnumenfalog enci

Kklopediskog dela koje obuhvata

građu objavljćnu u jugoslovcn~
skoj periodici od njenih prvih
početaka (kraj 18 veka) do, 1945

godine. MONK LAPVe 2
Potreba za ovaftvim delomose-

ća se već duže vremena, naro-

tito sa željno očekuju naučni

radnici koji gube dragoceno vre-

me u traženju dokumentacionog

materijala. Rad na istoriji i re-
viziji našeg kulturnog nasleđa,
rad na nacionalnim naukama

biće sasvim- olakšan kada dclo
bude završeno. .
Leksikografski zavod se smelo

prihvatio složenog i teškog za-
datka: popisati i obraditi biblio

grafsku građu iz preko 4000 pe-
riođičnih publikacija (časopisa,
novina, kalenđara, godđišnjaka,

zbornika itd.). Bibliografija obu-
hvata sve naučne discipline, a
sav materija! bibliografski po-
pisan razvrstan Je u 44 struke.

Bibliografiia obuhvata podđruč-

je FNRJ i sve jugoslovenske „je-
zike, Obrađen ie izvestan broj
periođične štampe ma našem „je-

ziku van naše zemlje, zatim ie-
dan mali broi iselieničke štam-

pe i stranih časopisa Moji su se
bavili izučavanjem naše istorije
i kulture.
Bibliografska građa iz opštih

naučnih disciplina nije munesena

sva, već je vršeno odabiranje,
dok je naclonnInoj grupi pred-
meta data prednost — uneseni su

i manji prilozi, ier su oni često
jedini izvori i građa za naučna
istraživanja.

Prvo će hifi objavljen materi-
jal iz nacionnInih naučnih disci-
plina, i to ovim redom: nauka o
književnosti i jugoslovenske MWknii
Ževnosti, zatim istoriia, filologi-
ja, strane MWnjiževnosti, likovna
umetnost, pozorište itađ.
Pred nama se nalazi prvi tom,

kao početak ostvarenim ovog
'istoriskoy  podwhvafa" Lelisiho-
rrafskog zavoda. On ima: dva
deln. ž
Prvi deo donosi priloge o knji-

ževnosti uopšte, tceoriii kniižev-
nosti i uporednoj' linjiževnosti —
od naših i od stranih autora.
Obuhvata 4171 Fibliografskn ie-
dinieu i snaonštava rezuvlfate ra-
da svih poslenika literature na
ovim radovima objavljene u na-
šoi periodici.
Drugi, deo, šest puta obimniii

(27.197 jedinica) donosi radove
iz istorija jugoslovenskih Kknji-
Žževnosfi od. autora čija prezi-
menn počinju slovima od A-M.
Sleđeće dve sveske obuhvatiće

ostale autore (od L-Ž),. zatim ra-
dove o prevođnoi Kknjiževnosti,
časopisima (našim i stranim),
istoriji Wniiževnosti ostalih na-
roda, narodnoj književnosti (do-
maćoj i stranoj), Mmjiževnim dru
štvima, ustanovama. akademija
ma, priredbama (đomaćim i stra-
nim).
nBihliografske

ne su

nimi,

 

jeđinice poređn-
ovim ređem: prvo ano-

a 7natim jedinice sa auto-
rovom šifrom, iniriinlom, ime-
nom ili pseudonimom. Jedinice
istor autora poređone su hrono-
loškim redom. Interesantno je
napomenuti da ima veliki broj
anonimnih napisa u našoj isto-
riii književnosti (preko 9000 bi-
bliografskih iediniea). Uz biblio
prafske jedinice, kod kojih se iz
naslova ne vidi sadržaj napisa,
dođate su beleške koje dopunju-
ju i obiašnjavniu naslov. :
· Na khraiu knjige nalaze se pred
metni indeks, regmistar šifara i
registar naufora. Predmetni in-
deks obuhvata sve jedinice, sva
"lična i opšta imena o kojima se
govori u bibliografskim jedini-
cama. On je u malome biblio-
grafila po predmetu, pa je pre-
ma tome sastavni deo same bi-
bliografije. On je vrlo detplino
rađen — analitički do maljemin-
ma, tako da je vrlo dragocen u
korišćenju Bibliografijom.
Registar „šifara,

·

psemdoniman
obuhvata razrešene autorske zna
'kove, šifre, inicijale i pseudoni-
me i dr., a registar autora ohu-hvafa autore, prevodioce, prire-OVE teksta, komentatore,„ in-'ervjuisane li “vjte idi ličnosti, intervjiu-

. Kao i svaka bibliografija tako
1 Ova nije bez praznina, što iSama remakcija

.

napominje, alione nisu ništa n poređenju sakhapitanom vrednošću i znača-
Mem ovoga dela. Svi propusti i
sreške koji budu primećeni u
toku izlaženja biće dopunjeni iispravlieniu Dođacimaia Ko-
ji će izaći na kraju. U niima će
biti objavlien i bibliografski ma
terijal od 1941 do 1945 gorine.
Kao i ostala enciklopediska iz-

  

niger x . | Š .

cela y
- pediskogr formata na možda oka

đanja Leksikogarafsko zavo
tako i Bibliografija prelazi đa

· nice naše zemlje pos
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čaju i vrednosti. Sav, 'materija|

bibliografski popisan ima "Oli

1.200.000 jedinica i obuhvatiće

oko 40 tomova velikog eneiklo»,

| 40.000 str. dvostubačnog tekst

ova naka opšta retrospektiyna

Bihliografija znači veliki –
  

 

Oprj..

=
=

| nos'svetsškoj bibliografiji"i naupj.
uopšte. Nijedna zemlia na ot

nema ove vrste i ovakve biblio,
grafije, Rojom se mi možemo

ponositi, i samo svesrdno pozdya
viti ovaj istoriski poduhvat lek,
sikografskog | zavođa, Koji svo,
jim enciklopedijama i drugi
izdanjima zauzima istaknuto m

sto među našim izdavačkim za.
vodima i naučnim ustanovama,
Vrednost, Bibliografije upozna,

će svi koji se budu služili njo.
me, a naša, nauka „dobija 5. niom

jedan neprocenijiv priručnik, kozi
ji će višestruko omogućiti na.
predak „svim. našim naukama, a",
posebno nacionalnim.

Žarko D, Protić i |

A \

FEDERIKO GARSIJA LORKA;.

»PJESNIK U i

NJUJORIKU
| |

(»Epoha«, Zagreb, 1956) , i

Lorkina poezija je traganje.

za elementarnom, pfaiskonskom

lepotom prirode. Priroda je po

Lorki bezgranična u svojoj mo-

ralhoj lepoti i uvek spremna i

da piuimi sve oblike „ljudskih ,

nađanja, jer samo u čečnji se”

nalazi puni smisao Čovoekovye

egzistencije.
i #;

1 komplikovanoj kKapitalistič.

koj mašini Njujorka pesnik je

osetio da je život postao kona-

  

        

    

   

   

           

    
  

    

  

 

   

  

  

  

   

  

   

   

  

 

    
   

   

   

   

           

   

   

    

  

   
  

   
  

    

  

    

   

   
  

 

čan. Surova eksploatacija i u-

žasna trka za novcem Ugušili,

su zelene, žute i crvene boje

Lorkinih patnji i radosti.,Napu

tevima Španije Garcija TLorka

je nalazio da čak i smrt ima

svoje odieke između sunčanog

sjaja i boje cveća. Ovde, u vr-

toglavosti dalekog velegrada,'

toga nije bilo. i

Skinute su sve maske i pred,

pesnikovim očima pojavio se -

prizor izrabljivanja, bez pred.

rasuda, konveneionalnosti i ob-

zira. I Lorka je na svoju film-

sku fraku počeo da prenosi u-

lice, radnike pored mašina, bed

ne crnce i čitav: jedan ?„vof, u

kome se snovi moraju Wrijum-

čariti. vw

Tako je nastala zbirka pesa-

ma »Pesnik u Njujorku«,

,

gde

su sc u jedno.stopile dve vizije ~

sveta, koje su stvori!'e poeziju

nesvakidašnje, čudđe=u" lepote,

Pesnik je tražio i pronalazio

snove na ulicama, gradilištima,

u bankama i delovima grada

gde beda pretstavlja i' sadržaj

i oblik.
Ovu bedu Lorka je prikazao

kroz metafore prolesta. Veliki'

majstor nije dopustio da u svo-

me revoltu bude banalan. Ljud-
ska patnja. ie za mniema istinski

doživljaj, a ne verbalno i

vanje i hvalisanie na
drugih ljudi. Sav uzdrhfao, on'

piše stihove. u čuvenoj pesmi,

»Krali Harlema«: :

»Aj, Harleme! Aj, Harleme!,
. Aj, Harleme!

Nema tjeskobe slične tvom
potlačenom rumeniluj'

uzdrhtaloj krvi «„ ·

u tamnoj pomrčini,
tvojoi granatnoi snazi |

gluhonijemoi aı polusjeni,
tvome velikom Wraliu
zarobljeniku u odori

Brutalnost života ne
pesnika u sentimentalnost.

ie razumeo da
movanja neće pomoči ovim lju-,
dima koji nemaiu ni zore mi
večeri. U jedmoi pesrm?'so~ priča |
Icako zora plače. ali .ljtdj/ne?
smeju. plakati, er - Ćevrie” onda”)
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zauvek izgubiti. Zato. Lorka!
*nrižifva! prirpodnti ena Volta
Vitmena. čija „snažna ličnost” /
donosi sa sobom dah reka i
pašniaka.

Jazbine velegrada u ovim stl-“
hovima otvorile su svoju ·»du
šu«. Svuda ljudi čeznu, zaklju- ,
čuje Lorka, da mimo spavaju
pored reke ili pod tihim otvo-.!
renim nebom. Neba u tom gra• -

du' nema. l
Teško ie reći za stihove GaTw

cija Lorke da li su »moderni« -
ili »nemodemi«, jer su se pot
puno identifikovali sa vitmom.
savremenog života. „U svakom
slučaju moraju maići na.nćpo-
sredno interesovanje čitalaca,.

P.-.P. 3

A
PJER MOANO:

»KRALJEVSKI LOVa
(„Svjetlost“, .Sarajevo 1956) ·.

Pjer Moano je imao buran,
život. Početkem rata zaroblien
je ođ strane Nijemaca, ali uspje
va đa pređe na slobodnu tenito.
riju i da se priključi pokretu
otpora. Borio se wu Maroku, I--
taliji, pa

·

opet u Francuskoj,
1948 objavliuje prve novele, 1051 ·
prvi roman („Oružje i prtliag“),
a 1953 „KMralievski lov“, Čovjek
sa, tako bogatim iskustvom mo
gao je iz svoga, ratnog puteše.
stvija izvući materijal za nekoH- |
ko: knjiga. Ali njega više mzami- .
ma lov,ifto ne slučajno: oba:dje~ |
da su mu bili lovci i on dana,
za njihovim primjerom, levi U
Vogeaima i ribari u Turenel, 1,
zato nam se čini da je on ovdje
najbliže sebi Odavno nijesam”
čitao tekst koji bi bio tako maj-
<forski komponovan i tako dale“ |
ko„ođ svakcp masilnog traženja,
Moano je spretno izbjegao -Opn”
sne stranpufice ma koje. ga 6,
navodila uzbuđijiva fabula, TO —
je mogsao, prije svega, zato,šŠt0.|
mu je dđobro poznavanje pred"
meta omogućilo da napiše gu”, |
stu prozu u kojoj je svaka Te.
čenica. plođ unutrašnjih impera” |
tiva., On je strastveno vezan 78 |
lov i 'Šumu ne samo čžato što”se.
ta ljubav prema prirođi rođila~
još u djetinistvu, nego zato čtO ~
u tajanstvenom padn stabala, U
vrebanju, iščekivanju, nagađd .
nju, ima: nešto 'cd wsveljuddke
težnje za novim doživljajima.
Nije bez razloga Moano stavi|
kao moto svome romanuPa. |

.skalove reči: „Ne znaju da ih”
ustvari privlači samo strast 7.
traganjem, a ne ostvaremj0
cilja“, :Ma

 

, ROBI!

Košarkaši
: Dečaci zavitlani, mrđljivi

neumirivi i·' mrkoleđi
prave meka i brza čuda
od ruku, od nogu, od leđa,
od Dpticastih lukova rasmejane. lopte, ·pa se izmešaju ; )s mirisom mokre šljake .
ı Svojom grlatom vikom:· aozbljesnuti, oznojeni, nezakočivi
razmrdali, rastrčani, j |brzoruki, izmešani i 'jaki · i1 Srećni od čuda u svojim mišićimaod koga su dahtavi-
i sa pesnicom rađosti·u :grlu.
Sasvim vešti i na vrhovima prstijuveliki :drugovi s loptom. . CJ- | i Mirjana Stefanović =
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gelSki hamor (rnjanskou
Povodom »Seoba« i »Dnevnika o Carnojeviću« u izdanju »Minerve«, 1956

J ONOVNO čitanje
»Dnevnika« i »Seo-
ba« „još jače mi je

nametnulo ideju da Crnjan-
ski, Koji se tražio u tragič-
nom, i koji je sebe, kao pe-
snika, našao u rafu, ima
snažnu naklonost ka humo-
ru. Smisao za humor on je
našao uporedo sa smislom
za iragično, i taj smisao ka-
snije će svesno i sve više da
se razvije. Njegove »Priče o
muškom«, koje su «ispod
»Dnevnika« i »Seoba«, krca-
ie su karikaturom, a nJegov
propali roman »Suzni kro-
kodil«, koji je neko vreme
izlazio u »Srpskom Književ-
nom g:riasniku«, upravo trpi,
boluje od preterane težnje

za makaradnim koje ireba

da nasmeje.
Da nije bilo rata, da nije

Crnjanski široko uplovio u
tragiku, mislim da nikad ne
bi razvio u sebi ovaj smisao,
koji je tipičan za modernu
psihologiju. Stvar je valjda
u tome što ima nekih doza
koje čovek ne može i koje,
najzad, i ne mora da svari
i da podnese. Možda su to
one velike sume koje su
stvarsale značajne komedio-
srafe, i sjajne komedijante
po Evropi i u vreme kada se
ona. vozila, svakodnevno, u
kolima što vode na vešala?
Najzad, „zašto bi čovek

krio: ima istina koje danas
prihvatamo sa manje pateti-
ke, i manje spremni da ih
pustimo da nas mrve i mese
kako hoće. Osetili su to ko-
pjunkturni umetnici, „osetio
je to ,kao problem, još i Va-
leri, kada je svojevremeno
pbiszo, govoreći o modernoj
ume{fnosti, da mu je sumnji-
vo što ona deluje šokovima,
na sama čula, što je sva Uu-–
pućčena na senmsornu našu a-
paraturu. Kao da umetnik
pronalazi nove doze, kao da
ih. pojačava. Na filmu, naj-
više se to vidi. Današnji film
sve češće donosi naturalizam
najgrublje viste, injekciju
koja se zabija u kičmu, tru-
la lica mrtvaca, u raspada-
nju, — to su doze u koje se
još ima poverenja. Jer, ko
će da izađe na kraj sa da-
našnjim čovekom? Pretrpeo
je on neke stvari, i postao
je imun za njih. Ono što bi
nekada naše mame i bake
dovodilo do užasa, nas ostav
lja relativno  bladnokrvne,
Ako mi kažu da smo otupe-
li, da smo postali neoseflji-
vi, odgovoriću: ne, mi se
samo. branimo.

U tome, što ume da se na-
smeje, vidim jednu od najin-
teresaninijih i vrlo impre-
sivnih odlika Crnjanskog.
Nešto, istina, što je Crnjan-
ski sasvim ozbiljno shvatao,
i ne pomišliajući, valjda, da
nas nasmeje, dodali smo mi
— neka nam je prosto. Ja,
naprimer, smejao sam se po-

nekad tom pomalo ćaknutom
· mladom  Carnojeviću koji
pati prilično narcisoidno. Iz-
gledao mi je kao neki demo-
dirani Verter u rafnom iz-
danju. Ali, i sam Crnjanski
je osetio potrebu 'za sme-
hom, i to baš tamo. na ra-
tištima, besmislenim i sme-
šnim, pa je tako intonirao
neke stvari, svesno je tako
zategao neke žice: da oseti-

mo želju da se osmehnemo,
da se nasmejemo.

U »Dnevniku«, ipak, to je
više osmeh nego smeh, Koli-
čina gluposti i besmislica
narastala je paralelno sa ne-
minovnom unutarnjom ·po-
trebom čoveka da se brani.
Šta' je čoveku, šta je ovom
Crnjanskom ostalo drugo ne~
go da se ponekađ odbrani. i
to osmehom, ako već nije
mogao da se smeje? Sve je
bila propast, i sve je bilo Io-
mašanje, iz rova U TOV, iz
boraza u poraz, jedno potu-
canje koje kao dz je na čo-
Veka imalo apsolutno pravo.
»Dnevnik« je ozbiljna i

potresna knjiga. On je mek
i lelujav, on je pomalo sno-
bovski, on je sav u štimun-
BU, Oh je autentična poezija,
ali to lutanje, i sva ta besmi
slenost, to klimanje glavom
lišću, to razgovaranje sa sO-
bom, pa one svilene čarape
koje su se nosile u Banatu.
dok se igrao tango, pa onaj
banatsiki velišmerc (pitao se
Crnjanski: »Otkud veltmerce
u Banatu?«), pa ome ikone
Što se premeštaju iz jednc3
ugla u drugi, pa šaptanja i
deofavanja, palanke i šo-
Tovi, kubeta crkava, pevač-
ka društva, gurkanja i Šti-
banja, slike eara Dušana, —
šVe 10 kroz lom i kroz be-
smislenost, donelo je i o-
smeh, koji se javljao isto-
Vremeno sa izvesnim oseća-
njem zađovolistva što se sve
baš tako dešava. Postoji
valjda ta granica kada dara
Pređe meru, i hadn čoveku,
Pa zvao se on i Miloš Cr-
njanski, suv ponet, i Don
Kihotov sin, ne ostaje više
dovoljno snage da bi sve to
uzimao onoliko ozbiljno ko-
liko je to činio u početku.

Lirski zamah, ne onaj u-
Dadljiv i prodoran, nego O-

 

  

  
  

  

naj uporni i polagani, koji
vas polako obuzima, koji
vas postepeno, ispunjava, taj
lirski zamah i ritam »Dnev-
nika« nije drugo nego još
jedan pokušaj odbrane. Ako
čovek usred rata, vukući se
od bolnice do bolnice, može
da pronađe akcente i duži-
ne za svoj lirski potencijal,
onda fo već govori o njego-
vom nadvladavanju, duhov-
nom, svih fih užasa i stra-
hota. Osmeh, koji Crnjanski
izazove, s vremena na vre-
me, na račun svega fioga, pa
i na račun samoga sebe (du-
go će posle toga, čitali smo,
po Beogradu da ide sa be-

Trance Mihelič; Ronjanik

retkom na glavi i sa vojnič-
kim uvijačima oko listova),
to je takođe jedan lirski tre
nutak. (Pesnik se, uostalom,
i ne rađa. tamo gde je pot-
puni poraz. Posle svega, vo=
leo je ipak Crnjanski da bu-
de demobilisani vojnik u DO-
eziji., da se gadi i da govori
kako mu je sve tuđe i glu-
po, i kako je od svega, i po-
sle svega, osfala samo Suma
tra, što je prefstavljalo po-
malo slfilizovano gađenje, i
pomalo stilizovanu  odvrat~
nost, — dakle očiglednu li-
teraturu.)
U »Dnevniku«, Crnjanski

se gadi osmehujući se. Q-

smeh daje ovoj prozi još
više prozračnosti i lakoće,
To osmehivanje i smeškanje,
— koje pretstavlja one čud-
ne briljanftne pasaže humotra
sa konsorđinom, pasaže koji
se zaista neosetno i lako u-
livaju u čitav tekst poneto-

sti i egoizma, haosa i izgu-
bljenosti, — U drugom TO-
manu Crnjanskog, u romanu
»Seobe«, pretvorilo se pone-

kad u smeh glasan i jasan,
i to sa mnogo više gorčine.
-— Nije ni čudo: »Seobe« su
izrasle iz »Dnevnika«, i pre-
rasle ga. Ono što je osnovna
ideja »Dnevnika«, kojj je
pre svega metafoničan, i vi-

še ženskast nego vojnički, to
je ideja da smo se, otkako
znamo za sebe, tukli za tuđ
interes i za tuđ račun, i da
je sve to jedna ogromna
sramofa i gadosti. Ta ideja
»Dnevnika«, pretežno u osše~
ćanju, čisto lirskom, duboko
subjektivnom,  metamorfo-
zirala se u romanu »Seobec
u mil. Laku i pomalo asma~
tičnu iskidanost i zagroenu~
tost teksta o Čarnojeviću,
Crnjanski je, pošto je osta-
vio iza sebe rat i prve svoje
utiske i pometnje iz njega,
zamenio većim zamahom, i
na mahove zafmo snažni-
jim.  Qsećanje Čarnojevića
pretvorilo se u mil, i to u
mit istoriski težak i potvr-
đen. Umesto
Ćarnojeviča, koji se pokazu~-
je svetu, delujući i sam kao
autenfična lirika, fa čista
pojava. ta malo ćaknuta fi
Bura. taj bol i ta blaga uža~
grenost, ta crozničavost fino
transportovana u poetski do
življaji, umesto tog Čarmoje-
vića koji se seća kako je
nekad. kao dete, neprestano
mavlačio i svlačio bele ruka~
vice, dok mu se, majka, u
dovica. ljubakala levo i de-
sr pojavili su se ovde ljudi
ogromnih irbuha i fvrdih
glava, pojavio se najpre on,
Vuk Isaković, podbuo i za-
vijen u ovnujske kože, da se
klatari, na: čelu svog puka,
bez razloga i smisla. Tu je
njegova gospoža Dafina, tu
je i njegov žuti brat Arhan-=
đel, a tu su i svi oni ljudi i
žene, ona ogromna masa
(»Seobe«• su naš brvi i naj-
bolji, jedini roman mase),
koj stradaju i zlopate se
koji žive po močvarama i
baruštinama, „ubijaju i če-
kaju da budu ubijeni, sve u
judnom učimilo eamo kao is~
nikada kraja da sagleđa.

Sve ono, dakle, što se pro-
vlačilo kao miris, kao šti-
mung, blago naznačen, opre-
znom i mekom rukom, ovde

narcisoidnog ,

se zguslo, nafeđrilo {e, !spu-
nilo se mesom, kostima 1
krvlju. Senke iz »Dnevnika«
odiednom su se pokrenule, ]
počele su da urliču i dž piro-
Jeću kroz šibe, da padaju od
kuršuma ili sekire, da služe
riekakvoj Mariji!Pereziji, da
ostavljaju kosti u tuđini, ilj
se vraćaju kući kao aveti
Stil Crnjanskog, svečan 1
suzdrž:no tužan poput sla-
vjanošrpskog. prilagođem tom
mirisu blata i patnje, močva

ra i ovnujskih koža, znoja-
vih, vručih Žena, krvavog i
žilavog mesa u zubima, Ko-
bila i mošusa, reka i zvezda,

postao je u ovom romanu
čvršći, prodorniji, teži. Do-
bio je izvesnu težinu, nešfo
gusto i žitko u sebi, nešto
što vuče nadole, Ono što se
iedno!nj učinilo samo kao is-
fina jednog rata (da .umireš
bez smisla i da pucaš u rus-
ke šinjele) ovde se odjednom
pokazalo kao krvava 1, Što

je važno, kao večita jstina,
kao naša kob, kao naš naci-
onalni udes. Seljakanje nma-
ših preko Save i Dunava,
umiranje, urlajući, po fuđim
zemljama, to Je ođjeđnom
postala sva naša istorija,
osmeh iz »Dnevnika« bpre-
fvorio se u vrisla žena 1
urlanje ljudi: u Kkmjizi gde
se i glupljie i strašnije umi-
valo, i gde od narcizma ne~
ma ni govora, osmeh je mo-
rao da se pretvori u elemen-
tami i nagonski, svirepl
smeh. Ne jednom u »Seoba-
ma« tragičnc. prevazilazi gra
nicu tragičnog i, pre nego
Što se raspadne, pre nego
što se pretvori u ništa, za-
država se još u smehu. u o-–
vom nedelikatnom smehu, sa
rukama na trbuhu, sa uža-
som u srću. Uopšte sve je
dato pojačano, ponekad sko-
ro u maniru nekakve gro-
tfeskne i prejake Marikatu-
re. To je roman Woji miriše
na užas i na smrt. Humor
je u njemu ravan užasu |]
gluposii, On je ponekad be-
sfijalan, bezgraničan,
Razvitak humora kod Cr-

njanskog, pesnika koji je
sebe u ratu našao, ustvari
je sintetički prikaz njego
vog razvifka kao pisca uOp-
šte., »Seobe« preistavliaju
vrhunac, To je roman Moji
je više od svih naših drugih
romana doneo tragediju i,
istovremeno, smisao i za
smeh.

    

Radomir Konstantinović

 

· Sveili putev1..
(mastavak 5 *rve sf{rane)

terističan je i za shvatanja
Aldusa Hakslija: »,., ratni
zločin nad Roterdamom, rat-

ni zločin nad Berlinom«, iz-

jednačuje on, sagledavajući

pekao Drugog svetskog rata

u haotičnoj viziji »ljudožde~

ra u ludnici«. Izuzev kod
Marinetija, Danuncija i još

nekih beznačajnih nacistič-

kih pisaca, militaristički duh

nikad nije friumfovao u li-

teraturi. Savest ne dozvolja-
va umetniku da nasilje i

smuti poistoveti sa lepotom i

slobođarskim smislom (sušti-

nom) poezije i literature. Po
lazeći sa određenog ideolo-
škog stanovišta, ili se spon-
tano, dinamično, čak i ana-

rhoidno suprotstavljajući rat
noj stihiji  — ali uvek sa
izrazitim i naglašenim hu-

manističkim aspektom — svi

pisci, i evropski i američki,
slažu se u jednom: da je
rat, i pored pobedničkih ro-
doljubivih fanfara, „zanosa,
poklika, „oduševljenja, u

krajnoj konzekvenci: užas,
pogrom, propast, dalekošse-

i neminovna materijal-žna
na i moralna ljudska beda.

Taj težak, porazan utisak
ostavljaju i dela Remarka. i

Rena, i Dos Pasosa, i He-

mingveja, i Barbisa, i Bor-

herta, i H. V. Rihtera, i Nor-

mana Majlera. U toj koloni

bundžija, „stradalnika,

|

de-

speratera, pacifista i nihili-

sta Norman Mailer je u ro-

manu »Goli i mrivi« izrazio

najveće gnušanj” i dao ndj-

oštriju negaciju besmisleno-
sti rata. Najtemeljitiju. I
najpotresniju epopeju ljud-

ske izgubljenosti i stradanja

u ratnim razornim vihorima.

TRADICIJI naše rat-

Q ne proze nema mnogo

šta da se kaže: mala

je, neznatma. Izuzev Krleži-

nih ratnih novela nemamo

ništa ozbilinije: tek tu i ta-

me poneka pripovetka, jedan

ili dva romana —o

7“#

gotovo
ave bi se moglo nabrojati

na prste jedne ruke! Prvi

svetski rat nije ostaviodub-

ljeg traga u našoj književ-

nosti. Danas, međutim. situ-

nacija je sasvim drukčija...

Ako bi se razvoj i uspon
naše literature za poslednjih

deset godina merio samo O-

nim š}o je u njoj stvoreno

u oblasti ratne književnosti,
onda bi već taj podatak bio

dovoljan za nedvosmislenu

afirmaciju njenog sazreva-
nja i njenog naprefka, Sud-

bonosni prelomi i preokreti
u našoj bliskoj prošlosti, ve-

liki, herojski i nezaboravni

dapi Narodne revolucije, da=
ni i godine borbe, žrtava,

krvi, umiranja, godine ij dani

svakovrsnih iskušenja, tego~

ba, malaksalosti,  neverice,

optimizma i bodrosti — mo-

#

Tali su da nađu odjeka i
izraza u literaturi. I našli
su. Koliko i kako — to su
pitanja koja se, prirodno,
ovde neodložno i neminovno
nameću.

Odnos naših pisaca ptre-
ma ratu, u kome su mnogi
od njih aktivno „od prvog
dana učestvovali, onakav je
kakav treba i mora da bu-
de: frezven, konstruktivan,
nemilitanristički, ali ne anar-
hičan, desperalerski, besper~
spektivan. Borba za slobodu
bila je istovremeno i borba
za novo društveno uređenje,
i sve žrtve koje su u-toj
borbi nesebično dale „imaju

jedan viši, plemeniti ljud-
skj i patriotski smisao, i
niko od nas neče dozvoliti
da bude omalovažen, uniža-
van, ma kako i ma čime po=-
vwređen i zloupotrebljavan.
Između tog dužnog pošftova~
nja i mnogi? znanih i ne-
znanih ljudi čija su prega-
ranja i žrtve to poštovanje
pošleno stekle i zaslužile,
postoji niz kompleksnih pro-
blema i nerazmršenih, ne~
rasvetljenih istina o ratu, o
ratniku — čoveku i bofcu,
koje se ne mogu otkriti i
vazbistriti odiednom, u krat-

kom vremenu, letećim i le-
timičnim pogledom i pole~
zom, kao što, takođe, ne mo-
gu biti lako i brzo iscrplje~
ne i zaboravljene,

()smovna karakteristika na-

še prve rafne proze je izra-

 

zilo ratnički i pobednički

entuzijazam, dokumentar~
nost, faktografska i ideolo-

ška jednobojnost. To je bilo

razumljivo. Grohot i lomot

sa bojnih polja nije još bio ni

iščileo iz sluha i sećanja

boraca-pisaca, a oni su već

uobličavali prizore rala, o-

življavali istinite legende,

'podvige i strahote prvih
bovbenih linija. No ftakva

jednostrana i, u suštini, po-

vršna agift- literatura nije,

naravno. mogla naići na pot~

puno odobravanje i prihva-

tanje. Nešto je tu nedostaja-

lo. Čovek ratuje, bori se
hrabro, „izdržava | odoleva

mnogim napastima.  — al

kako je njemu samom, in-

timno, u dubini i poluimini

njegovog bića. u gorkim fre-
nucima kad je sam sa 5O=

bom i svojim  očajanjem,

bespomoćnošću, strahom?
To za dugo nismo dozna-

li, Čak ni kad su Mihailo

Lalić i Dobrica, Ćosić odlučs

no presekli i odbacili crno-
beli šablon ratnog svedoče-
nja. Oni su, doduše, uveli

najzad živog čoveka, pozitiv-
nog junaka, „pravog borca

Revolucije (Lalić. u »Svad-,
bi« Tadiju Čemerkića, a Do-

bica Ćos.ć u romanu »Dale-
ko je sunce« partizana Vuka,

koga smalram jednim od

najpunijih i najcelovjitijih li-

kova boraca u našoj savre-
menoj ratnoj literaturi) i,
takođe, konflikt koji nije
nosio ružičasto i egzaltirano
obeležje iskonstruisanog, u-
veličanog herojstva, već je
sadržavao svu oporost. leži-
nu i dramaličnost surove

stvarnosli u kojoj se dogo-

dio. Sinteza istinitog, aulen=

tičnog lika i nekonvencional~

mog. neulepšanog |. nešablon=
skog sukoba (sadržaja) u na-

šoj ratnoj prozi još nije o

stvarena. Taj nesklad prisu-
fan je i u romanu Oskara

Daviča »Pesma«: na jednoj
strani je vrlo oštra i koro-

zivna dilema konformizma,

rešena smelo, otvoreno, bes-

kompromisno politički nebo-
gobojazno, i na drugoj stra-
ni je nestvaran, hipertrofi-

rano mitski lik glavnog ju-
naka Miće. On nam stoga
nije postao blizak.  Heyroj,
pozitivni junak, uostalom, i
nije toliko važan. Važan ie
junak, ličnost. Važan je
čovek.

Heroji su, uglavnom, jed-

nostavni i jednostrani ljudi,
i priče o njima brzo se iscrp-
liuju i još brže postaju mo-
nofone. (Heroje stvaraju tre-
nuci, izuzetne životne okolno.
sti; svaki je čovek latentni
heroj). Ne jise»pljuje se samo
život i njegova ftragika čije
osmišljavanje i savlađivanje
znači i zrači radošću i opli-
mizmom. Bol oplemenjuje čo
veka i čini ga jakim, i ja-
čim. Pisci se vraćaju izvoru
i simbolu heroistva — obič-
nom čoveku. njegovoj patnji
i njegovoj maloj, iskrzanoj
steći. Suočavaju se — naj~
zad — sa njegovom poktisnu-
tom, zapretanom, duboko za-
kopanom infimnom ličnošću,
ispituju je, analiziraju i tra~
že u njoj... Šta? Traže. naj-
važnije: mevidliive rudnike
energije i moralne snage ko-
ji i u najtežim tragičnim
okolnostima,ili baš nasuprot

njima, izgrađuju i slivaraju

čoveka onakvim kakav on
treba da bude — da bibio,
bitisao, da bi postojao, bo-
rio se, izdržao, izvojevao slo~
bodu. Slutnju takvog čoveka
umefničii je reslizovao An~
fonije Isaković u svojim pri-
povetkama, i njegova vizija
rata — »leševi plavi, sve
plavlji i revolucija se čini
kao veliko umiranje« — UZz~

buđuje, rarijava „razara sVO-
jom pofresnom istinitošću, i,
istovremeno, nadahnutim
poeftskim dejstvom tragike,
uliva veru u čoveka, u ljude
koji su taj ratni vrtlog i me-
tež nadvladali i osmislili, uli
va gordost i pouzdanje u Re-
voluciju,

BOSPORNOje da tra~
gično osećanje života
koje ga (život) — indi

rektno — potvruđu]je i slavi,
daje literaturi snažniji i
lrajniji pečat nego mit (mi-
fon:anija!), deklarativni, for-
sirani optimizam i starorea~
listička  hroničarska doku-
mentarnost. I daje joj uni-
verzalno ljudsko značenje.
A to je upravo jedna od nuž
nih, nasušnih pofreba ne sa-
mo naše ratne književnosti,
već i naše literature uopšte.
Upoređenja su nejzbežna:
imamo regionalističke i do-
kumentayne slike rata u ro-
manu »Prolom« od Branka

Čopića; nadrastanje tog ma–
nira u poefsko-filozofskoj vi-
ziji Revolucije u romanu Vie
koslava Kaleba »Divota pra-
šire«; ij jedan usamljeni vrh:
»Daj, nam danas«• od Rado-
mira Konstantimovića. To je
naž prvi (da li i poslednji?)
eg?istencijalistički roman,či-
iju sam ja filozofsku osnovu
ranije oprezno nazvao »pozi-

tivnim  „egzistencijalizmom«,
a čiji Je konačan smisao, kad
se prevale i prebrode sve
prepreke, zamršenosti i unu=~
ftrošnje daljine ovog neobič-
nog romana, apoteoza ljud-

 

4nktca preskače konop

Ankica preskače konop,
luk njegov tifra ko duga
koiu Kkrzaju laste.
Obruči kruga

| u verfikaiji
ko vjenčići se blaste,
granaju se ko vali...
Ankica raste...

Odjednom, jaah, čvor u disanju
i konopu,
s kojim se Wrilo goluba splelo!
A da se vinula još samo pola sk5ka,
poljubila bi čiopu
u Čelo,
a sunce u oba oka... i \

Ante Celineo

 

ske egzistencije, aktivnog,
imtienzivnog  poslojanja, U
tom romanu brutalnost i ču-~
dovišnost rala graniči se sa
apsurdom kao njegovom to-
falnom nesacijom. Mali čo-
vek tu grčevito brani svoj
životi. I živi...

Tema o običnom, malom,
najmanjem i najobičnijem
čoveku u rafu fime je bila
samo načefa. Ono što bDpjsci
duguju našoj talnoj litera=~
turi upravo je ta tema o
malom „čoveku, o njegovom
grču, agoniji, katarzi, pobedi
nad sobom i zlom u sebi i
oko sebe. Njegove dublje
patnje su nepoznate, Njego-
vm ljubav i sfrast još uvek
je misterija. Sve istine o nje
mu, efo. još ni izdaleka nisu
izrečene! Iskrenosti nikad
neće biti u tolikoi meri da
bi postala štetna i rezorma?
što više iskrenosti!
Onai ko pažljivo prati našu
savremenu literaturu neizo-
stavno će zapaziti da se mno-
Be stvari u njoj kazuju u po-
la glasa, mnoge kroz zube, a
mnoge se prećutkuju. Strah
od intelektualne avaniure,
od nekonvencionalne kontem
placije, od filozofske znatiže-
lie i analize je evidentan.
Dosta se mislilo i pisalo u
kalupima deseterca! Na osno
VU naše savremene književ-
nost i— kakvu će pretstavu
imati o nama; đanas čitaoci u
idućem stoleša? Bojimse —
vrlo šturu, sipomašnu, oskud
nu i nejasnu, nikakvu! Znaće
da smobili heroii i pregaoci,
ali šta nas je pritoni krepilo,
bodyilo, unespokojavalo, rsz~
diralo — neće znati. Psiho-
loška đrama našeg čoveka u
ratu ,i danas pogotovo, uglav
nom je neproniknuta i neob-
Jašr.jena. Treba li se već sad
pomiriti s tim? Tli progovo~
Titi glasnije .odrešitije, neo-
buzdanije, „punim; #relim
srcem i živim umom? Neče-
mo se potsećafi na hrabrost:
jer je umetnosf prevashodno
de!o intelektualne i rnoralne
hrabrosti. Pisci su oduvek
bili prethodnica savremeno.
sti i budućnosti, i konačna
reč  freba i ovom prilikom
d» pripadne njima,

Sve ove napomene, razu-
me se, u polpumosti važe i
za našu raifmu prozu. Ona je
već dala neka vredna ostva~
vrenja. ali fo su kamičci. to
su lek delovi nedđovršenog
mozaika. Treba ofkrivati no-
ve lepote Narodne revoluci-
je i našeg čoveka u njoj. To
nije posao jednog dana i jed
ne godine. i zafo ne bi tre-
balo oklevafti, Dugi, svetli
butevi istine čekaju, smele i
srčane  pufnike-istraživače,
ialente, stvaraoce, umef-
nike...

Miloš IT. Bandić

  

  

  

 

  

    

   

    

  

 

   

  

             

   

  

    

   
  

    
  

  

   

     

  

   

    

   

  

 

  

 

       

 

    

  

 

      
     

  

· Himna stvaranju

ili: Nasadasua
» Rigveda «. 10, 129

početku istorije indiskog filozofskog stvarala-
U šiva pojavljuju se RIGVEDE sa svojim him-

nama, prvi zbornik VEDA, koji sadrži više
no hiljadu. kraćih i dužih pesama religioznog sadr-

žaja, i koji je u isti mah i najstariji književni spo-
mehik čovečanstva uobšte. Utvrđeno ie da su Vede
postale na severozapadnoj strami Indije, u »zemlji
mnogih reka«, a Što se tiče vremena u Mome su Dpo-
stale, postoje rYazlična mišljenja, Dok Maks Miler
još 1500-tu godinu s.e. urima kao počeliak veđnaske
epohe, u najnovije vreme bonski indolog Herman
Jakobi i nezavisno od njega indiski političiP Bal
Gamgadar Tilak bokušali su, ma osnovu astronomskib
podataka, dokazati da se Vedama mora pripisati
mogo veća starosi.

Himna stvaranja, koja se odlikuje izvanrednim
umetničkim oblikom, i kojoj zbog njeme filozofske
dubine pripada prvo mestu među spekulativnim pe-
smama svih starih marođa, slobodna je od svake mi-
tologije. Ona u prevodu glasi:

1. Tada ne postojaše ni nebiće nji biće,
ne postojaše ni vazdušni prostor ni nebo nad niim.
Ko je, dakle, držao svet: ko ga je krio u sebi?
Šta je bila voda, neispitana, duboka?

3. Nije bilo smrii iada, ni besmutnosti,
niije bilo svetlosti ni noćne ni dnevne. —
'Disalo je bez daha vlastitom snagom samo ono
jedno, osim kojega nije bilo ničega drugog.

3. Tamom je bio zavijen ceo svet,
okean bez svetlosti, izgublien u mraku.

Jedno, kao klica života ljuskom zaivoreno.
rodilo se snagom svog unutrašnjeg zagrevanja,

4. Iz ovoga se u počefku razvila žudnja,
i ona je bila prvo seme sazmanja.
Koren bića u mebiću našli su mudraci,
ispitujući razmišljanjem u svome srcu.

5. I kad su zaiegli svoju vrvemw za merenje,
šta je bilo dole, a šta je bilo gore?
Bili sna nosioci semena, razvijanja, moći:

dole je bila prasnaga, gore naprezanje.

6. Ali ko to zna, ko bi od vas mogao objaviti
otkud je isprva postalo, otkud ovo preinačen.ic?
Bogovi su postali tek stvorenjem ovog šveta;
ofkud je isprva postalo, otkud ovo preinačenje?

7. Onaj od koga je ovo stvaranje isprva postalo,
izveo ga on ili ne izveo, zi
onaj ho nad njim bdi u najvišem nebu,
laj to zacelo zna, — ili ne zna ni on.

Pokušamo li da tamne reči ove himne prevedemo
našim filozofskim jezikom, prva strofa izražava noe-
određeno i meobisivo prastanje, vreme bre postanka
sveta. Tada nije bilo nebića, ier ga nikad mije bilo,
ni bića u empiriskom smislu. Pesnik zatim neizrečmo

stanje opisuje negacijama., tj. isticanjem: onoga čega
nije bilo: ni vazdušnog ni nebeskog prostora nad

njim, ni okeana; još nije bilo ni smrtnih bića ni bes-

mrfinih bogova; ' i meseca ni sunca obeležja moći i da-
na, tih prasuprolnosti postoianja. — svuda se prostira-
la tama u kojoj nije bilo nikakvih razlika. Ipak je po-

stojalo mešto Šfo pesni: obeležava mneutralnom Dpo-
kaznom zamenicom omo (samskr. tad). To jedno, kao
u docnijoj prefstavi klica ižvota od vaseljenskoga
jajeta, kao Anaksimandrova nepropadljiva prasup~-
stance, iz neodređenog sfanja prelazi u postojamic

svojim mriutrašnjim zagreijavaenjem (samskr. tapas). 1j.

naiočiftim načinom za koji je pesnik znao iz svoje
okoline Ti U mjoji ga posmatrao. Zagrejavanje je sa-
vlađivenjem strasti postign" to unufrašnjie uzbuđenje
koifm se pojedinae može uzdići iznađ granica obične
ljudske snage. Iz loga Jednog, koje se omnisuie Pao

ono što omstfta poja*liuie se žudnja (sanskr. kami).

pravoljia za životom, kojoj je paralela u helenekoj
filozofiji ne samo Hesiodov (TEOG 120'\ nego i Par-

menidov eros (Ayist. ME". I 4, 984. 25). U pefoj

strofi pesnik iskazuje da se biće deli na donii i
gornji deo. Prabiće se nahodi u oba dela: u domiem
kao mevidliivo: (sanskr, svadaja), kao auto kafh
hauto, natura naturans, d:s Ding an sich, a u gsor-

njem delu kao naprezamje, ka» faimomemon, natu”a
naturafa. Hrscheinumgswelt. Ko bi mogao znali —
pita najzad pesnik u šestoj strofi — otkuda je svei
prvobitno postao? To ne mogu znati ni bogovi, jer
oni su postali tek postanjem ovoga sveta. Kad to ne
znaju ni oni, ko ·bi to onda mogao znati? U sedmoj
strofi pesnik — mislilac »amišlja sebi stvaralač'u
silu kao ličnost: onaji koji je prvi ipgarvaRO postnm"k
sveta, stvorio ga on ili ne stvorio, omaji koji je iznad
njega, taj. zacelo to zna, ili ne zna ni on. jer pesnik
odmah oseća da samnanja m”ma onde gde se jedno
pojavljuje kao eve. de je sve istovetno. nego spmo
onde gde ima razlika, suprotnosti i promene.

Miloš N. Đurić
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} AO u nekom potresu,
ili kao vođama potopa
naneto, sve se ovde su-

darilo: .
Ovde su se sukobili inte-

resi mnogih. Jer nafta je
ovde jevtina.
Ovde se ljudi u frgovini

susreću. Jer trgovina je sa-
mo spajanje dvaju polova,
a električnu iskru zamenju-
je obostrani interes, koji je
zad .voljstvo pražnjenja.
Ovđe su, najzad, iri reli-

gije, jedna za drugom, iz-
mišljane, da bi se posle to-
g uime istog boga, različi-
to krštenog samo, klale do
današnjeg. dana. Jer za sva-–
ku od njih, bog je jedan i
jedini.

7DE je svet najstariji.
To naućnici dokazuju
đebelim „knjigama, a

Yredanuja to kazuju u fan-
tastičnim  pričicama (koje
ovde niču u ljudskim glava-
ma, pod suncem i nađ pe-
skom, zalivane jedino po-
plavom „pustinjskog  pejza-
ža), u kojima stoje tramovi
i odlomci svih vekova u ko-
jima je svet postojao,

Istoričari su već u pone-
čom uspeli da dešifruju vre-

· me. Oni će vam pričati o
starom gradu Uru koji je
bi„ čudo i slava onih naj-
davnijih vremena do kojih
se sada s mukom prodire
nTOZ naslage milijardi zima-
ca peska što su se u milio-
nima dana slagala na ove
krajeve.

Stari profesori podržaće
tim svojim  tumaranjima
kroz vreme savremenu ftu-
rističku propagandu čas A-
ler, čas Damaska, čas ne-
kog drugog grada od onih
koji se u ovim toplim kra-
jevima peska i dveju žetvi
otimaju za zvanje najstari-
i-Y grada u svefu, najstari-
jeg u jednom vremenskom
otsečku, od osnivanja pa do-
sad.

T.c je i tako, iako stari
Sumerci i Akađani, Asirci
i Feničani, i Egipćani nisu
z ali svoje gradove da bi
se kroz'četiri ili šest hilja-
Ona godina otimali za kitnja-
stu majicu svetskog šampi-
on. bilo 'u kom pogleđu.
Oni su samo u onom čove-
Fk vom nagonu za održava-
njem i za stvaranjem prila-
gali svoju ciglu, koja je da-
nas zakopana negde u naj-

dubliem temelju svega ono-
ena što mi s toliko ponosa
nazivamo našim atomskim
vekom i svojom savreme-

nom civilizacijom, primenju
jući to atomsko merilo (sad

već us 'ojeno kao opšte spa-
sav:juće i jedino) na sve:
na umetnost kao i na teh-

niku, na lepe žene kao i na
odnose među ljudima.
Ovde je svet najstariji, —

od Luksora pa do Vavilona,.
od Ispahana pa do Tira —
među tim imenima koja su
nekad pretstavljala slavu i
istorija, a danas: ruševine
veličanstvenih spomenika.
kolibe felaba ođ blata na-
činjene, ilj jednostavno sna-
vremeni „gradovi u kojima
se (da li i to ovde spa-
da u toliko čuveni istoč-
njački fatalizam) tako lako
gine u suđarima poslednjih
modela američkih automo-
bila, ' i
Da je ovde svet najstari-

ji to će se neki čičerone već
postarati da objasni sađaš-
njem namerniku, koji, do-
duše, nema štap đa bi se
ispomogao pri dugom peša-
čenju preko ovog vrelog pe-
ske (on se spustio jednim
od Klipera na neki ođ ve-
likih aerodroma ovđe), koji,
fakođe, nema torbak na le-
đima (ali ima nekakav Kon-
*+ "s preko ramena) i koji
n+ preklinje jedno od tri
ovdašnja izđamja boga jedi-

noga da ga navede na neku
oazu, me bi li kako utolio
pusftinjsku žeđ (on će se na
licu mesta mapiti koka-ko-

le ili viskija sa sodom kod
nekog ođ hiliada pređuzim~

ljivih Arapa što prodaju ove

đavolie napitke u podnožju
svakog istoriskog  spome-
nika).
Zato je taj vodič što će

dotle obigravati oko putni-
kr dok ovaj ne popusti pred
opsadom — ovde ljudi često
i vaju isuviše vremena

odevem u lepo ispeglanu be-

lu beduinsku odoru i zna
možda pet puta više bajki
nego što ih ima u celoj »Hi-

ljadu i jednoi noći«.
Ovo, Morejska stena,

ajstarije je mesto na sve-

tu, jer je na njoj. ovde u
Jerusalimu, Avram hteo đa

posluša boga svoga i da žr-
tvuje sina Isaka...
P tnik će ili verovati

(većina onih što ovamo do-

laze su vernici), ili će se či-

niti da veruje (sunce ovde

a u nepriviknutom čoveku
potpuno ubija svaku želju
za preduzimanjem bilo če-

ga ili za suprotstavljaniem),
ili će biti u neđoumici: »Mo-

žda zaista treba poverovati
u to?«
Jer »giđ« je fo tako ubed-

ljivo ispričao da stena što

je u sredini lepotice — O-

rove džamije, okružena
fantastičnim prozorima, ke-
d ovinom i zlatom, počinje
da liči na mesto gđe se odi-
sta baike zbivaju.

Ali onda putnik vidi da
su neki prozori grubo po=

lomljeni i čuje kako vodič,
nadvoje-natroje, ubacivši
malo politike u svoje pri-
čice, objašnjava:
— Po su razbili jevrejski

ftco0vi za vreme Palestin-
skog rata..., pa se seti da
nafta, · što je duboko dole
poc celim „Srednjim . Isto-
kom, određuje i nišanske e-
lemente artiljeriji, isto kao
što određuje način na koji
će ovaj vodič izneti pred vas
svoje pričice,

NE MIRIŠE nafta samo
u Kairu i u Bagdadu,

u Džedi i u Bejrutu, kada,
v Ć sagorela, izlazi kao dim
iz automobila, što u hilja-
dama škripe točkovima po
asf..ltu ulica, drumova i pu-
stinjskih pista u ovom ovde
svetu.
Nafta ovde miriše u biro-

ima bejrutskih trgovaca. O-
na sn.rdi nad pustinjom u
svim pograničnim incidenti-
m... Ako bi neko hteo da ob-
jasni ceo ovaj spektar izme-
đu »smrđdi« i »miriše«, on bi
to mogao učiniti tek pošto
ti uspc: da priviri u tajne
s.” ve iz kojih mnoge nili
vode one ruke šio svakog
dana kredom ispisuju broj-
Fe na tablama berzi u Nju-
jorku, u Londonu ili u Am-
sterdamu. Možda je to malo
uj1ošćeno rečeno, ali svaki
decimal ovih brojeva odre-
đujc jednu nijansu u onom
spektru.

A ljudi ovde, ako se
bave poslovima, ako drže
pušku, ii: ako motikom ure-
đuju svoje kanalčiće ko-
ji vodu — ·Qživot na njivu
će vode — znajući to ili naj-
we nesvesno, vrše poslup-
ke swrema tim ćudljivim de-
cimalima, a sve uime nacio-
nane ili čovekove časti, sve-
jedno...

S:et je postao sasvim mi-
nij»turan: pre tri i po godi-
ne završen je veliki naffto-
vod između Kirkuka u Tra-
ku i Banijasa u Siriji. Naf-
tovod je od 30 inča i kroz
njega svake godine protiče
14 miliona fona nafte. Naf~
tovod je stajao 43 miliona
funti sterlinga. Ali je fo
beznačajna suma koju se
isplatilo uložiti. Postoje ovde
i drugi naftovođi koji su,
osim beduina-nomada, jedi-
ni prolaznici kroz pustinju.
. Rentabilne su fo investi-
cije. Jer ove godine, u Že-
nevi je na jednoj međuna–
rodnoj privrednoj konferen-
ci pukla velika afera:
neko je izračunao da se u
celoj Evropi veštački odr-

žava visoka cena jevtine
srednjoistočne nafte. Ruke

na berzama ispisuju cifre,
Arapi padaju u bhisteriju
kad se pomene Izrael, isto
kao što i Izraelci gube svest
kad neko govori o sporazu-
mevanju sa Arapima, a
Evropa plaća visoku cenu
jevtine robe, za koju nije.

 
Pradrevna egipatska freska: Lov

plaćen danak za prevoz pa-
robrođarskim kompanijama.

Naftovodi, gosti koji su se
doselili u pustinju arapsku
i jevrejsku u naše vreme,
uneli su u ovaj spokojni svet
nemir i miris i smrad nafte.
Oni su pustinji uzeli mir i
za uzvrat joj daju poneku
crkavicu, dok nafta kroz njih
ne prestaje da kulja danju i
noću, cele godine.
Irak prodaje četiri petine

svih urmi koje ceo svet po-
jede, ali je on i pri vrhu
lestvice zemalja u kojima
n..fta šiklja iz zemlje. Sau-
diska Arabija do današnjer
dan: nije ustanovila koliko
ima stanovnika između
fri : po i osam miliona, ka:
žu — ali njeni prinčevi (ko-
jima se takođe ne zna bro=-
ja) provode polovinu godine
na francuskoj rivijeri, kupu-
ju lepe žene i druga zado-
voljistva ovoga sveta ne po-
mišljajući da blagoslovemia
nafla to plaća. Kuvejt ško-
luje o državnom trošku ,.sva~
koga stanovnika ako om to
želi bilo u kojoj školi u
svetu od onih prihoda

koje mu nafta daje. Nafta
je svuda ista, ali ovaj svef
ne bi bio tako raznoobrazan
i bogat, iako ga pritiska iec-
dnoličnost pustinje, kad ne
bi bilo ovih i toliko drugih
razlika u njemu samom.
Amerika nema boljih ku-

paca za svoje automobile od
Srednjeg Istoka. Ovde su

kola od dve godine stara i

smatra se posebnim šikom

imati ne automobil, „nego

imati poslednji mode] Olds-

mobila ili Kadilaka, na ko-

me se gotovo još ni boja

nije osušila. Sasvim mirno

se to može nazvati snobiz-

mom i skorojevićstvom, je?

ovde automobile troše oni,

koji imaju para — trgovci i
šeici, poslovni ljudi i prin-

čevi. Zaista, na ovom mestu

najbolje odgovara izraz »tro-

še automobile«, jer mirni i
'dostojanstveni Arapi gube

svoj mir i spokojstvo iedino

kad sednu za volan i kad iz

kola počnu da izvlače i po-

slednji delić snage motora.

Nigde se valjda ne vozi tako

brzo, nigde valjđa nema to-

liko nesreća i nigde valjda

drumovi nisu toliko preplav

ljeni cisternama, koje raz-

voze benzin među gradovi-

ma, koji su ovđe porastura-

ni i pogubljeni po pustinji.

Automobili svih vrsta pre-

voze ljuđe i robu, koja ovđe,

ko zna po koji put, postaje

predmet cenjkanja i prepro-

davanja...

SVE može izgledati ja-
sno na Srednjem Isto

ku. Sve osim jednoga: ko
ovde kupuje?

Na ulici u svakom gradu
između Kaira i Bagđada nu-

d:će vam dečaci i odrasli
ljudi na prođaju sve. Mo-

žete kupiti i psstu za zube,

ali nećete zbuniti sitnog pro
davca ako mu i frižider za-

tražite. Reći će da i to ima,
ali da tako glomaznu robu,
razume se, ne može nositi

st-Ino sa sobom. Ali on vas

može, reći će takođe, odve-

sti na mesto gde se to na-

lazi. Ne budite neverni i
nemojte proveravati, jer će

vas zaista odvesti, nekuda i

kokazati vam ono što traži-

te, pa će vas još i ubediti da

kupite, posle cenkanja i o-

bostranog popuštamnja.

U nekoj elegantnoj radnji

u centru grada naći ćete

običnu košulju koja je tri
puta skuplja nego u pokri-
venoj čaršiji, u radnjici u
kojoj se ne mogu ni ruke

raširiti. Kad vas prodavac
r ulici oceni ka. stranca,

a to vam ne gine, bolje vam
je da se bacite pođ prvi au-
fomobil — ta sm. biće u
svakom slučaju brža i ma-
nje mučna. Jer prođavac će
ići za vama sve dok ne ku-
pite „potpuno nepotreban
predmet. Ovde ljudi zaista
imaju vremena uvek više
nego vi, a o strpljenju i u-
POLJOU ne treba ni govo-
Titi,

f '

Sve je fo jasno, ali nije

jasno ko kupuje tolike ne-

p' .ebne predmete (osim,

možda, naivnih Amerikana-

ca). Kome je potreban onaj

polusat, a polulimena kuti-

ja što je na ulici u Kairu

nudi mladić za dvanaest

funti, da bi na kraju pristao

da ga proda za jednu? Kome

je potrebna statueta nekog

faraona Keopsa, vešto i Ve-

štački patinirana da bi iz-

gledala starija koju hiljadu

godina, kad je nesrećni tr-

govac što vas vuče stalno za

skut najzađ daje sav zado-

voljan za deset naših ciga-

reta »Drina«, iako je pre to-

ga tražio popriličnu sumu.

Naivno bi bilo objašnjava~

ti fo nekakvom trgovačkom

strašću. Jer svi ti ljudi za-

ista žive od te svoje zlehu-

de trgovine i od naivnosti

stranaca, koji iz celog sveta

hrle ovamo na izvore čove-

čanstva i na mesta gde je

čovek prvi put to postao i

gde je bogove izmišljao da

bi se do danas imao kome

klanjati.

Samo — ko fto kupuje u

tolikoj meri da bi hiljasd»

trgovaca mogli živeti od za-

rade svoje trgovine, koja je

cela smeštena po džepovima

frgovčevim?
Kađ krupni bejrutski tr-

govac kupi nekoliko stotina

automobila i rasproda ih

šeicima po arabijskoj pusti-

nji, onda su poznate sve ve-

ličine koje objašnjavaju

L dmet: prodavac, kupac i
zarađa. Ali kad nesrećni de-

čak — sa divnim krupnim

očima kakve se valjda. vi-

đaju samo u ovom delu sve-
ta i koje jedanput viđene

objašnjavaju one divne “e-

maljirane oči na starim e-
pipaftskim „skulpturama

prodaje »fišbajne« za krag-~

ne muških košulja. i kad se
zna da od toga ne živi samo

on nego cela jedna porodica,

onda na pitanje ne može da
se uađe odgovor, ma koliko

se zvala upomoć politička e-
konomija. Međutim, pitanje
bode oči i muči čoveka koji

je ove krajeve samo jednom
pošetio.

Drugo je Bejrut i drugo je
najbogađiji čovek sveta O·
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nazis. Bejrut održava vezu
između dva sveta: arapskog
i sveg ostalog. On kupuje i
preprođaje u oba pravca i
na fome zarađuje. Zato on
preko leta živi sav u Go
Livanskoj, u divnim, vilama
i noćnim lokalima da bi iz.
begao primorsku zaparu. Za.
to je Bejrut mogao roditi,
posle nekoliko hiljada godi.
na prelivanja bogatstava na
ovoj istočnoj obali Sredo.
zemiog Mora, ljude koji

i, aju toliko mašte kad tre.
ba pronaći uživanja.

Vele, tako, za jednog čo.

veka ovde da mu je pasija
cveće. Za njega kažu da n
voli zunce i vrućinu. On
ima divan park oko Svoja
vile, a da bi u cveću moga. |
uživati u električnom siru-
jcm rashlađenom vazduhu

svojih soba, on je montirao
! 'awviziske kamere oko kuće
i one mu reprodukuju cve-

će po zidovima sobe...

Poreklom Grk, Onazis,
ima veću flotu gotovo od
svake države na svetu i koji
živi na francuskoj Rivijeri,
p-tpisao je ugovor sa Sau-
diskom· Arabijom o isklju-
čivom pravu prevoženja nje.
nog petroleja. To su milioni
ton&# i Ohazis je svom po-
slednjem brodu-cisterni dao
ime kralja zemlje koja mu
je tako, lako stavila još je-
dno basnoslovno bogatstvo
u džep...

Posle bejrutskih trgovaca
i Onazisa, malom Arapinu
koji nema šta da radi a koji
možda to i ne želi neprivik-
nut. na ovom. suncu ne osta-
je drugo nego da presreć
strance' s lažnim *%Omepac
satovima ili s ponudama da
će ga odvesti kod najlepše
žene u građu. Njemu je
stvarno: ostala samo ta be
načajna trgovina i

krupnije odavno je već raš-
podeljemo.

Zato Arapin, „nemajući
kud, kaže: »Maleš i usrdno
se moli Alahu.

MALEŠ«, to bi beograd.
ska ulica prevela sVO

jim ·nmenadmašnim: »Nema
veze«, i ne bi pogrešila. Iz-
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NA PIJACI

Kao da leni, tromi hod letnjeg dana zasktađe i da je
na usijanom blom, prašnjivom kvadratu Pijace zakoračuo
neki tamni usud. Zamalo što se konačno ne ukrstiše četiri

putanje: jedna munjevita dramn briznula bi kao kad se me-

đu ljadska tela zaviflaju sečiva. Gliša Radosavljević koso
je sekao Pijaea. Rastko se i dalje nebajno. gegao, bira,.jući
kamen duž trotonra, ivicom Pijace. Usnsret je dolazio važno
i bučno. još bučnije u nepomičnoj tišini zadremale varoši,

štajePvapen iz parnog mlina. Jurio je na stanicu da doče-
kua Jagodića. Manojlo Kršić, 5 dizginima u rukama, — je-
dini spokojan i svefao čas u njegovom nemom i priguše-
nom obračunu sm samim sobom — nije gledao nikud. Milo-
van, koji je kao slučajno pošao zaobilaznim putem Mn pret-
sednikovoj kući, da bi usput, opet slučajno, skoknuo do Op-

štine, pnnilazio je iz bočne ulice. Zastađe na mosftiću. „Kad
ugledn Hastka, učini mu se da je uhvaćen na klopku, i ru-
kom pritište svoje rastresitfe brkove, požutele ispod nosa.
Hteo je da zudrži izdajničke reči. Na,otvorenom dlanu Pija-

ce, gde ništa ne može da ske salvrije, izgledalo mu je da svako
sluti, vidi, prokliuvio je njegovu misao. K. kad mu se pogled
zaustavi nu Gliši, om shvutfi da mu je bilo potpano nemo-

gućno reći ono. fu na tolikom suncu i tolikoj svetlosti. Ono

što se može da kaže samo šŠaputftom nn uvo i u polumrač-
nim kancelarijama i memljivim hodnicima Ovako, za tili čas,

nevidijiva ruka proviđenja khao da povuče sebi konce, pore-
me{fi, odloži taj suđar: i četiri putanje se mimoiđoše. Oštar
Dbezobzirni korak Gliše Radosavljevića., mračan kao misao na
ubistvo, kojin da se nije našla na ovom razgolićenom prosto-
vu gde mesta mema za busije, da se pukim šslača-
jem našla au šumi gde je iza svakog grma zgodno me-
sto, vrebala bi već m zasedi. Ovako je, natmuren, nošen 8vO-
jom pomamom.,. ne gledajući nikog, izlažeći iz dvorišta Op-
štine, koso sekao Pijacv, podižući samo laku prašinu. Šta-
djervagen hitro izbi na ugao Pijace i m brzom kasu, me ob-
zirući se, projuri pored nje, dugom glavnom ulicom u prav-
em stanice. Samo šum točkova i jasan bat kopita, na pu-
Rlom prostoru Pijace, još se više produbi i jeknu. Mano,lo
Jipšić, sav predam svojim. mislima, nije ništa video: ni Gli-
šu ni Hastka, ni Milovana. Kao ni nekad, tako ni sad om
nije predosećao drame Woje se pripremaju. Ni mlađom
Veljku dJagodiću, koji „e sRoro mesec dana već n parnom
mlinu svog oca provodio leto, ravnodušan prema svemu što
se odigravalo m Mečiji, ne pade ništa u oči Od svega onoga
Sto se lu na {rgu lometalo. Jedno jedino pilanje, iznemad-
no pala kap jakog mirisa kojm zapnahne svu tečnost. obuji-
malo ga je celog: odkud wnjednom nu njemu ta tuga? Očev
odlazak zmačio Je povratak za njega. Da li je mogućno da ta
mala Jelica nešto za njega znači? Njemu, kome „je sve to
bilo pomalo dosadno dedino je Mršićka, koja mi u ovim
udobnim MWolima nije sedela spokojna, kad spazi Mastka po-
mislila u mapgnovenju: zašto ne ozmem dete mw kola, i onako
idem Golubici, Toliko puta se MWajala u životu što nije odmah
uradila ono što bi pomislila. Da nekog zadrži, da 8 nekim
pode, da nekog odvrati od onoga što: je naumio, da nekom
Rkaže da ode kad se ovaj nećka Ponekadse samo vajkala, a
nekađ mne bi mogla sebi da oprosti. Mnoge bi se neprijaino-
sli, pokatkad mesreća, bile izbegle. Eto, ouda kad je dezdi- .

mir pošao, onog žalosnog martovskog đamna, samo da Je zna-
Ja, samo da je pokušala, mogla, da je šta bilo učinila. Mo-
#da ovaj dan neće doći ni svome kraju, a ona će verovaino
webi prebmcivati, Rhajati se, Ali pomama bila je jača od tih

Jlelnjavih misli, Btajervagen je projurio pored Pijace i izgu-

KNJIŽEVNE NOVINE

bio se m pravcu stanice. Ostavio je za sobom čitav oblak
prašine. Jato vrabaca, BWkriveno i sWtišano wu gustoj Nrošnji
stare lipe, uznemireno lupom točkova, kao. pomamno prnu
do vrba, koje su lenčarile pored Pritoke, Ono malo vode,

koja je jedva curila preko ispucalog žufog korita, nije mo-
glo da osveži prašnjive, opuštene i retke grame. Tišina se
opet vraćala na frg. I vrapci, iz mršavog, vrelog lišća vrba,

jedva dočekaše da se zajedno s tišinom vrate u senovitu ului-
kanost guste lipe. Radoznale glave, koje je ovaj nesvnkida-

šnji prolaz štmajervagena kroz glavnu dugu, gotovo jedinu
ulicn' Rečije obaveštavao da se nešto spreman, povukoše se u
hladovitu senka dućana, Večeras, kod „Mosova“, znaće se
već; a mogli bi da se klade: stiže dagodić. Rakav li ga vefar
donosi, kad bi samo još to mogli da nanjuše. Milovan, kome
kao da teret njegovih misli povi ramena i kolena, skoro pri-
pijen mz ogradu Opštinskog dvorišta, želeći da buđe što ne-
vidljiviji, žurno se mšunja m Opštinu. Tek tu, malo u za-
klonu, mogao je da odahne, i đa kako tako sftaloženije za-

kuca ma vrata sudoice. U toj polutami mogu šapatom da se
kažu i najpomamnije reči.

Za Hastka bi bolje bilo da je, prolazeći pored Opštine,
shvatio smisao bučnih Glišinih reči, koje su dopirale kroz
prozor sudnice, i da so odmah vratio kući i rekao muci,
Bolje bi, možda, bilo da je, ugledavši štmjervagen, mahnuo
rukom i doviknuo: „Pan ja sam baš pošao k vama“, Ali čud-
no: prvi put nije poželeo da so vozi. Ne samo da mije po-
želeo da se vozi kolima, nego je bio srećan što je mislio da

ga ni Kršić ni KMršićka nisu primetili. što je imao izgovor
đa lufa sam, Da švrlja kako hoće, dn se spusti na Moravu.

da pođe prekomosta, da stigne u mlin kad hoće. Izgovor je

bio fu: magaza je bila zatvorena, nije bilo čika-Mawojli,

morno je da krene sani u mljn. Nikad ga dofad nije foliko
opila ova ulica, ovaj drum što se pružao m nedogled. Klik-

muo je u sebi. Zaplamsao je u njemu neki zanos, Sam. Kao

da je pred njim igrao neki plamen. I često ponavljani sam

o vatri koja beži i koju mora da dohvati, a on fo nikako

 

me može 1 zbog foga se svaki put buđi sav uplakan, učinio
mu se sad lak, blistav, blizak i razumljiv, uhvatljiv. Ako još
nije dohvatio taj plamen, samo je zato što mu je bio na do-
hvatu ruke, a om neće, još se 5 njim igra: prostor je pred
njim slobodan, može još da ga goni. Toj igri đanas kao da
nema kraja, FI Rastko sam bio je ponesem nekom pomamom

PREDVEČE

Veče je ipak iznenadno bilo došlo, iako je izgleđalo đa
danu nema kraja. Nije došlo, bilo je fu, negde m prikrajbku.
Svi su najednom primetili: jare nije bilo nigde ni od koro-
va, po sokacima se otvarao prozor za prozorom, na klupa-
ma ispred kuća već pokoja starija žena, retko čiča, dečur-
lija, bosonoga, jure. klis leti, iza zavese'se pojavi glava mla-
de žene, s rukom na grudima, pridržava razdrljenu reklu,
vikne, dete je samo pogleda, i nastavlia da meri maške; u
glavno,, jedinoj ulici, sabijenoj kao saće od dućana i rad-
nji: sve što je varoš mora da stane na fom uskom prostoru
između mosfića na Pritoci i velikog mosta na Moravi: ostalo
je — Mala žig za sva vremena; prizemna senka bila je stigla
B jedne strame na drugo čaršije: polivemi trotoari, gde-gde
i sam kolovoz, miriše mokra prašina, pune su nozdrve tog
tupog daha zemlje; stolovi izneseni već pred „Mosovom“, i
„Kıropom“, nm nekoliko redova, preko olaka podijnam od da-
saka ravan, trotonr se širi do polovine ulice, zastrveni be-
lim čaršavima (samo za gpospodu, oficire i trgovce) bili su
prazni; na-radnjama i dućanima dignute roletne i ma izloga
skinuta platna stavljena da roba me bledi; na Pijaci kore
od lubenice, sahnu ogrisvci zuba, muve se goje; pred dučćta-
nima gazde, Rhalfe još rade, proviri koji šegrt; razgovor 6
kraja na kraj: duga, glasna niska, ali bez buke, započne
pa 56 izgubi, khao tek prvi akordi muzike koja se priprema:
uostalom bilo je tek pred čas kad će zamalo da zacijuču će-

manefa pred glavnim kavanama: za zadnjim stolom iznesen
bas i bubanj; Cigana još nema; za Relnerajem se svađaju,

 

· na zapad, izgledalo u

pređ ogledalom doterujn tvrđe kragne šfo nikako đa im leg-
mu uz vrat; u berbernici prvi put se tog dana usudili dm
dignu zavesu od trske i mapistra na vrafimu svežije je već
napolinu negoli unnaira* pred „Talparom“ na panju krčme
goveđu glavu pečenu u buragu: sa svakim rezom briznu ko-
vrđe mirisa pečenog mesa nigde Više onog neba, olovnog i
teškog, belog i usijanog, iako je sunce, već duboko nagnufo
a, il unom svom sjaju, čak nekak -nije, krupnije blistalo IŠHO, ali od ia se teVoGOJUPusenku, ubistveno nije, ne tuče više svojim nevidljivim tučanim

maljevima; Rastko smireno korača putem, bez šešira, ostaoje zaboravlien na travi u bašti mlina. bez ijedne senke ilibore u obrvamn ili na očnim kapcima: bistro sliveni pogled;polje i prve kuće; toplo je duboko nebo, i kao ocrtano, tolikoje Jasno, osenčeno fiek kojim hladnim tonom boje čelika;
sparine je nestalo, a omorine kao da nikad nije ni bilo;
isparila se, i znoj s lica: sveža su čela kao tek wmivena na-glaskom noći; ako se gde god vuklo .još nešto znoja, perliose om sve sitnijim zrncima još samo u tamnom, progrušn-
nom gnezdu pazuha, u udolinicima vrata, u tajnom rovu
pruadi, niz ceviumiiću, u Onmoj Kkotlinici ispod samog kolena.Svi su bili na nekoj oprezi. Čekali su
!0miidi pitanje.

treznila se bila Rečija iz svog učmalog letnje olau-
sna. Svitnula je najzad, kano da je bila već YABIoVili u Uptd-
hladne, zvezđane Yeke noći Prenula se, dotle. sva izgublje-
na, uspavana, pod bezbojnim vrelim nebom avgusti, VA
utonula n svoje vrbnynke, r
što se sa svakim pirlukom veffa, sa Gsvahim zamahom točka,54 svakim mwžurbanijim batom koruka podizala, i slegala nanju s nedogledne crnice Moravske doline. Čitavog dana „Jebila gluvonema. Tako bi svakako rekao meki rasejani putnik
namernik. A bilo je dovoljno ono nešto zidova njenih kuća odcigala, naboja ili nalepa, taman toliko ziđa za zatvori čoveka
SW sve četiri strane sveta i zaslepi ga, n toj svojoj sopstve-
noj tami da obnevidi: rupe prozora i vrafa ne smetaju; na-vuku zaveše, navale reze; u toj prizemno, ljudskoj noći u"kojoj gore druga meljudska zver — sunca, ecvefale su bileslepe mržnje, rasle neme stfrasti, rudeli zanosi, zgrušavali.
86, famneli, iskrile se nade, gusile se, točili se otrovi, smi
brojala „od oka, vodila neko svoje njoj jedino razumljiyo du-plo knjigovodstvo. Karte su bile podeljene još pre negolije počela igra: pravila igre bila su ispisana u Krvi; neko jo.u rukamn imao adute neko sumo loše karte, znao je on, ali
Je isto tako svako od njih znao da igra kao i Mafina ima
dva kraja, jer i ruke su bile dvojake: adutne i loše; kartenisu bile ravnomerne podjednake kriške dinje pravilno po-Goljono. da se srećna porodica ne bj svađala, ni ruke mvvkUR 40 ma poslu, u zamkama su često bile izgubljene ičSbaovanjU i merkanju nije Milo kraja. Paja je bio miranm,
Re bi je Golubici, i spasao je bio dušu. Pošao je, kno Što_e išao2900, oko dvi hata. i koračao brzo i spreino
BA OVaViauaČa; na duši mu je bilo lako, pa ipak nijePegolitiio is bo VĆĆ zaobDilazno; više se šunjao, lopov,
Gle Miran SL nosštavno odlazio posle ručka kući svog zita,
SdAVIM ite nije mogao biti sasvim miran: ne možeš bitiONO ooNKNd, drugi drže karte, a ti samo gledaš,igru sa sto očiDAMO i mira ti ne daje da ti, jednooki, vodišbrčtdoj tb niz kičmu mili nemir; krišom si rekao 5U-
SEV; POle :: MIAAI su karte u ruci protivnika, ne baš 0-
u. 0dđbj Treba već onoj koja i sama isto fako iskosa karte

20J ruci gleda, i dršće, te nisi siguram kako će koloda 56 svyrši,

Dušan Matić

U očima su britko ·

bašte i korov, posivela od prašime .

sitna |
mala prevara, jer sve ono |

 



~
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raz to znači zaista, ali je on
fragičan po onome drugom
Što ne kažem, a što se pod
ovim suncem i u ovom usta-
jalom društvu koje tek poči~
nje da se budi pretvorilo u
čitav jedan pogled na svet,
Jeyvr »maleš« je osnova nepro~

tivljenja i nereagovanja, os.
· nova priznavanja sudbine i
svega onoga što se dešava.
Zato se. ovde i kao negacija
»maleš«-shvatanja prijatno
setiti da su Tmglezi najureni
iz Sueca i da Arapi počinju
da se izjašnjavaju o svetu
u kome žive. To je utoliko
prijatije što je »maleš« ku-
movao svim religijama, iako
su one ovde nicale kao pe-
čurke još pre nego što je a-
rapska varijanta nesuprot-
stavljanja nastala.

. Ovde je prvi put ljudima
jedan jedinstveni bog zame-
nio mnoge u liku jednog i
jedinstvenog Jehove, mu-
drog i pravednog. On je po-
slao na ruševinama mnogih
bogova, onda kad ih je tre-
balo oboriti i među ljudima
podići autoritet mpojedinca.
Danas taj bog voli Izrael i
zvanično je ispisan na nje-
 govim zastavama. i dužan je
da opravda njegovu politiku.

Za njim se pojavio sve-
mogući bog — otac, sin i
sveti duh — i Isus kao mu-–
čenik koji je svojim muče-

ništvom mmoge obavezao na
vemost. On danas stoji is-
pred svih onih koji naftu
ovuda vade, mada je od nje-
ga aınalo šta ostalo; možda
samo ono o poštovanju tuđe
sopstvenosti. On se ovuda
pojavljuje uime civilizacije.

Najzad je stigao iz mašte
Alah, i Muhamed njegov p”g
rok je priznao sve ramije
proroke, i Avrama i Isusa,
ali je sebe proglasio posled-
njim. On danas obara Arape
u prašinu pustinjsku pet
puta na dan i, da bi održao
korak s vremenom, prilično
se mehanizovao: Ranije se
hodža, kad se treba moliti,
peo na minare i odozgo po-
zivao veme da plate molit-
veni porez Alahu. Sada on
sedi dole negdđe u parteru
i peva pređ mikrofonom, a
zvučnici obavljaju njegov DO
sao mnogo glasnije nego što
bi on to sam mogao.

TI tako, isprepletane inte-
resima, trgovinom i poslovi~
ma — kolju se ovđe kao
nigde na drugom mestu tri
ve” uime istog principa i

uime istog boga s tri imena.

Ovalkva misao ni u koliko

ne gubi od istinitosti

toga što smo mi uvek sprem

ni đa pozdravimo ovde sva–_

ku glasno iskazanu misao

koja govori o mestu ljudi

Ovog —kraja u. savremen.n

svetu.

:: POZORIŠTE

zbog

Zoran Žujović

 

paviljonu u Veneciji
Bernard Denvir rođen je

1917. Điplomiirao jb ma Ok-
sfordskom — univerzitetu,
član je Kraljevskog 'Umet-
ničkog Društva u Londonu
i Izvršnog odbora Međuna-
rodnog Udruženja Umetni-
čkih Kritičara. Urednik je,
časopisa ART i saradnik
Britanske „Knoiklopedije i
listova THE TIMI:S, TĐHM
OONONISTENR GUARDI-
AN. Jedno vreme bio je u-
mefnički kritičar nedeljnog
lista TRIBUNE. Piše umet-
ničke kritike u THE DA-
·ILY HMERALD-u. Objavio
je knjige o MHogartu, Šur-
denu i o Renoaru.

Tako možda, ima dosta ne-
dostataka, venecijanski Bi-
enale pruža kritičaru likov-
'nih umetnosti verovatno naj
veću pomoć koja se dana
u svetu može naći. To na-
ročito oseća posetilac iz En-
gleske, jer ona uska vode-
na traka koja odvaja njego-
vu zemlju od ostale Evrope
deluje kao kakva prepreka
čak i u ovo doba aviona. I
nije slučajno što reč »ostrv-
ski« nagoveštava „ograničen
vidik. . ,

· U Đardinima u Veneciji
čovek može da vidi u isti
mah i u najtešnjoj blizini
današnju svetsku umetnost
Ovdese pokazuju zajedničke
v-.:» koje spajaju Japan sa
Irskon:, Sjedinjene Države
sa Sovjetskim Savezom. Ov-
de se mogu videti umetnici
iz raznih zemalja, čak i iz
različitih civilizacija, kakc
rade, nezavisno jedan od
drugoga, istim sredstvima na
is: „m. cilju.

Ali je najveća vrednost
Bienala u tome što oživlju-
je maštu. kritičara prikazu-
jući mu dela umetnika van
onih čiji su istinski dar ve-
lika državna nadleštva, pu-
blicisti, trgovci slika i dnev-
ni 'stovi toliko izneli ma
glas i približili svetu, da oni
Bg Đodare celokupnim umet-
ničkim životom. Gde god se
dođe, čita se o njima, slu-
ša se o njima — fim divo-
vima savremene kulture. N:-

je uvreda ako se za velike
ljudske genije kao što su Pi-
ku.o, Matis, Mur i ostali ka-

že da njihova slava liči na
slavu filmskih zvezda. Oni
uživaju stvami monopol me.
đunarodne slave i u svakoj
zemlji umefnički. kritičar pc

znaje njihova dela i pozna-
je' dela svojih sunarodnika.
Eto na takvoj ograničemoj
ishrani kritičar je prinuđen

LIKOVNA UMETNOST

Jedan Englez o našem

da održava svoju maštu, i
zato je najveća vrednost Bi-
enala u tome što nam do-

a da učinimo otkrića, da
upoznamo dela umetnika ko-
ji, možda zato što nisu io-
liko čuveni kao »šest najvi-"
ših-«, otkrivaju  zamorenim
očima novu vizuelnu svežinu
i uživanje. Pre nekoliko go·
dila veliko »otkrovenje«
Bienala bio je meksikanski
umetnik Tamajo, a ove go-
dine dve stvari koje za me-
ne pretstavljaju najveće ot-
krovenje jesu dela Šiko Mu-
nakate i Kazu Vakite u Ja-
panskom paviljonu i dela u-
metnika izložena u Jugoslo-
venskom paviljonu.

·Tako možda nije postojala
svesna namera da se tako
podesi, meni se činilo da ve
liki čar Jugoslovenskog pa-
viljona leži u tome što če-
tiri umetnika čija su dela
izložena  pretstavljaju, na

svoj lični i suptilni način,
četiri vladajuće težnje u da-
našnjoj živoj umetnosti. Va-
jarstvo Vojina Bakića pripa=-
pada onoj vrsti koja nikome
u Evropi danas nije potpuno
nepoznata. Ono je ishod bor

be između misli i osećanja,
između strasti i razuma, iz~
među srca i duha. Dok na

prvi pogled izgleda sasvim
nereprezentaciono, ono nas
svaki čas iznenadi. nekom
neočekivanom i unutarnjom
vezom sa obrisima ljudskog
tela” ili: kakvim". prirodnim
oblikom. To vajarstvo upo-
trepljava prirodu kao izvor

 

Jugoslovenski paviljon sa Bakićevom skulpturom

jezika sastavljenog iz meta-
fora, a sintaksa mu potiče
od neizbežnog pritiska onog
mediuma u kojem umetnii:
radi. ri

Ista svest o mediumu,ista

volja. da se puste fizički e=
lementi jednog umefničkog

dela da kažu svoju reč, vide
se u delima Marija Pregelja.
I ovde zapažamo vekovnu
borbu između namere i slu-
čaja, između cilja i ishoda.

Ima nečeg što nas pofseća na
Ruoa u bogatstvu njegovih

boja, i ima poznavanja ono-

ga što Francuzi nazivaju la

cuisine de la peinture. Tak-

va umetnost zahteva izvesnu

momnmumentalnost, a u Prege-

ljevom slučaju to je još po-

jačano njegovom težnjom da

svoja platna izdeli u ođeljke,
slično kakvom bareljefu. Na

tj način on podvlači i iz-

vesno osećanje dubine — 0o-

sobito u autoportretu iz 19538.

Lazar Vujaklija blizak je

Pregelju u tome što se u

njegovim delima oseća slič-

na monumentalnost, ali se u

osnovi razlikuje od njega
prirodom stava koji zauzima

prema predmetu svoje umet-

nosti. Njegovo delo izaziva u

nama osećanje gotovo reli-

gioznog tajanstva — njegove

ličnosti borsYqe u nekim kva-

zi-ceremonijalnom svetu koji

se riožda više približava ta-
janstvu Istoka nego Zapada.

Na pamet nam padaju veli-
ke skulptureu Gandavpi, sli-
ke na zidovima budističkih
hramova. "Ti likovi postoje u

bika u Veneciji

svetu „punom sugestivnog

simbolizma, i kao božanstva
sumorno razmišljaju ,o sud-

bini čovekovoj. Evo umetni-
ka koji prvenstveno polaže

na one polusvesne snage

koje su od pamtiveka da-
vale mnoga velika dela.

Na suprotnom kraju od

Vujaklije nalazi se eleganci-

ja Protićeva; ovaj slikar
vredno i uspešno obrađuje

jedam vid vizuelne stvarno-

sti koji dans snažno privla-

či mnoge umelnike u wno-

gim i različitim. delovima
sveta. Ovde zapažamo uži-

vanje u teksturi, neskriveno

zadovoljstvo u rukovanju
oblikom i volumenom i nji-

hovom usklađivanju s onim

istoriskim likovima koji su

nam sačuvani na freskama
stsrih majstora. Ima nečeg

što nas pofseća.na Klea u

stvaranju ovog umetinika.ali

namesto „pomalo: usiljene

ćudljivosti starijeg  mnjstora

vidimo više čulnog uživanja

u služenju umetnikovim je-

zikom boja i linija. To je u-

mefnost jako istančpna, ali

ipak ne gubi dodira sa onim

osnovnim iskustvima koja su

zajednička celom čovečan-

stvu.
Ja ne znam jugoslovenski

jezik: verovatno nikad neću

biti u stanju da na njemu

pročitam neku knjigu. Ali

u delu ova četiri umetnika

nalazim jezik kome ne treba

prevodioca ni~tumača. Toje

jezik čijoj se čari divim.
Bernarđ Denvir

 

   

 

Iz semlje oblakodera

MIMMDIUOTUDI||J}H\}}|
OBLASTI umetnosti

{ Amerika je ptvo izne-
nadila „svet svojom

književnošću. Prošavši jednu
fazu u kojoj su pisci bili bli
ski evropskim uzorima i ško-
lama, bez obzira da li su o-

brađivali Jokalne sižee ili
nisu, došla je ona druga u
kojoj je »Novi kontinent«
našao svoje specifične meto-
de i izraze. To se desilo sa
»izgubijenom „generacijom«
posle Prvog svetskog rata.

Oslobođenje likovne umzt-
nosti od starog sveta išlo je
polaganije. U njenoj prošlo-
sti nije bilo takvih talemita
kao što je bio jedan Edgar
Alan Po koji bi, hteli to ili
ne hteli, ulivali veru u sop-
stvene snage, nego se slikar-
stvo Kkrefalo uglavnom bo-
jažjilvo, često čak onom fa-
ftalnon, stranputicom sladu-

njavog realizma koju je f5-

vorizovao buržosski ukus
svuda u svetu.

Impresicnizam je i za A-

meriku bio tremutak buđe-
nja. Dok je jedna čuvema že-~

na, Meri Kasat, radila i o-
stala u Francuskoj, dotle se
Moyis Prendergast vratio u

svoju zemlju i presadio tamo
gledanja modeme umetfno-
sti. Sa njime hronološki po-

činje izložba »Savremena u-
meflnost u SAD«.

Započeta u Evrcpi. prene-
ta i presađena u Ameriku,
modema likovna „umetnost
je tamo na svoj način dala
izraza nove okoline. Velika
zaslugn organizatora sadaš-
nje izložbe u Beogradu sa-
stoji se baš u tome što ie

njome ukazano na onu stra-

nu sudbine umetničkog to~
ka u SAD koja se razlikuje
od evropskih događaja. Slič.

no kao u književnosti i u o-
voi oblasti su posebne ame-
ričke prilike, način života,
arhitektura, urbanizam, za-

tim konstantno smemjivamje
starih rekvizita onim što je
najefikasnije i „najnovije,

precizan i pedantan rad,

pretstavljali uslove za umet-

ničke posledice »sui gene-

risx. To su sve oni elemem-
fi koji Bvropejca pri prvom

kontanktu iznenade i primo-

ravaju ga dan se na njih po-

stepeno navikne. Tako su u-
metnički utisci, ftranspono-

vani u svoje određene mate-

rijale, poneli sa sobom jedan

 

Izmedju zvukqai reC!1
: KO pratimo razvitak

pozorišta od rmnranih

mediteranskih dana

pa do „mođernih vremena,

zapazićemo da njegova raz-

vojna linija ne pokazuje ve-

će padove i skokove, da je

G odraslo i ostarilo pod

mirnim nebom skoro ne-

vidljivih promena i prilago-

đavanja. Prve tragove pra-

ve revolucije  primetićemb

tek na početku ovog veka

kad se, pred mislenim i po-
malo umornim okom čove-

ka, odigravao jedinstven kul
turni fenomen: rađanje fil-

ma i radio drame. Po nekom

čudnom atavističkom nago-
nu (strah od misterije po-
četka?) ljudi su odbijali da
shvate suštinu promene i

radio dramu, kao i film, pra

tilo je potcenjivanje i pre-
zir, Bilo je potrebno da pro-

đu duge godine nesporazuma·
i da se između klasičnog po-
zorišta i novog koje je na-

stajalo pojave ponori razli-
ka, pa da dođe do opšteg
- imnmanja originalnosti no-
VOg načina scenskog izraža-
vanja. Uđaljavaje ovih obli-
ka ogledalo se u menjanju
izražajnih sredstava i u pri-
hvatanju drugih puteva u u-
ticanju na gledaoca. Gledđa-
lac je postao žrtvom zanim-
ljive  mistifikacije, „Jedan,
njemu ođavno poznat svet
dolazio mu je preko radija
i mađa je u toj igri naslu-
Čivao stare, poznate utiske,
Zbunjivala ga je jedna novi-
na: između njega i konkret-
ne, vizuelno uobličene ima-
Sinacije isprečio se slepi zid.

„Pozornica je odjednom Ppo-
Stala nevidljiva. i egzaltira-

la je samo u zvucima. Sum-
nje nije bilo, ona je neslala
a zajedno sa njom mrak je
progutao dekor, osvetljenje,

Pokret i masku glumca, jed-
nom reči sve od čega je do
tada zavisio njegov doživljaj
U pozorištu. Ostao je samo
ljudski glas. i u njegovim
naborima trebalo je da sć
krije neka tajanstvena sila,
fako su tvrdili vizionari, ko-
Ja će omogućiti da pozorište
preživi sahranu vidljivog i

· da i dalje dočarava sve im-
preslje scenskog sveta u Vvi~

·ovakvog ugla,

briranju magnetskih talasa;

zvuk će u tom rvanju odi-

grati presudnu ulogu, a cela

istorija radio pozorišta sVO-
diće se na prometejsku če-

žnju da se savlađa slepilo od

rođenja.
Druga razlika, psihološkog

karaktera,  fakođe je bila

određena prirodom nove ten

nike. Pozorište je odlazilo sa

upaljenih avenija i irgova i

zavlačilo se u male, obične

domove, ali je time gubilo

deo svoje čudesne moči. Ko-

lektivna reakcija kroz koju

primamo iluziju sa scene i

strasna identifikacija koju

ona povlači za sobom bila

je otsutna u radio drami u

kojoj je doživljavanje

·

po-

stalo strogo individualno. U
njoj takođe nije više posto-

jao ni složeni proces uza-

jamnog delovanja između pu

blike i glumca i ovaj nije

mogao da dobija korektiv ili

nadahnuće iz trenuine reak-

cije gledalaca. Prikazivanje

se odvijalo u slušaočevom

domu i on nije ođlazio iz

njega da bi proveo dva ili

tri časa u nekoj sali opra-

štajući zbog nekoliko sekun=-

di iskrenog uživanja duge

minute zamorše dosade. Jer

te zvuke što trepere mogao.

je da uništi okretom du-

gmeta. :

Ako osvetlimo problem iz
možemo po-

grešno zaključiti da se radi-

lo o degenerisanom obliku,

o nekoj vrsti plaćanja duga

tehničkom napretku i kon-

foru, mo zagledamo li se

dublje u suštinu pitanja Ppri-

metičemo đa je radio drama,
sveđena na reč i zvuk, ipak
uspela da savlada ograhiče-
nja tradicionalnog teatra.
Svaka umetnost poznaje tu

bolnu dilemu: najsugestivni-
ji izraz omogućuje nekoliko
ianičkih sredstava, ali Uu-
metnikova mašta nikako ne
pristaje na barijere koje Oo-
na postavljaju, tako da glav-

no oružje posštaje iluzija
pomoću koje se ove savla-
davaju. U pozorištu gledao-
čeva uobrazilja trajno zavisi
od vizuelne komponente, a
njegov uđećo je sputan čvr-

stim i realnim linijama (di-

namičkim i statičkim). Pozo-
rište pokušava „da savlada
slabost poetskim tekstom u

čijim dubinama, pri uprošće=~
nim fizičkim delovima scene,
treba da pronađemo potsti-
caj za skrivene igre mašte i
za sopstveno kreiranje, . ali

je teško pretpostaviti da će
se ikad- uspeti da mesečina
ne bude apsolutno određena

viznelnom sugestijom  redi-
telja i scenografa. Drugi bit-
ni nedostatak „pozorišne u-
metnosti je u nepromenlji-
vom uglu gledanja, usled
čega je moć montaže svede-
na na najmanju meru talco
da je. pozorište gotovo ne-
moćno da izrazi subjektivne

vidove svesti i svet razigra–
ne fantazije. Zasnovano na
pokretu, obliku i boji ono
mora da se okreće reči da
bi dočaralo takva duševna
stanja umesto da, poput fil-
ma, iskoristi pokret za pro-
storna i vremenska sabijanja
u aktuelni trenutak.

• UDSKO uho zbog svo-
je trenutne i visokQ
diferencirane reakci-

je na akustični udar, kao i
zbog toga što čovek emoliv-
nije reaguje na potstreK
primljen čulom sluha, veo-

ma je pogodno da se krozanj
prodre do u samo srce pu-

blike i tajna radio drame
kao i muzike leži u tome.
Zatvorena u začaran trougao
reč-zvuk-muzika radio dra-
ma je pronašla sopstvene
načine da ispriča ono što
pozorište nije moglo. Ona je
bitno proširila krug izražaj-
nih sreftstava i pri tom se
pokazalo da montaža u ka-
dru i van njega, kontrapunkt
slike i zvuka, panorama, đu-
pla ekspozicija, planovi i u-

sporeno i ubrzano protica-
nje nisu isključivo sretstva
filmskog izražavanja i lako
se može dokazati da svako”
od njih ima ekvivalent na

rađiju. Montaža van kadra
postiže se na njemu beleže-
njem odvojenih sekvenci na
gramofonsku ploču i smenji-
'vanjem delova u cilju ostva-
rivanja plastike mesta ili
irn.presivnog poktivanja ne-

kog velikog prostora. Dupla

ekspozicija nastaje istovre-
menim #projiciranjem dva
zvuka pri čemu „jeđan od
njih postepeno slabi. Preta-
panje počiva na istom prin-
cipu. Sasvim je realno misli-
ti u radio drami na monta–
žu planova (utvrđivanjem
najuđaljenijeV: i „najbližeg
zvučnog izvora  omogućava–
mo sebi da u okviru tog ras-
pona realizujemo „planove
zvuka). Zamagljivanje se o-
stvaruje prisustvom odjeka

u radio sceni. Ubrzavanje
1ı uspoavaniıe

veomaje rašireno ali se mo-
ra voditi računa da se pro-
menom brzine menja visina
tona što dovodi do neprijat-
nih utisaka. Na kontrapunkt
skoj tehnici počiva i radio
pozorište, a u njemu se stva–
ralački suprostavljaju reč i
zvuk. Putevi spajanja su
krajnje različiti: reč i ton
mogu se kontrapunktski u-
krstiti u čisto dramske svr-
he, sa željom da se izazove
neki muzički utisak ili pak
da se izrazi ritmičko varira-
nje. Izgleda da je uzrok o-
vom podudaranju u tome što
se u oba slučaja nestvarna
umetnikova zamisao prenosi
gledaocu (odnosno slušaocu)
treperavim putevima iluzije,
tehnikom ostvarene, „nasu-
prot pozorištu u kome je po-
srednik realni oblik čoveka
i scene koji svojim konkret-
nim linijama skučava i Uu-
prošćuje  kreatorove tajne
·namere.
U radio drami nameće se

nekoliko problema tehničke
prirode koji opređeljuju nje-
nu strukturu. U prvom ređu
javlja se potreba za vizua-
lizovanjem imaginarne sce-
ne, tačnije rečeno za njenim
uspostavljanjem i za stvara=
njem plastičnosti koja se su~
štinski razlikuje od glumče-
ve na pozornici. Kod ovoga
znatnu pomoć pnuža upo-'
trebljena reč ali bi ona sa-
ma ostala nemoćna i široki
vidici otvaraju se u trenut-
ku kad se ostvari specifična
sinteza triju, podjednako va-–
žnih, dramskih kombonenn~
ta: reči, tona 'i muzike. U
domenu njihovog organiz0-
vanja nalaze se najveće mo-

projiciranjas

gućnosti radio pozorišta, ali
je potrebno podvući da ko-
rišćenje ovih elemenata od-

ređuju neumoljivi zakoni.
Kod upotrebe jezika pozo-

rišni dramatičar vodi raču-
na o pojmovnom i simbo-
ličnom značenju, a radio pi-
sac pre svega o zvučnoj
vrednosti. On takođe jasno
razlikuje prirodu jezika u
dijalogu od one u narativ-

nom tekstu. Moguće je u-
potrebiti samo 'lapidarnu i
jasnu konverzaciju jer slu-
šalac ne može da se vraća
unatrag da bi proverio svo-
je opažanje. Dijalog koji on
piše pali nizove vizuelnih
asocijacija, „izaziva jarke
pretstave u svesti i daje do-
voljno podataka o nosiocima
drame. U nedostajanju spolj
nih „karakteristika veliku
pomoć pruža raznoliko ril-
mičko tretiranje govora ra-
znih ličnosti. Sa druge stra-
ne reč često „objašnjava i
dopunjuje zvuk, dok se kod
naracija jasno naglašava ne
samo šta je urađeno nego i
kako. Melodija jezika svo-
jom oštrinom ili mekoćom
pojačava osnovnu atmosferu.
U oblasti tonova. moramo

u radio drami razlikovati
zvuke koji proističu iz rad-
nje od onih koji uspostav-
ljaju scenu i ova druga vr-
sta je neuporedivo značaj-
nija. Njihovim sistematizo-
vanjem u prostoru i obrazo-
vanjem tački ukrštanja sce-
na dobija treću dimenziju, a
snaga sugestije povećava se
do neslućenih razmera.
Osobina uha dalako zabo-

ravlja ranije utiske ako stal~
no pridolaze novi, prouzro-
kuje, niz, dramaturških

·

te-
škoća. Kako ne postoji vid-
ljiva scena već se ona obra-
zuje pomoćnim načinima
kao glavni zadatak javlia se
vanje i obnavljanje. Usled
toga konstrukcija ne trpi ni-
šta suvišno, a sukobi moraju
biti precizni i neopterećeni
pojedinostima. Suprotno kla-
sičnoj strukturi, tekst radio
drame često ponavlja pre-
sudne stvari „da bi mesto
zbivanja i odnosi ličnosti što
jasnije egzistirali u mašti
slušalaca. Za ova neophodna

d _ toga života, frap'rojući,

verovatno, onog gledaoca

obnavljanja dobro služi i

zvuk (ili sistem zvukova)

vezan za neki prostor ili

konflikt i štedljivo upotreb-

ljavan. Predugačka ekspozi-|

cija protivna je karakteru

radio pozorišta koje traži od
početka dinamičan sudar u,

kom se lako uočavaju prota-

gonisti. U tehničkom smi-
slu dopuštene su mnoge va-

rijante. Tako. se korisno u-

potrebljava kometator
onih tema kojima nedosta-

je spoljna akcija (narativna
drama).

Muzika je u radio drami
uzdignuta na stepen ravno-| nego duhovita

pravne dramske komponente

i postoje čitava stanja koja

jedino ona može lizraziti.
Njena glavna namena je da
stvori osnovno raspoloženje
u sceni ili celom komadu i
ona, čak i kađ ima zadatak
samo da prati odlomak, su-
gevira nam neko emoltivno
stanje. Ona tađa deluje slič-
no osvetljenju na pozornici.
Zbog toga muzika ne sme da
služi samo „neposrednim
dramskim interesima. Postu-
pili se protivno ona će is-
kidati tok dramske akcije.
Muzika se mora uobličavafi
u zaokrugljene fraze prema
svim zakonima harmonije.
Muzika može takođe služiti
i kao isključivo dramsko re-
šenje jer sama po sebi kat-
kad indicira fizičku radnju.
Postoji jedan. dobar primer
koji će ovo objasniti: u ne-

kođ,

 
koj staroj radio drami, uz-,
buđena povorka traga zai
nestalom decom. „Traganje '
se povremeno bezuspešno
završava“ u slepoj ulici. pred
zatvorenim vratima ili ne-

ljubaznim domaćinima. Ti

neuspesi nagovešteni su Ppo-

navljanjem muzičkog pasaža

koji liči na frenetičnu lupu
zvekira, Zbog te svoje oso-

bine ona uspešno dočarava

događaje velikih razmera
(bitke, naprimer). „Vrlo se

interesantno upotrebljavaju

u radio komedijama za pod-

vlačenje groteske ili komike.

Vladimir Stamenković

| že obuhvatiti

koji je, recimo, vaspitan sa-

mo u duhu pariske škole.

Da su specifičnosti ameti-

čkog života snažno obeležile

njenu umetnost dokazuje i
činjenica da je jedna temat-
ska izložba »Američki slika-
iri i grad«, o kojoj je bilo
reči na ovim stupcima u oO-

kviru ovogodišnje Bienale
u Veneciji, sastavljena goto-
vo na isti način, sa istm
glavnim jmenima kao i ovaj

istoriski i sistematski mprj-
kaz. Znači, sa koje se god

strane zahvati problem da-
našnjeg američkog slikar-

stva, njegovi bitni aspekti

ostaju isti, tojest oni u ko-

jimn je zemlja imala nešto
posebno da kaže. Zato poku-
šajmo da ih sagledamo i
sažmemo.

Rekao bih da su ti poseb-
ni aspekti po svojoj usmere-
nosti vezani za socijalnu
problematiku, s jedne, stra-

ne, ili za razbijanje krutosti

oblika koji zatvaraju mod>r-

n 3 čoveka, sa druge strane.
Po umetničkim pravcima te

su se tenmdemcije kanalisa:e

najsnažnije u realizam, i to
u minuciozan, oštar i bez mi
losti, onakav kakav se u Ev-

ropi nije ranije ni mogao
sledati, ili u apstrakini ek-

spresionizam, uzbuđen, is-
prepletan, haotičan, onakav

kakav ni takozvami »lirski«
nastrojeni apstraktni umet-

nici iz dobre mediteranske
kulure nisu nikada izrazili.

Jasno je da tu mislimo Pp!-

venstveno na Ben Šana ko
pretstavnika prvog nastroje-

nja, i na Džeksona Poloka,

kao pretstavnika onog dru-

gog. Po našem shvatanju oni

znače najjače i najautentič-
nije tačke prikazanog slikar-

skog ansambla.

Čini nam se da se parale-
la sa književnošću i tu mo-

že dosta logi:čmo povući. Zar

npglašena preciznost Ben Ša
novih detalja, njihova jas-
noća i oštrina ne odgovora
Hemingvejevoj kristnalnoj či-
stoti zapažanja? Kod jednog

i kod drugcg kompozicija je

često takva da nosi karakter

slučajnog fotografskog snim
ka, kao da se gledalac ili
čitalac nalazi tu usređ do-
gađaja., nešto kao u film-

skim žurnalima ili italijan-

skot., neorealizmu, a ne kao

posmatrač sa neke izabrane
tačke, sa galerije ili iz par-
fe a, ne više kao doceilni slu.

šalac kome se događaj priča.

Zar isprepletene linije i

mrlje Džeksona Poloka, ko-
je kao žice u klupčadi izvi-

ru iz dubine, previjaju po

po\iršini, da ponovo utonu

iza spleta, zar taj čudni pre~
plet koji nema ni početka

ni kraja ne potseća na Fok-
nerove romane, kako po kom

poziciji, tako i po simbolič-
noj aluzijii: Niihova kompmli-
kovanost u formi, koja ze
ipak jednim pogledom mo-

čini veoma c-
fikasn: protivtežnju geome-
trijskoj funkcjonalnosti. hon

| sltruktivizmu i suvim povr=-
šinama modeme arhitekture
i uopšte, mehanizovanom i
na kronometar preciznom
funkcionisanju svakodevnog

života. Tako je jeđan ek-
strem izazvao drugi. Ravno-
teža je održana,
Ravnoteža koja mora po-

| stojati u ljudskom životu i
| u prirodi, ali koja nije de-

simnplicistička,
slobodna i

dinamična, čini sadržaj mo-

klarativna i

bilnih skulptura Aleksan-

| dra Koldera. One nisu obte-

rečemne nikakvim wsiholo-

škim podtekstom, mego u

svakom fremutku i sa sva-

ke tačke deluju kao da je

sve rešeno lako i bez kon-

flikta. Otuda su Kolderove

skulpture vedre, pružaju od-

mor, pa su i dekorativne.

Ima u njima nečeg prirod-

nog od biljaka, prožetog fi-

nom, pronicljivom inteligen-

cijom.

Naravno, da pored ova tri

primera postoje još mnoga

druga dela koja svedoče o

jednoj visoko razvijenoj U-

metfnosti. Počevši od prve

generacije modernih slikara,

iz koje nas posebno privla-

če Džon Marin, Fajninger i

Maks Veber, pa m?đu reli-

sliima Eduard Hoper i Džek

Levin, zatim izvrsna nadre-

alistička slika »Večni grad«

od Piter Bluma i sutinov-

ska »Nevesta« Hajmana Blu

ma, do dannušnjeg apstrakt-

nog slikarstva, u kome se

naročito ističu Ahil Gorki,

De Kuning, Mark Rotko i

Mark Tobi, sve to ima svo-

ju direktnu ili indirektnu

vezu sa opštom američkom

atmosferom i kulturom, ii

sa pojedinim njenim ambi-

jent:ma.

Možđa se ona ptreciznošt

u :adu i sloboda mašte pri

upotrebi materijala, kojom

se odlikuje savremena pro-

izvodnja, najlepše povezuje

sa grafikom. Izložena kolek-

cijn spada po svome s3vre-

menom delu u najlepše iz-

ložbs ove vrste. Tu stojimo

pred činjenicom da u gra-

fici američki umetnici ne

zac:taju po broju svojih pr-

vorazrednih pretstavnikau ni

ped jednom drugom nacl-

jom u svetu.

Arhitektura ne pretstavlja

samo jednu od umetničkih

grana, nego i nužan pred-

uslov za egzistenciju mo-

dernih slikarskih i vajar-

skih dela. Velike materijal-

ne mogućnosti i razvijene

potrebe navele su američke

arhitekte da ostvare veoma

smele poduhvate, koji po

koncepciji idu paralemo sa

onim što je dato i u dru-

gim granama likovne umet-

nosti. Ako ćemo biti prave-

dni, onđa treba reći čak da

je ona primarna, pogotovu

u ovome slučaju. Kada da-

nas Evropejac misli na A-

meriku, on prvenstveno ima

pred očima sliku oblakode-

ra. I to ne bez razloga. Ar-

hitektura gradova dala je,

verovatno, najsnažnije obe-

ležje njenom današnjem ži-

votu. Takođe ostale umetni-

čke grane duguju „dcbrm

delom svoju posebnu auten-

tičnost ambijentu i životu

koji je potckao između tih

zidova, bez obzira da li je

realistična ili apstrakima.

Izloženi primeri građske

arhitekture, s jedne strahe

i one u prirođi, sa druge,

upućuju gledaoca na misao

kolike su ogromne moguć-
nosti, pa i dužnosti onih

koji građe, i koliko svuda u

svelu ostaje još da se,uči-

ni za kulturnu i materijalnu

eg?istenciju čoveka.

Spomenimo da izložba

»Savremena umetnost u

SAD« ima i jedan deo po-

svećen umetničkoj fotogia-

fiji, koji bi zaslužio svoju

posebnu analizu. Verovatno

da svaki posetilac mosi po

koju ođ tih slika u svome

sećanju i ne može da je za-
boravi. Za mene je to »Po-

rodična grobnica,

od Ivans Uokera.

Aleksa Čelebonović

Kentaki«

 
 

Džon Marin: Vudvoređ bilđing, Njujork
A Ba izložbe „Umetnost SAD“ h
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LITERATURA RRED SUDOM ČITALACA

 

TISCI-Kritičari: to je u-
glavnom raspon u ko-
me se kod nas kreće

diskusija o realistima i mo-
dernistima, starima i novi-
ma, domaćim i stranim... Za-
to pokatkad izgleda da se ta
rasprava zatvara između
korica časopisa, između zido-
va soba: u jedan začarani
krug koji se sužava... Čovek
oseća potrebu da nađe izlaz
iz kruga, da se probije ne-
kud van, u pravcu tešenja

tih kontroverzi. Tražeći neku
mogućnost izlaza, on izlazi
na ulicu. U tom smeru upu-
ćuje ga, pored izvesne neja-
sne intuicije, još i jedna ja-
sna tvrdnja Hegela: »Pesnik
stvara za publiku i pre
svega za“ svoj narod i svoje
doba, koje sme zahtevati da
umetničko đelo razume i da
se u njemu oseća kao kod

svoje kuče«. Izlaz na ulicu je

put u publiku. Svakako, da-
našnja publika nije jedini
arbitar. U poslednjoj instan-
ci, književni sporovi se re-
šavaju — ukoliko se uopšte
rešavaju — pred sudom isto-
rije, Ali. istorija nije samo

prošlost. Njen glas odjeku:e
pre svega iz dubine buduć-
nosti. bog toga, on mam je

danas još prilično nerazgo-
vetan, ako ne i nečujan. Glas
publike nam je daleko bliži

i zvučniji; i ne bez važno-
sti, mada se ponekad odbija

od periferije  »začaranog
kruga« o kome je reč. To je

glas sa ulice... Treba otvo-

riti prozore, Još bolje, treba

sići na trotoar...

»OSOBITO LJUBAVNI

ROMANI«

LICA Maršala Tita. Pu-

blika je i tu. Ali, ona

se na ulici nekako »a-

iomizira« 1 gubi u rekama

prolaznika. Knjižare i bibli-

oteke pojavljuju se kao ru-

kavci, u koje se sliva čita-

lačka publika, izdvajajući se

iz bujice

·

prolaznika. Skre-

ćemo u Zmaj-Jovinu ulicu.

"Tragom pojedinih mladića i

devojaka ulazimo u Gradsku

bibliotek. To je jedna od

prolaznih stanica između li-

terature i publike. Začudo,

veoma. prometna. stanica u

ovo doba, u sezoni blaža, go-

dišnjih odmora i školskih fe-

rija. Reda radi, obraćamo se

najpre šefu »stanice«. Uprav-

nica biblioteke daje nam

pregršt sumarnih podataka,

koji se sažima{u u jednu.op-

štiju sliku »prometa«:

— Beletristika se guta, —

predusreće nas upravnica. —

Osobito ljubavni romani. Mi-

slim u prvom ređu na engle-

sku i američku literaturu; u-

ostalom, izdavačke kuće naj-

više i štampaju prevode iz

te literature. Zatim dolaze

francuski pisci, Onda, jugo-

slovenska književnost... od

domaćih autora, Ćosić je nce-

sumnjivo favorit naših čita-

laca; naročito njegovi »Ko-

reni«. Uopšte, publika traži

i čita sve nagrađene autore.

Ali, i tu ima čudnih izuzeta-

ka: naprimer, malo se traže

Marinkovićeve »Ruke«. Da!

Publika se uvek mnogo in-

teresuje i za »eBlu ženu« B.

V. Radičevića. Takođe i za

Ćopića. Poezija?

Pauza ispunjena uzdrža-

nim uzđahom. Onda:

— Ne čita se mnogo... Či-
taju je, izgleda, uglavnom

studenti književnosti i sred-

njoškolci (verovatno, članovi

literarnih družina). Kad je

Teč o našim čitaocima: inte-

lektualciisto tako čitaju la-

ke romane; oni se slabo za-

nimaju za dela iz drugih ob-

lasti, sem iz svoje struke...

Zavojitim gvozđenim ste-

penicama spuštamo se u

slagalište Rnjiga. U srce

»prometa«. Ovde, u tišini, go-
vor knjiga zamenjuje — i

dopunjuje — pođatke biblio-

tekara. Zapravo, govore »le-

gitimacije« knjiga, u kojima ·

je tačno registrovan broj
»obrta«. Od njih tražimo od-
govor na “pitanje o poeziji.
Najveći broj čitalaca ove
godine zabeležila je »PFlora«.

pa »Zrenjanine od Daviča.

Zatim, zbirke Vaska Pope,

Rista Tošovića i Miodraga

Pavlovića... U pitaniu je bi-

la savremena poezija, Od
»starijih«, prednjači Krleža

sa. »Knjigomlirike«. Odjoš

starijih — Laza Kostić.

»DOMAĆU KNJIŽEV-
NOST? NE,NE ČITAM JE!

APUŠTAJUĆI knjige

prilazimo samim čita-

ocima. Vitka brineta u

plavome prebira kartone u

ormaru sa kartotekom knji-

ga.

— Oprostite.
pitanje... neočekivano,

sta... |

— Koju kmjigu sada tra=

žim? »Čarobni breg« ili »Dr.

Faustus« od Toniasa Mana

Poslednji put pročitala sam

»Mobi Dik« od Melvila, Tre-

8

Samo jedno
zai-

nuftno me interesuju savre-
meni autori, Sad ih tek upo-

znajem. Teško je napraviti
izbor među njima. Inače, 'a-
nije sam čitala uglavnom
francusku i rusku literatu-
ru... klasičnu. Domaća knji-
ževnost? Ne, ne čilam le.
Čini mi se da su Prust i
Zid najprodomiji psiholozi u
literaturi. Osim romana, žči-

tam povremeno i eseje: To-
masa Mana... Marka Cara...
Romani devetnaestog veka»
romani Dostojevskog i Bai-

zrka izgledaju mi savreme-

ni: govore o čoveku... Držim
da savremema književnost

ne mora uvek tretirati »ak-
tuelne« teme. Glavno ie da
priča o najobičnijim, svako-

dnevnim motivima, naprimer
o ljudskom radu i erosu,
prožimajući ih poezijom i ti-
lozofijom. Ja ne pišem mni-
šta. Samo čitam... iz čistog

zadovoljstva. Moje ime? Za-
nimanje? Zar je to važno?
Najposle... dobro: Bojika Ka-
tić, student psihologije.

Rumeni, živahni mladić u
čitaonici pretstavio se od-
mah i neusiljeno: Pavle Kon,

gimnazijalac koji tek sad
treba da se upiše u Srednju
tehničku školu.

— Hteo bih opet da pro-
čitam neki od istoriskih ro-
mana. Volim Sjenkijeviča i
Valtera Skota. I »Srpsku

trilogiju od St. Jakovljevi-

ća. Najviše me privlače na-
učno-fantastični romani: pro-

čitao sam bez malo celog

Žil Verna; isto toliko volim
romane, biografije i dnevni-

ke istraživača, kao što su

Amundsen, Kuk i Brem. Od

naših autora rado čitam

Sremca. Među savremenima

dopadaju mi se Vasa Popo-
vić i Branko Ćopić. Kritika?
Uopšte je ne prabim. Ne se-

ćam se da sam pročitao ijed-
nu stvar mođerne poezije: ne
razumem je.
— Najviše čitam Dostojev-

skog — odgovorila je Smilja
Pavićević, učenica osmog ra-

vreda gimnazije. — U nje-
govim delima uvek nalazim

nešto novo, različito od osta-

lih pisaca. Nešto realno, ži-

valtno, „doživljeno. Tražim

i sada njegove knjige, ali

ih u bilioteci nema: ma
čitanju su. Od domaćih,
najviše: Prežihova Voranca:

Lazu Lazarevića, Ćosićevo
»Daleko je sunce« i Ćopićčev
»Prolom«, Poezija? Gorano-

Vu »Iamu« i pesme Vojisla-

va Ilića. Radije čitam stare
nego nove pisce. Kod savre-

menih mi smeta njihov iz-
raz, koji je možda realan, ali
gola realnost me ne odušev-

liava, jer to i ovako znam.
Čitam knjige iz zabavne .bi-
blioteke.

»U SLOBODNIM ČASOVI-

MA ŽELIM DA SE

ODMORIM«

OSLE čitaonice — Do-

novo na ulici. Izlog
knjižare. Preq njim,

četvoca mladića, neki od
njih gotovo dečaci. Komeša-–

nje, neodređeni glasovi i ge-

stovi. Najednom, izvi se uz-

vik prijatnog iznenađenja:

— Pazi! »Oblak u panta-
lonama«... Majakovski... U-
padaj!

Gurajući se i smejući se,
momci iščeznuše u prodav-
nici. Svejedno, oni su — i
neupitani — dali svoj Dri-
log anketi.
U prolazu pored frolejbu-

ske stanice jurio je na bici-
klu Aleksamđar Laković, bi-

ciklista iz Beograđa. Pomisli-

li smo: zgodna prilika Kad

Lazar

KNJIŽEVNE NOVINE

smo mu rekli o čemu se ra-

di, odgovorio je:

brzinom od sto kilometara
na sat. Do dva sata posle
podne vadim. Službenik sam
Posle ručka, svakog dana
treniram. Za četiri-pet sati
prelazim dnevno najmanje
sto kilometara. To je fizički
napor, Za čitanje mi ostaje
samo kratko vreme pred spa

vanje. Ali tada ja nisam u
stanju da čitam »teške« stva-
ri. Citam ono što me ne za-
mara. Literaturu u kojoj se
zna gde je šta. Od savre-
menih pisaca najbliži mi je

Mihailo Lalić i po stilu i po
tematici, val:đa zato što smo
zemljaci. Kao dečak sam do-

sta čitao klasike. Od svih mi

je najdraži Balzak. Svaka mu

je rečenica umetnost. Treba

ga čitati u zrelijim godinama.

Strane savremene pišsce ma-

nje „poznajem, · sem onih

njihovih stvari koje izlaze po

listovima i časopisima. Mo-

dernu poeziju nisam Sspre-

man da razumem. Čini mi se

da treba za poeziju da je

telo smireno. A kod mene

nije takav slučaj. Te nove

pesme zamaraju mei liče mi

na rebuse. a meni je u slo-

bodnim časovima stalo da se
zabavim a ne zamorim. Ali

već kad me pitate, volim pe-

sme Jovana Popovića, a od

mlađih pisaca Slobodana

Markovića, Književnu kriti-

ku čitam samo iz dnevnih

listova. Ona mi pomaže sa-

mo da odaberem knjigu. A

sud donosim sam. Naša poe-

zija ne napušta me ni na

turnejama po inostranstvu.

Ali onda se sećamo uglav-

nom klasika. Jednom. na pu-

tu za Afriku, prolazeći pored

Krfa recitovali smo po Sse-

ćanju Bojićevu »Plavu Grob-

nicu«. Čini mi se da moje

sportske kolege, mlađi bici-

klisti, većinom vole pesme

Branka Radičevića. Onog

starog Branka.

Reporterska šetnja zausia-

vila se na jednoj klupi u

parku kod Mlanježa. Šetnja

se prekinula, ali ne i anke-

ta. Naime, na klupu je seo

mladić koji ie odmah, iz pri-

lično 'iznošeme tašne, izvukao

»Plotu«. Listovi se okreću,

momak ponire u tekst, mr-

godi se, vraća se-na pret-

hodne stranice, onda lista

dalje: i — najzad — razve-

dri se...

— Izgleda da ste ove Sti-

hove »odgonetnuli«?

Bile su to izrazito erotične

partije »Flore«. Citalac se

trže

-

začuđen primedbom.

Ipak, reče bez ustezanja:

— Da. Ali, u ove filozof-

ske delove ne mogu da U-

đem...

Ko je on? Nije hteo da

kaže. Digao se i otišao.

Stojilov Pere, učenik VIII

razreda gimnazije iz Ročana

pristao je da se pretstavi.

Provodi raspust u Beogradu.

Sedi na klupi u jednoj spo-

rednoj aleji Kalemegdana i

čita — knjigu o dijalektič-

kom materi'alizmu. Knjiga

nas je navela da stupimo u

kontakt s njim.

On voji Maksima Gorkog.

Nedavno je pročitao »Klima

Samgina«. Misli da čovek

mora početi poznanstvo sa

literaturom preko realizma.

Realisti su mu dragi, jer da-

ju život prosečnih ljudi, a ne

izuzetnih pojedinaca. Zapra-

vo: oni daju individualnost

običnom anenimnom čoveku

Vujaklija: |

Literaturu posmatram '

Narikače (XXYIIL Bijenale),

U romanu ga ne zanima to-
liko radnja, koliko dijalog i
njegova tematika. Stojilovu
se čini da čitaoci u Makedo-
niji obraćaju više pažnje sti-
hovima nego romanu. Njemu
lično ti stihovi se ne svi-
đaju mnogo, jer ih smatra
kao modernističke, neodre-
đene, bez rukovodeće misli,
— a modemizamostavlja na
njega utisak samo jedne pre-
lazne faze, Od makedonskih
pesnika čita Gana Todozov-
skog i Acu Šopova, dok su
ga u ostaloj, jugoslovenskoj
poeziji zainteresovali Davi-
čo (»Višnja za zidom«) i B.
V. Radičević. koji mu se či-
ni razumljiviji od drugih.

Sa Milanom Tomovićem,

preciznim  „mehaničarom iz

»Mikrona«, ukrštanje pitanja

i odgovora bilo je kratko i

— rečito. U prolazu pored

»Moskve« on je odgovorio

gotovo lakonski:

— Ranije sam „mnogo či-

tao. Međutim, u toku po-

slednje godine i po dana ni-

sam čitao skoro ništa, sem

političke literature. Pročitao

sam samo »Korene«. Delo

zaslužuje da se čovek udubi

u njega. Žab mi je što to

nisam učinio; ali nisam mo-

gao: stanujem kao potsta-

nar u jednoj sobici... nemam

vremena...

  

Pol Git napisao je razna

dela (romane, pripovetke za

decu. eseje, pozorišni komad,

tekst za operu). pre nego

što je kreirao »Naivka«. »Me

moari Naivka« (»Les Memo=

ires d'un Naif«) nagrađeni

su 1953 sa »Pri Kurtelin«.

Već iduće godine on publi-

kuje »Naivko pod Zastava-

ma, »(Le Naif sous les dra-

peaux«), a pre nekoliko me-

seci izlazi »Naivko i četrde~

set mališana« (»Le Naif aux

40 Enfants«).

Gitov Naivko priča i opisu

ie zbivanja smešno i Uupro-

šćeno ali sa finom satirom

koja potseća na Don Kihota

i na Sanco Pansu i na Kan-

did: on jie minuciozan posma

trač koji registruje i anali-

zira nevino i začuđeno a u-

iedno je Naivko novi lik jed

nog »anfan teribl«.

— Rođen sam u Pireneji-

ma u siromašnoj poluseljač-

koj poluzanatlijskoj porodi-

ci. Moje školovanje zahteva-–

lo je velike žrtve od mojih

rođitelja, a i ja sam prošao

kroz razne teškoće i peripeti

je dok sam završio studije.

Postao sam profesor liceja,

predavao sam francuski.

grčki, latinski, istoriju... Že-

leo. sam tada da se izvučem

iz siromaštva, trudio sam se

da sebi ulijem poverenje i si

gurnost... Da, za to je tre-

balo dosta hrabrosti! I sa-

njario sam ftada o slavi, O

sjajnom životu. Ali već ta-

da se u sva moja sanjarenja,

kao pribeleške na „margina

ma. uvlačio potsmeh. Osećao

sam se nekiput kao jedan od

tragičnih likova Dikensa

Čehova, Čaplina, a nekiput

sam viđeo drugu stranu me-

  

   

"POZNANSTVA

»Sve (uguj
SUSRET

»RETKO KO VODI RAČU-

NA O ONOME ŠTA MISLE

ČITAOCI«

„Cıludemt književnosti, šla-
voljub Ivanović odgo-
vorio namje:

— Nedavno sam čitao »Go-
le i mrtve« Normana Majle-
ra. Moram da primam da
me je ta knjiga oduševila i
svojom kompozicijom i pro-
diranjem u dubinu ljudskih
odnosa. Majler kao da je
imao u ruci skalpel i otkri-
vao do detalja sve dobro i
loše u ljudima u jednoj olu-
ji, koja je što-šta počupala a
ponegde nešto i nabacila. U
poslednje vreme proza Vla-
dana DespDice i. Ranka  Ma-
rinkovića su za mene pravi
umetnički doživljaj. Drago
mi je što se ponovo botvr-
dilo da se može biti majstor
reči bez šetkanja po »izmi-
ma«. Mislim, pak, da je naša
kritika još uvek nedorasla
da da solidnu ocenu i uputi
na ono pravo. T još nešto:
vetko se ko interesuje šta mi
čitaoci mislimo i želimo, a
kljukaju nas nekim izdanji-

ma loših i skupih knjiga. A-
li, isto će, nađam se proći. ·

Živorad Mitrović, štampar~
ski mašinist u penziji, svako
pre podne čita poneki roman
sedeći pod orahom u svom
dvorištu na Čuburi, U po-
slednje vreme pročitao je

Dafne di Merijeovu »Rahe-

lu«, Zolin »Slom« i »Zver

čoveke Igovog »Čoveka koji
se smeje« i »Mati« od Gor-

kog. Naše pisce ne čita, na-
ročito ne savremene, inače,

sviđaju mu se priče Petra
Kočića. MKseji? Pročitao je
samo jedan: o Branislavu

Nušiću od Velibora Gligori-
ća u »Savremeniku« broj 6

za prošlu godinu. Za njega,
najveći domet obeležavaju

Igo i Zola, donekle i Zilahi:
nad nekim njihovim strani-

cama plakao je, Snaga i
vrednost dela meri se po to-

me koliko ono uzbuđuje či-

taoca. Inače, film možda ima

prednost nad literaturom.

dalje, onu bezbrižnu i smeš-

nidi.
Git stanuje u prizemlju

malog paviljona usred baš-

te. Njegova soba za rad, iz-

dvojena hodnikom, svetla je.

a hiljade žutih +» belih ·knji-

ga zaklanjuju ziđove do bla-

fona. leže unaokolo...

— Počeo sam da sređu-

jem knjige, preplavljen sam

Vidite, sve ovo! To je

apstraktna literatura. Mr-

zim sve što je apstraktno.

Woezistencijalizam je prava ko

lera za Francusku. Ustvari

je sa njim gotovo, on pripa-

da prošlosti, ali je ostavio

veoma rđave tragove, talase

prljavštine koji se sada sli-

vaju u kanale... To je pro-

dukt sterilne misli jednog sla
bog romansjera... Najzad

je došla reakcija na te opa-

sne ideje... Kritika? Ona

je neujednačena i ćefovska...
Većina kritičara želi da oda

sebe a vrlo malo govori O

delu o kojemu piše... A dok

on nas ocenjuje, mi ocenju-

jemo njega... Postoji jedan

univerzalni kritičar za pisca:

čitalačka publika! Njoj treba
verovati. Ako se jedna knji-
ga mnogo traži onda ie ona

dobra ma šta rekli kritiča-
TicdfeW

. Telefon zvoni. — Figaro?
Odelenje za reklamu?... Mo

lim... pošaljite po slike....

napisaću ... slažem se...
— Nehotice slušajući vaš

razgovor htela bih da vas
pitam... Zar ne igra veliku

ulogu reklama?

Igra do izvesne mere. Ali
ni najveća reklama ne Dpo-
maže slaboj knjizi, ona se ne
može održati.
— Šta je najvažnije za vaš

ad?
— Na to vam mogu odgo-

voriti u dve reči: moja žena!
Ja sam najsrećniji čovek što
imam takvu ženu! Moja že-

na je pravi anđeo. To se ne

može zamisliti kakva je ona.
Koliko je nežno i duboko nje
no razumevanie za mene.
Ona je moj najstroži kriti-

čar, ali da znate kako pažljiv
i kako osetliv. Zamislite
kađa kuca: moje rukopise ona
oseća pod prstima suvišnu
več, kao neku smetnju...
zar to nije nepojmljivo? Ja.

njoj sve dugujem, sav moj
uspeh... ona oseća šta ja
mogu da zamislim, šta mogu
da ostvarim....
Git se smeši na moje idu-

će pitanje: — Ne, ne pozna-
iem ni jednog ženskog pisca
kojemu muž pomaže, zaista
i ako dobro razmislim ne mo
su da se setim ijednog...
dok poznajem mnoge Kknji-
ževnike koje žene inspirišu.
pomažu im neposredno i po-
sredno..., |
— Vi imate i ćerku?
— Nemamo dece... po če

mu ste mislili da imamo baš
ćerku? |
— Soba u kojoj sam neko

liko minuta seđela sa vašom
ženom učinila mi se kao da
u njoj stanuje mlada devoj-

 

Možda bi trebalo više ·pisati
za film. On sam napisao Je

pre neki dan nacrt. jedmog

filmskog scenarija, Statirao

je u »Potraži«.

Samim izborom, čitaoci

već izriču sud o piscima i

delima.

„ČITALAC PISCU MOŽE

DA SUGBRIRA IZVESNE

ZAKLJUČKE«

'LASOVI sa ulice« posle

ove kratke ankete pru-

žaju i neke zanimljive
podatke. U prvom redu, ka-
da se radi o proporciji čita-

nja domaće i strane litera-

ture. činjenica je da se rela-

tivno nesrazmerno više čita

strana književnost, To je do~

nekle i razumljivo, ako se

  

      

  

  

  

 

Naslovna strana nagrađene
knjige Pol Gita

ka... U njoj sve izgleda kao

nedovršeno u traženju ne-

čega: slike bez okvira koje

se lako zamenjuju, kreton

na otomanu je samo preba-

čen„ između knjiga stoje lut-

ke i figure kao dojučerašnje

igračke, male saksije, vazna

sa ljubičicama ... nigde ne-

ma tračka a soba ispunjena

vedrinom ...

— To je dnevna soba mo-
je žene! Rekao sam vam da
je ona čudesna ,nenadmaši-
va i divna. Moj uspsh? Pa
to je njen! Mi smo jedno
biće. Znate, ona ne veruje da
postoje dva bića, već dve
polovine koje čije jedno....

 

 
ak Lojd Vrajt: Laboratorija

} voska, Resin, Viskons,

em SVOJOJ
SA POL GITOM

 

Džonson za proizvodnju
1949

uzme u obzir želja ljudi za

upoznavanjem kulture i Ži-

vota drugih naroda. A sa

druge strane, uzrok za to,

možda, treba tražiti i u izda-

vačkim

·

planovima naših

preduzeća. Takođe je zanim-

ljiv podatak da se savreme~

na svetska književnost više

čita od klasične. Međutim, za

našu književnost to se ne bi

moglo reći, Izuzimajući dela

nekolicine „pisaca, čitaoci,

izgleda, više imaju ljubavi

prema »starim« poznanicima

iz prvih đačkih dana.

'

Isto

tako, domaća prozna dela

imaju prednost nad poezi-

jom. I među publikom, uos-

talom kao i među samim

piscima, poezija je, izgleda,

čvorno pitanje. Većina upi-

tanih je odgovorila da sa-

vremenu poeziju vrlo malo

  

 

Mi i nemamo svakisvoju lič

nost, već imamo oboje jed-

nu...
Madam Git dočekala me

je u svetloj cicanoj haljini.

Pored nje stajao je aparat

za čišćenje, Rukovala se, i

pošla mekim korakom pored
mene. Njeno lice je svetlije

od bele cicane haljine, ono
je nežno, predano, pouzda-
no...
— Lepota? — pitam.
— Žar ne mislite da je iz-

reka »lepota je prolazna« sa-
svim pogrešna? Ne, ni mla-
dost nije prolazna... Ne mo
gu godine da pokvare ono
što je zaista lepo, ne mogu
ni da ostare oni koji nisu
sebični i zli. Jedno humano
lice nije staro, ono je divno...
u njemu su uklesane misli,
razumevanje.... Naravno,
epoha u kojoj živimo je muč
na. Ali mi se moramo ener-
gično odupreti kao što su to
činili Šekspir i Mocart i Haj
ne... Oni nisu kapitulirali
pod pritiskom, predali su se-
be jednom «višem cilju...
Ne, ne treba ulepšavati isti-
nu, treba gledati život u ogle
dalu koje ga neiskrivljeno
reflektuje i preobražavati
sebe

. — Odmori prijatelistvo ..?
— To,mi se sviđa! Vi „te

povezali ono što je poveza-
no... u prijateljstvu nalazi-
mo odmor. Ne može se bez
toga. Čovek bez prijatelia
kao da i nije čovek, a u od-
moru se kontrolišemo... to
zajedno daje nam merilo...
Vidite, u piscu postoji ono

~

yi

.je i

čita, Od savremenih pešnika

koji se donekle čitaju, prema

ovoj anketi, ako bi davali

bodove kao u fudbalu,
prvemstvo bi odneo Oskar
Davičo, a pošle njega Vasko
Popa. Nesumnjivo je da je
poezija dužna da bude ra.

zumljiva, prisna savremenoj

publici. Publika ima pravo

na razumevanje šsavremene

poezije. Međutim, bDostoji
nerazumevanje. Izgleda da
se me radi o »razumljivosti«
i »nerazumljivosti« ' poezije,
Šta je to, onda, što sprečava
poeziju da u potpunosti izvy.,

ši sv je »dužnosti«? Šta

uskraćuje publici njeno pra-

vo? Šta je uzrok izvesnog
nerazumevanja između sa-

vremene poezije i savremene

publike? Čini se da bi naj-
bolji odgovor na ovo pitanje
bio ako se kaže da uzrok
za to nije ni u publici ni u
poeziji, već u faktorima izvan
njih. A to je u prvom redu
brzina življenja i kretanja i

nedostatak vremena za u.

dubljivanje u poeziju.
No „i od poezije, kod pub-

like je gore »prošla« kyitika
i esejittika. Naročito kritika

za koju, uglavnom, svi kažu

da im služi kao obaveštenje,

a nikako ne kao neka po-

moć za donošenje određe.

nog zaključka o nekoj knjizi,

Sem toga, publika od savre.
meme literature zahteva, u

pogledu tematike, da obra~

đuje ona pitanja i teme, ko-

ji se tiču svakodnevnog ži-

vota i rada običnog čoveka i
— erotiku.

Zaključci koje magoveštfa.

va ova anketa su tek jedna
od polaznih tačaka i jedna

orijentacija za. potpunije,

zrelije zaključke. Čitajući

književna dela čitalac izvla-

či zaključke, koje mu suge-

rira pisac, Međutim, možđa

bi reč čitaoca trebalo da su-

gerira piscima izvešne za.

ključke, jer publika ne samo

da sudi o literaturi: ona je,

ustvari, inspiriše, one se in-

spirišu međusobno.

S. Đonović

eni«
pararelno posmatranje dru-

goga i sebe i kada se dođe do

veće objektivizacije, kada se

sebe isključi onda se dolazi

do mnogih otkrovenja, prela

ze se etape iza kojih ostaju

jučerašnja otkrovenja. Pisac
treba svakoga dana da kaže:
pusti me „idem dalje.

— Pariz? On je čavoban. i

njemu sve postaje tanano,

njegova osetljivost je kao u

gazele... Pariz je glavni
grad intelingencije. ;

Postoje gradđovi koji su
teški kao olovo, Pariz je vaz

dušast... On me uvek izno-
va oduševljava. U njemu su

mnoge fasade tamne i čađa~
ve a ipak ostaje mistetioz-
nosb njegovog sklada. Pariz

melanbholičan... Vilon
lepo kaže »on se smeje pla-
čući« (»II rit en pleurs«). A
njegove boje! Stotinu nijan-
sa najlepših sivih tonova! On
je grad slikara i slika nad
slikama. On je najženstvenic-
li grad sveta, grad lepote
koji najviše pripada žena-
ma...

Još u metro-u vidim sliku
male ulice sa  uzanim trav-
njacima koja je ostala iza
mene, ali slika nestaje na
poslednjim stepenicama sa
kojih vidim Btioal. Iz veličan
stvenog kruga
se dvanaest najlepših aveni-
ja: Jelisejska Polja, Igo, Vag
ram, Foš Jena... Čini se kao
da se ovde Pariz »ne smejča
plačući«. Na trgu i duž bes-
krajnih avenija automobili.
pristižu i prestižu kao na
večitoj fraci neprekidno, ne-
umitno, danonoćno... -

Julija Najman

 

»ML JE ĐAVO MH SU MNBNME
MI NESTU TEŽE OD OBOJE«

Na koricama posljednjeg izda-
nja Pododbora Matice hrvatske
u Splitu, tj. na koricama zbirke
pjesama Krune Quiena, »Kamenı
grad« u svom neobuzdanom odu-
ševljenju Bora Pavlović naziva
Quiena »virtuozom izraza« a u
posljedniem broju »Zadarske re-

- Vije&« u članku »Mediteran u Do-
slijeratnoj hrvatskoj poeziji«
Pavlović nastavlja svoje hvale
Quienu nazivajući ga »jednim od
najboljih hrvatskih pjesnika da-
naš« i zatim kaže »Ljepšeg i za-
nošnijeg, duhovnijeg i duhoviti.
jeg pjesnika ljepote naših starih
gradova ne samo. da nema naša
današnja generacija, nego po
mom mišljeniu ni čitava novija
hrvatska Kknjiževnost«. U istom
se članku Pavlović gnuša i osu-
đuje današnje književne kritike,
koje su »u najboliu ruku kli-
kaške samohvale: hvali me, da
„te hvalim, kadi mi da ti kadim.«
'Paj neodoljivi protest Bore Pa-

' vlovića na današnji moral kritike
možda je pobvalan, a đa bi ga
se potpuno shvatilo, potrebno je
da ovdje iznesem neke primjed-
be u vezi Quienove poezije, kako .
bi članak Bore Pavlovića đobio
na svojoj iscrpnošti i, cjelovito-
sti.
Vjerojatno „zbog ograničenog

prostora ili brzine pisanja Pa-
vlović nije ni spomenuo ono

književno potkrađanje Quienovo,
o kojem je već bilo govora u
»Vjesniku u srijeđu« od 13 Srp-
nja, 1955. Kad je Nikola Mili-
čević o tome pisao i kao primje
naveo pet Quienovih stihova iz
pjesme »Reauiem« sravnjujući
ih sa istih pet stihova Juan Ra-
mon Jimenesa, izostali su mu
još neki Quienovi stihovi, koji
su jednaki sa stihovima drugih
romanskih pjesnika,
Ante Cettineo objavio je wu»Književnim  novinama« od 18

marta 1954. prijevođe  Ricarđa
Cašiana i popratio ih s malim
komentarom u kojemu kao ilu-
straciju Casianove poezije citira
Bandeira«... on nam «se činiprirodnim kao da kaže: — Činim
sunce, kišim, đogađam se.« Qu-
HRaaOBULOJ pjesmi ima

I ti si nekad
kišio
bio sunce

S 988080 se,
Prvi stih Baudelaire-ovos>

ena& glasi: »I ai plus dosao
oreoa due si javais mille ans«mam više uspomena nego đa
ISO istojM godina).

J Qujenovoj pj -
RODI ovi olihoyli aOba a

ibn aE tako siv, đa pomi-

hiljadu mi je godina

.U »Magazinu za'Sjevermu Dal
maciju« 19934. člankopisac V. M.
često spominje »kamene grado“
ve«, ali isto tako »kameni grad“
naći ćemo i u Cettineovoj »B4a"
ladi svijetla i sjene«

»...dotle, kameni, sivi grad.

Kad smo već prešli na Quienov
»Kameni grad«, naći ćemo u nje”
mu veza ne samo sa Cetftineom
prevodiocem, nego i sa Cettine"
om pjesnikom specifičnih rekV
zita mora i Dalmacije. Tako U
Cettineovoj pjesmi »Kman«s stoji
metafora;

...maestralun češljen srebrenim
a u Quienovoj pjesmi »Grčko do-
ba« ~

::plavim češljevima maistrala
ili
..jer miko ne zna kako
su beskrajno tužne oči
u mrtve ribe
Cettineo: »Žlatni ključ«
Gleđaš me
okom mrtve ribe.
Quien: »Ziđ svjetlosti«

Isto tako ko pročita Quienovi
»Earkarolu« i zatim CettineO\"
pjesmu »Podne radosnog nei8"
janja«, naći će neobične pod“
đarnosti u iđeji, u morivu ie
sme. Još prije Cettinea o m
je pjevao i Vladimir Naž0
koji je mnogim đacima

razgranjuju ~
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ABAVNI ŽIVOT wu većim
građovima naše zemlje bi-

-će u ovom mesecu i u znu-
ku gostovanja Kineskog

rirkasa.,. Oko 50 pekinških. akhro-
bata i mađioničara, od 51 do 1»
godina starosti, stigli sm u našu
zemlju, gde su m Beogradu izve-
li oko 20 odabranih tačaka. To
što se dogodilo mna #podijumu

beograđskog Tašmajdana, 'pono- ·

viće se m Kreki i Zagrebn, Pul-

skoj areni, na letnjim pozorni-

cama, Opatije, Splita, Đubrovni-

ka, Cetinja, Tivta, Titograda;

Skoplja, Sarajeva i NovogBa

da, — može se nazvati zaisfa,

pravim i neđostižnim vrhuncem

akrobatske umetnosti. Hiljade

gledalaca „pozdravlja  akrobati-

ku rođenm iz narodne umet-

nosti, programu bez jevfinih e-

Tekata, zabavi na koju nije navi-

Rklo oko evropskog posetioca cir-

Kkusa. Preciznost, sigurnost, v:-

ština i gracioznost Kkineskih u-

metnika, gracio»nost čak i w

najtežim i mnajsmelijim trenuci-

ma, zbunjuje publika, koja bez

daha prati vrtoglave „akrobat-

she tačke. : ·
U akrobatici i mađioničarstvu

naših kineskih gostiju ima me-
što specifično što je poznato ši-

rom sveta. Mada sve tačke de-
laju savremeno, one su sfare po

nekoliko stotina godina. Pone-

ke čak i 2000, Mnoge su nikle
iz starinskih marodnih igrani
poneke iz zabave seoske dečće,

dok su neke akrobatske tačke sa-
mo usavršeni i do detalja ruz-

rađeni vidovi nacionalnihspor-

tova ili nekih drugih omiljenih

razonoda kineskih ljudi. Tradici~

ja je podloga te umetnosti, ko-

ju sn obogatili mašta naših MNi-

nesldiih savremenika Iz starih ki-

meskih zapisa pesnika i pisaca
ili iz likovnih uspomena starih

velikana kineskog slikarstva sa-
z=najemo da su mkEg:oge tačke, ko- -

je danas gledamo, još n drev-

  

 
noj Kini bile raznovrsne 1 po-
pularne. Njih su opisivali pisac

Čan Hen, vebki pesnik Mine Du

Fu i drugi. Bogat program, koji

jugoslovenskoj publici pružaju

potomci kineskih majstora akro-

batike, zaslužuje nebrojne apla-

uze i priznanja. Srećan je spoj

tradicije i savremenih dostignu-

ća Wineskih mmetnika, koji se

se još od malema posvećuju cir-

Kkusu.

Potomci kineskih akrobafa naj

manje su mu svojoj zemlji. Od

1950 godine, kada je osnovan

Iz Mntologije Srpske Dopzije

ZBLENILO POD SNEGOM

—Milan Ra
Nije mimalo slačajno što

su dve ili tri jedine Ha-

kićeve „optimističke“ pesme

dobile mesto n ovoj Antolo

giji. Uza sav svoj „otm mi

bol“, Rakić Je u suštini bio |

semzaunlist, zdrava i krep-

ka duha, ispunjen verom u

„famne magone“, u kojima

nije viđeo izvor morbidnih

poriva, već biološku meu-

ništivost života. Njegova pe

simistička lirika, toliko hva

Počuj, draga, reči iskrene i jasne

Jedne: bolne duše, tvojoj duši prisne,

 

ljena sa svoje misaonosfi

i parnasovske gordosti,

retko se kada izdiže iznad

konvencionalno rezonerskih

izlaganja opštih mesfa o

prolaznosti života i slave,

mlađosti i ljubavi, niti je

toliko daleka poimnnju

dremljivih ćifti, kaplara i

ćata* koliko se to pesniku

činilo. Sličan je slučaj i sa

njegovim ljubavnim pesma-

ma, „obučenim wu rekvizite

KONDIR
Dok poslednje

Pre no oluj stigne i grom strašni prasne,

IL nemirno srce najedanput svisne,

Počuj ove pesme uzaludno

Pre otsudnog boja ja ti nisam dao

Koprenu, ni burmu, ni azdiju, kao

strasne.

Starinski junaci, po čemu ćeš mene

Pomenuti kada stigne udes zao

[ zapište deca i zaplaču žene.

Sad na razbojištu leži leš do leša.

Plemići i sebri. Leži strašna smeša.

Noć se hvata. Samo munja

upravo po svojoj pjesmi »Cvr-

čak« I Quien ima svoga cvrčka
koji pjeva

Od zemlje đo sunca,
quien: »Cvrčak i noć«

oOvrčci ko napetih
žica trepet zlatan
u bilu, u sluhu, u krvi
čekićaju, ·
Quien: Katja se kupa

Sunčane žice idu od neba pš
do zemlje
Napete kao strune — ogromna

harfa sja,
V. Nažor: »Cvrčak«

Tntonacija treće pjesme »Zid
svjetlostie na 64 strani «Ka
menog građa« uvelike podsjeća
na ritam uvođne pjesme Kaštela-

novih »Tifusara«. Isto tako u

Quienovom »Zidu svjetlosti« po-
stoje i ova četiri stiha,

Četiri mvaka

i još četrđeset
mrakova s oficirom.
četrđesetiprvim.

Siamo trenta d'una sorte,
e trentuno con la morte.

D'Annuzio: »La canzone
del Quarnaro«

U poznatoj LorcInoi »Romanci
Bomnambuli« kao lajtmotiv sVUS-

e 56 provlači: J

Zeleno kako volim #eleno.
Zelen vjetar. Zelene grane,

8 Quien svoju pjesmu»Draga
nm šaguae ovako intonira i to po-
slijo ponavlja: :

Volim šarenilo
šarena svijčta

1 svoju đragu.

U isto, esmi laze i.ovi
atihovic4 pjebiii: še nalazi

Smrti, ne čekaj

na kraju puta

bez pređaha

samo načas

ne čekaj, Daj mi.

da zastanemi,

da zagrlim -

svoju dragu,

Korđoba

daleka i sama. i

Crna mazga, velik mjesec

i masline u bisagama.,

Iako znam puteve,

nikad neću stići u Kordobu.

OOME #0 vevisaydacy, „va

· Smrt me gleđa

sa tomjeva Korđobe.

PP. G Lorca:

U prijevodu Lionella Fimmia

Rimbaudov »Quatrain« preveden

je na jednom mjestu:

bianche essenze di cielo nel
tuo clivo dorsale

a u Quienovoj »Terasi rađosti«

POM se pročitati slijedeći sti-
ovi: š

ljeto tvoje dojke
s odbljescima bijele
biti neba

Talijanski pjesnik Benzo Lau-
rano izdao je 1934. zbirku pjesa-
ma pod naslovom »Chiarra ride«,
(a Chiara dolazi od clarus, claro
— jasan, jasna) međutim jedna
Quienova pjesma nosi naslov

»Klara u klasju«. U »Književnom
Jadranu« bila je jednom oglaše
na zbirka pjesama talijanske
pjesnikinje Perle Cacciaguerra
pod naslovom »Con la bocca pie-

ija di'fiprić, Ubaldđini eđitore -—-

Tioma, au Quiena postoji stih:

usnama punim zrikavaca

  

Nepregledna hrpa ranjenika kisne...

Hoće li me naći među njima tvoje

Bistre oči, draga? Hoće l iz kondira,

Ko preteča skromna večitoga mira,
Pasti kap na rane što zjape i gnoje?

Hoće ! pasti kaplja što bolove spira?

Čekam. Nigde nikog. Svetlost dana gasne.

Noć prosipa tamu i časove kasne,

Ni zvezde na nebu da za trenut blisne.

— Čekam. Nigde nikog. Uz vapaje glasne

katkad blisne.Nepregledna hrpa ranjenika kisne...

rtističko čudo

cirkus u Pekingu, oni sm obišli .

put po dužini triput ravan pre-

čniku zemljine kugle, Videlo ih

je pet miliona ljudi iz 17 zema-

lja Kwrope i Azije. Najveće pri-

znanje, koje kineski umetnici

· dobijaju, jeste ono u kome se

kaže da oni gzabavljajući svoju

okohimu prikazujući joj blago

drevne Kine, svugde opominju

na ljudsko dostojanstvo, ponos

cirkuskih mmetnika zbog Kojih

publika ne mora da crveni, već

da im se u svakom pogledu

divi.

s

iz ne mnogo slavnih {ran-

cuskih garderoba. U esnovi

pozitivistički dub, ne mno-

go spiritualan, ali i nima-

lo razboljen, Rakić je naj-

ubedljiviji kada podiže glas

protesta protiv okrutnih u-

slova čovekovog postojanja

(„U Kkvrgama* i u svojoj

vizionarskoj lirici („Ron=

dir“). Njegov udeo u {or-

miranju našeg poetskog je»

zika ne ustupa Dučićevom,

Zoran MIŠić

žrtve stari krvnik veša,

 
čini se, đa i ove dvije pjesme

imaju sličnosti u svom ugođaj-

nom tonu:

Tko mi kaže, đa te grlim,
kaže,
u granju su zvijezđe.

Kad ti velim, đa te volim,
velim, |
zvijezde su u tijelu,

. K. Quien

Wer jetzt weint irgendwo in

der Welt,

ohne Grunđ Weint '

in der Welt,

weint liber mich.

Wer jetzt lacht irgendwo in

der Nacht,

Ohne Grund lacht in đer Nacht,

lacht mich aus.
R. M. Rilke

Mislim na kraju đa i ova leti-

mična šetnja Quienovim »Kame-

nim gradđomć, a koja bi trebala

biti barem djelomična nađopuna

Pavlovićeva članka o Quienovoj

poeziji, pokazuje da ovdje nešto

nije u ređu i đa neko u svakom

slučaju griješi; da li Cettineo što

prevođi iz romanskih književno»

sti, da li Cettineo što piše odav-

na izvornu poeziju, da li Pođod-

bor Matice hrvatske u Splitu što

štampa ovakove stihove. da li Bo-

ra Pavlović što ih smatra najve-

ćim đometom naše savremene li-

rike ili pak pjesnici koji su iz-

dali svoje zbirke pjesama prije

nastanka »Kamenog građa« Kru-

ne Quicna,
Ćiro Čulić ,
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DECA GERNIKE
Sledečeg đana došao je otac iz Bilbaoa 8

novim kupcem. Adresu ovog gospodina do
bio je od jedne agencije za kupo-prođaju ne-

kretnina. Stranac pregleda sve podrobno, od
izloga do Inocencije, odmeri našu majku, za-
lihe aspirina i pantalone strica Pabla, pusti
da mu sve tri puta objasne i smešeći se re-
če: bueno, bueno! a nakraju održa mali go-
vor: »Ja sam ustvari samo posrednik. Zovem
se Arnaldo Nin. Trideset godina se već ba-
vim ovim poslom. Radim samo onda kada mi
se objekat dopada. Budite mimi, senjor Es-
pinoza, objekat mi se dopada, Moći ću da

ga prodam. To je sitnića. Vaša je cena su-

više visoka. Ne nudim polovinu. Ne nudim
trećinu. „Vaša je cena mimuodopska cena.
Znate li gde živite? Živite u ratu. Neki lju-
di tvrde da je ovo samo građanski raf. Oni

se tačno izražavaju. Ali šta vredi tačnost
kad padaju bombe i granate? Dali ste ikada

čuli o preprodaji nepokretne imovine? Vi-

dim da imate nevine ćerke. Bog neka saču-
va nevinost! Ali kada pljušte bombe i gra-

nate i kada, bože sačuvaj, pogađaju, ko pi-

ta mrtve za nevinost? Ne pita se ni proda-

ja nepokretne imovine. A zašto? Zato što je

nekoliko stotina mladih ništavila doletelo iz

dalekih zemalja u našu otadžbinu da bi se

vežbali u pucanju. Da li se ikada pričalo da

preprodaja nepokretne imovine propada po=

sle stranih vazdušnih manevara? Eto napret
ka! Sasvim tačno. Ja sam Napolitanac. Ko=

liko dece imate? Sedmoro? Srećni ste seđam
puta! Neka deca beže od kuće iz straha od

roditeljske šibe. Ja sam, ete, pobegao od či-

tavog svežnja šiba. Šta kažete da sam? An-

tifašista? Senjor! Ja sam Italijan. Ali zato

je kriv samo Kavur. Vaš objekat mi se do-
pada. I gospodin vaš brat je osvojio moje

simpatije: Koliko traje već ovaj rat među

braćom? Viđeo sam objekat. Poznajem ga

sada. Osam dana posle zaključenja mira do-

lazim s kupcem. Možete mirno da smatrate
da je posao već zaključen. Kako? Vi hoćete

da vam se sve isplati pre završetka građan-

skog rata? Senjor, dozvolite mi da se povu-

čem. U Bilbaou ste mi izgledali kao sasvim

razuman čovek!«

Posle ovoga nas Napolitanac napusti. Pa-

blo zamalo nije umro od smeha a otac je

ćutao. Samo što..se naš stric povratio počeo

je da ponavlja Napolitančev govor, ne Zza-

boravljajući nijedan jedini slog, ponavljao je

govor tako često da smo ga uskoro svi zna~

li napamet. »Objekat mi se dopadal« vikao

je stric Pablo smejući se, »znate li gde ži-

vite?«

TI naš otac se ljubazno osmehivao i došao

s novim kupcem. Ovoga puta je kupac bio

Portugalac Imao je zeleni prsluk i crvenu

kravatu. Njihao. se u kukovima kao da sedi

na šarkama. Bio je privatnik, tako je izja-

vio, i imao je suviše pezosa, voleo je da ku-

puje, čak i apoteke, zatražio je da pregleda

knjige, utvrdio da su troškovi suviše visoki

i zarada suviše mala. Zatim je izvukao iz

torbe od plavog safijana svežanj isečaka iz

novina i stavio ga ljupko na sto. Pošto je

seo bez poziva, izvadio je navlaku iz svog

džepa a iz nje naočare sa zlatnim okvirom,

„stavio ih na nos, udario lako levom rukom po

igečcima iz novina i rekao s ironičnim osme-

hom: »Zakoni!« Y

Otac ga nije odmah razumeo. Ispostavilo

se da su se isečci iz novina odnosili na rat-

ne propise novih baskijskih ministara u ok-

viru kojih su se njihovi dekreti ticali izbliza

ili izdaleka prodaje i kupovine.

»Poznajete li nove propise?« upita stra-

nac. Bio je malog rasta, prodornih očiju, mi-

risao je na jasmin i trljao neprestano ruke

kao da time proizvodi slatke mirise.

»Čitam novine«, odgovorio je otac učtivo.

»Blokada :deviza?« zapitao je posetilac i

potražio hartije koje se tiču tog predmeta.

»Znam«, reče tata, zaustavljajući ga Dpo-

kretom ruke.

»Zabrana izvoza nakita?« upitao je kupac

cepidlaka, nastavljajući istu igru. »Zabrana

prebacivanja zlata iz zemlje? I novca? Mar-

kiranje pezosa? Blokiranje računa u banka-

ma?« pitao je Portugalac trepćući. »Onda si-

gurno znate da niko ne može da digne sa

svog računa u banci više od dve stotine pe-

zosa na glaviitoza nedelju dana?« On strogo

udari rukom po stolu i lukavo se osmehnu,

»Znam fo,« uveri ga strpljivo otac.

| »Još jedna budala,« šapnđi stric Pablo na-

ma, deci, — koji smo pažljivo i učtivo pra

tili obilazak kuće i prisustvovali pregovori-

ma oslonjeni o zid, nepomični i nemi kao po->

rodđične slike. |

»Dobro,« izjavi Portugalac ljubazno, »on-

da možemo da se složimo. Hoćete li da se

verno pridržavamo ovih propisa?«

»Naravno,„ „uveravao ga je olać, »do

kraja!« .

»To mi odgovara«, odgovorio je pobedni-

čki kupac, trljajuči svoje namirisame ručice.,

»Ponoviću vam, dakle, svoj predlog. Sutra

ćete dobiti dvadeset pet hiljada markiranih

pezosa. Ja ću preuzeti apoteku i sve ono

·što ide uz nju. Tri meseca posle ukidanja

svih ratnih propisa izvršiću javnu prodaju

celog imanja i vi ćete dobiti polovinu, sa

odbitkom od dvadeset pet hiljada pezosa.

»Dobro«, reče naš otac. Kupac obeća da

će sutra ponovo doći sa dvađeset pet hilja-

da pezosa, pa će onda svi oftiči zajedno kod.

beležnika.

»Kakva ludost „uzviknuo je naš stric

čim je naš stranac izašao. »Hoćeš da nas sve

dovedeš do prosjačkog štapa?«

»Bolje do prosjačkog štapa nego u smrt,«

uveri ga otac nežno i mirno sačeka sledeći

dan i Portugalca.
'»Sutradan stiže pismo od Portugalca, Pre-

tio je s anarhistima. Njih je bilo bot me-

đu Baskijcima i ljudi su ih se bojali, naro-

čito u pozadini. U San Sebastijanu i

Irunu palili su anarhisti kuće, streljali

zatvorenike, vršili divlje pretrese po ku-

ćama i zapalili čak i jednu crkvu u Bil-

 baou. Nekoliko puta prošli su kroz Ger-

niku anarhistički ·bataljoni sa svojim po-

lu. crvenim, polu crnim kapama, sa groz-

dovima bombi za pojasom a pred nji-

ma su marširale devojke anarhisti u plavim

džemperima i sa jako namazanim usnama.

Stanovnici su drhtali pred njima, I mi smo
drhtali. |

Portugalac je pisao: »Vi ste govorili, zah~
tevali, obećavali, i to sve protivno zakonima
i uz kršenje propisa ministarstva unutra-

šnjih poslova od tog i tog datuma. Time ste

otkrili svoje prave sklonosti i dozvolili da

takve i takve naklonosti izađu na videlo ...«

Sve ovo bila je čista laž. i

»U slučaju da: u roku od tri dana — Dpi-

sao je — i pod uslovom da o svemu ćutite,

ne ižručite celokupnu sumu ...« — on će bi-

ti primoran, zbog svojih nepokolebljivih shva

tanja i zbog činjenice da su svi članovi upra=-

ve P. A. I. i C. I. T. njegovi prijatelji i bra~

ća... TI u drugim varošima, pisao je on, uni-

štene su čitave porodice. Bez obzira na go-

dine i pol stavljaju članove porodice u red

po veličini uza prvi zid. Propis je — tri puš-

čana plotuna. Živimo u izuzetnim vremenima

i samo se o velikim mislima može govoriti.

TI on je tražio samo dvadeset pet hiljada mar

kiranih pezosa. „Pretnja, koja se u mirno

vreme mogla shvatiti kao šala, bila je pod

izuzetnim okolnostima veoma ozbiljna. Jel

u ovim vremenima je svaki 1upež moćan.

»Imaš li novaca?« pitao je stric „Pabic

kada nam je otac pročitao pismo.

»Ne«, rekao je otac, »i sada moramo da

pobegnemo pre nego što prođu ova tri da-

na.«

Proveli smo dva dana u najvećem stra-

hu. Šta da se radi? Gde da nađemo novac?

Kome da se. poverimo? Pretnje Portugalca

nadnele su se nad nas kao crni oblaci. Već

smo čuli grmljavinu. Već smo videli munje.

Dovoljna su tri plotuna, šaputali smo među

sobom. Takav je propis, odgovarao je Gil i

dizao prst u znak opomene.

Strah je pravi pakao dece.

 

HERMAN KESTEN

 

Trećeg dana zatraži Pablo ime i adresu

Portugalca i izjavi da putuje za Bilbao. So-

ses ponudi da ga prati. Stric Pablo odbi sa

znacima najvećeg straha ublaženim učtivo-

šću. Noćna pustolovina s našim pomoćnikoni

nije mu verovatno ostala u lepoj uspomeni.
»Samo bez Sosesove pomoći!« rekao je kri-

šom nama, deci.

Uveče se vratio s nekim nepoznatim čo-

vekom. »Gospodin Augusi Perkonig je moj

prijatelj već dvadeset godina,« izjavi stric

Pablo.

Naš otac ga pozva na večeru.

»Ja sam pretstavnik Krupa,« reče g. Au-

gust Perkonig kao da time hoće sve da ob-
jasni.

Bio je visok i širok kao orman, nekoliko
sedih vlasi lepilo se za njegovu ćelu kao iš-
čupani konci, imao je male, nebesno plave

oči i prodoran glas. Njegov smeh je potse-

ćao na klokotanje vođe u buradima koja se
kotrljaju. U tom vlažnom smehu mogle su

da se pođave čitave porodice. Kađa je ispi-

jao čaše pune vina izgledalo je da su mu

obrazi od crvenog laka, laka iza koga je plam

tela sveća.

»Ja sam pretstavnik Krupa,« ponovio je

za stolom i smejao se prijatno »i zastupam

ga u Bilbaou još od 1910. Za vreme rata sam
bio austro-ugarski konzul. Kada je posle ra-
ta Austrija postala suviše mala, postao je za

mene konzularni posao suviše veliki. Na po-
četku građanskog rata obavestila me je te-
legrafski prvo Austrija a zatim Nemački
Rajh da u svojstvu njihovog specijalnog kon

zula spasavam ugrožene, i tako dalje, i ta-

ko dalje. Kada je stvar najhitnija, August
Perkonig je najbliži.

»To je aluzija za našu nevolju,« objasni

stric Pablo smejući se.

»Hoho!« smejao se Herr Perkonig i uda-
rao svom snagom našeg strica po ramenu.
»Dvadeset godina je već ovaj Pablo uvel?

isti! Dvadeset #odina,« kazao je, postao od-

jednom ozbiljan i tužno spustio glavu koja

je bila teška najmanje deset kilograma. »Dva

deset godina,« reče zamišljeno. »Dobar deo
života.«

»Jawoll! Jawo1l1« odgovori Gil umesto stri
ca, dostojanstveno i na nemačkom jeziku o-
nim istim osornim tonom kojim je stric Pa-
blo noću pred nama oponašao berlinske po-
ručnike. Mi, deca, smo lupili pod stolom pe-
te o pele.

»Zar vaša deca govore nemački?« upita

Herr Perkonig sa svim spoljnim znacima za-
dovoljstva.

A mi smo svi viknuli u glas: »Jawol11! Ja-
wWoll!: Jedino nas je Inocencija ostavila na
cedilu. Izigravala je damu i gledala našem
gosta kao da želi da dokaže da se od njenih
pogleda zažaruju njegovi obrazi. Sada nam
je Herr Perkonig postavljao pitanja na ne-
mačkom jeziku i mi smo, ne razumevajući

nh, odgbvarali na svoj način i započinjali
vatren razgovor. Vodili smo ga naizmenično,
sa živim pokretima ruku i izmišljenim re-
čima koje su nam padale napamet u tom
trenutku i bar nama,ličile na nemačke. Plju
vali smo puna kola „suglasnika i šuštavih
glasova. Š

Herr August Perkonig se smejao .do s6u-
za. »Kakvu divnu decu imafte«, viknuo je
dižuči ruku s namerom da je spusti na ta-
tino rame. Ali iako se tata zavodljivo osme-
hivao, nešto je u njegovom pogledu ili u
njegovom izrazu zaustavilo ruku u vazduhu,
ona je skrenula s puta i spustila se leprša-
vo ne dodirujući očevo rame.

»Neobično duhovita deca«, uzviknu Herr
Perkonig udarajući našeg jadnog strica.

»Jawoll! Jawollle vikali smo mi, deca,
ovoga puta jednoglasno; i Inocencija nam se
bila pridružila.

Nikada neću zaboraviti tu večeru. Bili
smo veseliji nego ikada ranije. Voleli smo
goste i izvodili pred njima čitave komedije.

Her Perkonig namispriča da je srećno
udao svoje dve ćerke u našoj zemlji. Jedan”
zet — rudnici gvožđa, znate. — bio je pri~
stalica Franka i živeo u Sen Sebastijanu.
Drugi, crveni, ako se tako može nazvati po--
božni katolik i baskijski rodoljub buržuj-
skog porekla, bio je šet baskijske policije,
Uostalom, i on, August Perkonig, bio je ka-
tolik. Zato je voleo Baskijce i želeo da kod
njih živi i umre... što je moguće kasnije,
izuzetno kasno, ako je tobožja volja. Bio je
već star i nije pripadao omladđincima koji su

A

se neđavno, pojavili u Nemačkoj i koji pune

čovečanstvo bukom/svojih novih ideja. Nji-

hov PFirer je čak napisao i jednu knjigu u

dve sveske. Imao je običaj da prelistava lu

knjigu s vremena na vreme nedeljom uve~

če. Imao je šezdeset tri godine. U njegovo

vreme pisali su se stihovi za spomeniče. Da-~

nas se pišu knjige. Bizmark je pokazivao

svoju gvozdenu pesnicu. Firer pokazuje ide-

je »Imam šezdeset i tri godine«, ponavljao
je Herr August Perkonig. »Ideje? Ja sam

pretstavnik Krupa. Oni su gradili topove iec-

škog kalibra mnogo pre nego što se pojavila

ova nova gospoda. Ali ja ipak volim Nemač~

ku i spreman sam da dam svoj život za nje-

nu veličinu. U svakom trenutku!« |

»Jawoll! Jawoll!« reče Gil veselo a Herr

Perkonig ispi svečano svoju čašu, napuni

drugu, 'isprazni i novu čašu i poče da priča

o poslednjem bombardovanju Bilbaoa. »In-

teresantan slučaj«, izjavi on i pomenu usput

da je bilo sedamnaest mrtvih, među kojima

i desetoro dece.
»Gospode bože,«

»već ubijaju i decu?«

»Bili su đaci, objasni Herr Perkonig kao

da je to puno izvinjenje za sve. Ali šlučaj

je stvarno interesantan, potvrdi on. Svi zna-

ju da konzuli i stranci i bogataši iz Bilbaoa

imaju svoje vile u međunarodnoj zoni l,s5

Arenasa. I gospodin Perkonig je imao tamo
svoju kuću, otvorenu svim uglednim ljudima '

i svim prijateljima. General Franko je obe-

ćao da neće bombardovati međunarodnu zo~

nu Bilbaoa. Ali prošlog ponedelika bombar-

dovalo je trinaest teških Frankovih bombar-–

dera tu međunarodnu zonu. A to je bilo kr-

šenje date reči. Konzuli i drugi stranci bili
su ogorčeni. »Ja lično sam užasno besan,«
viknu Perkonig. »Mislite da je prijatno do-
biti takvu jednu bombu po nosu? Zbog toga
sam predložio da mi konzuli pošaljemo svo-
je izaslanike da protestuju u Sen Žan de
Lizu, odakle gospoda ambasadori kao sa bal-

kona posmatraju špansku arenu. Sastavili

smo, dakle, delegaciju u koju su ušli bri-
tanski konzul Stivenson i konzuli Argenii-

ne, Švajcarske i Belgije i ja, August Per-'
konig, počasni konzul Nemačke i Austrije.

Prekosutra ćemo otploviti u Francusku na
engleskom razaraču »Eksmauta. Uspećemo

sigurno,« zaključi Herr Perkonig.
Ispriča nam da je novi ministar, socija-

lista Aldasoro, njegov najbolji prijatelj i nje-

gov advokat već godinama. n
»Poznajete li Aldasora?« upitao je našeg

oca. Ne? Pa morate da me posetite kad se
vratim iz Sen Žan de Liza. Interesantan čo-
vek! I može vam biti od koristi. U mojoj
kući srešćete samo interesantne ljude. Želim
da upoznam što više ljudi. Ja volim. ljude.
I ništa nije zanimljivije od ljudi. Naši sa-
vremeni metafizičari bulazne o mnoštvu sve

tova. Tamo gde mi obični pobožni ljudi vi-
dimo samo božji ogrtač, oni žmireći kroz
teleskop vide mlečni put i prepiru se oko
toga da li postoji kraj sveta ili ne. I kažu

da je vreme prostor i materija snaga: i svet
iluzija. Mi hrišćani to bolje znamo. Ali misao
gospodnja .nije tim mladim ljudima · dovolj-
no duboka. Pitam se samo kako se fi ateisti
ne boje smrti! I da li ta bezbožnička larva
veruje đa stvarno živi? Vidite, fakve mi mi-
sli dolaze dok sedim u svom salonu. U mojoj
kući naći ćete neobično zanimljive ljude.
Zanimljive i korisne ljude. Dođite, don An-
tonio! Obećajte mi, don Pablo, da ćete mi
dovesti brata. .

Herr Perkonig se Portugalcu i njegovim
pretnjama potsmevao tako glasno da smo se
uplašili da naša kuća neće izdržati. »Ne-
valjalac!• vikao je. »Glupi nevaljalac! Do-
lazi ponekad u moju kuću. Kad čovek želi
da proučava ljude ne sme da bude' probi-
rač. Jednom zoologu ne bi smele da budu
odvratne čak ni buve. Još sutra ću ga po-

zvati da dođe u moju kancelariju. Budite

potpuno mirni. Naučiću ga ja pameti. On Je

u mojim rukama. Ali to ću vam ispričati

drugi put. Nemojte se ničega više bojati!

Najbolie da zaboravite celu stvar. T druge

sam ja stenice uništio. I on se poziva

na zakone? Zar on da govori o zakonima?

Čime on to preti? Smejte se jednostavno!

Učiniću to za vas, Učiniću to za svog pri-

jatelja Pabla i njegovu ljupku porodicu.

Ushićen sam što mogu da vam učinim tu

malu uslugu. A vi ćete mi zahvaliti kada se

prilika ukaže. Ali recite mi, zašto hoćete da

bežite? I zašto se brinete zbog tih smešnih

novih propisa koji se svaki dan menjaju?

U ratu ne važi nikakav zakon! Zakon smo

mi, posednici! Mi ga stvaramo. I. ako se

jedan zakon okrene protiv pošseda, onda fta-

kav zakon nije u pravu. Je li tako?« Nije

sačekao odgovor i izjavio je da sve zna, pri=

jatelj Pablo mu je sve objasnio. Naravno,

bilo je tu i mnogo ružnih stvari, građan~-

ski rat, bombardovanja iz vazduha, anarhi-

sti, Mavari, podivljala omladina — govoreći

to on se osmohnu na nas, đecću — ali to će

proći, ne treba: čovek da se zato odrekne

svoje otadžbine i da ostavi tako unosnu ir-

govinu, apoteku na pijačnom trgu. I molim
vas gde ćete sve to ponovo da nađete? I ja

imam uložen novac u Bilbaou, naprimer u

industriji, i. ne pomišljam da ga se odre-

uzviknu moja mama,

knem. Jednog dana prestaće ratovi zbog ne="

dostatka municije, život teče dalje, prilike se

menjaju, jedino boslovi ostaju. A ako su u.
pitanju razlozi rodoljublja, ·otadžbina pre
svega? Zar'ste se uplašili? Razgovarao sam
sa svojim prijateljem: Pablom. Ja ga stvarno
volim. On 'mi je jednom pre dvadeset i ne=.
koliko godina učinio veliku uslugu. August
Perkonig ne zaboravlja. August Perkonig je
zahvalan. Nemačka vernost! Ukratko, nudim

' vam svoju zaštitu. Jer ja sam omiljen u Bii-
baou. Pobede li Baskijci, ministar je moj”

· prijatelj a šef policije moj zet. Pobedi li
Pranko, ja sam nemački konzul a moj drugi

' zet, sopstvenik rudnika gvožđa, novčano po-
maže Đobunjenike, kako ih ovde nazivaju.
Čovek mora da sedi na dve stolice. Onda mu
se ništa ne može desiti. Osim nekog neoče-
·kivanog baksuzluka, nemate čega da sepla-
šite. Vi ste pod mojom zaštitom. I. kao po-

· božni katolik ne treba da se uzbuđujete.e

(Nastaviće se)
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Marsel Katrne
u našo] zemlji
»Jadran — film« je potpi-

sao predugovor za snimanje
filma »Zarobljenici« zajedno
s francuskom producentskom
kućom »Kontakt« i distribu-
cijom »Pate« Režiser ovoga
filma, Marsel Karne, jedan
od najvećih filmskih umet-
nika uopšte i generalni di-
rektor »Kontakta« Rene Te-
vene stigli su u našu zemlju
da dovrše razgovore o ovoj
koprodukciji koji se veoma
uspešno razvijaju. Oni će se
ujedno dogovoriti o raspode-
li uloga i izboru terena za
snimanje koje će se obaviti
u Jugoslaviji.

Karne i jugoslovenski

umetnici — na zajedničkom
radu

Pre nego što je otišao na

Pulski festival, Marsel Kar-
ne se zadržao u Zagrebu. Od
njega smo saznali da će ve-
činu ekipe u snimanju filma

»Zarobljenici« sačinjavati ju-

goslovenski filmski radnici.
Pored režisera i njegovog pr-
vog asistenta, Francuzi će

još dati tonskog snimatelja
kao i šefove dekoracije i
šminke. Umesto Iv Monfa-
na, koji zbog duže turneje
u Sovjetskom „Savezu neće
moći da igra, za nosioca glav
ne uloge predviđen je Raf
Valone. Jednoj Jugoslovenki
namenjena je važna ženska
uloga. Biće to verovatno Mia
Oremović li Tamara Mar-
ković. Snimafelj: Vodđopivec
ili Tanhofer. Film će se sni-
mati u· posebnom sistemu za
široko platno, u tehnici ana-

 
Marsel Hiarne

morfotičnih sočiva koja je
slična frankoskopu, a košta-
će oko 150 miliona franaka.
Francuski partner snosi 60
posto troškova. Scenario je
napisao Rene Veler, autor

scenarija iz nama poznatog
filma »Fanfan lala«.
Tema je humana, — rekao

je Karne, — To je drama ne-

koliko zatvorenika... Želim
da se osvetim društvu koje

ih je osudilo. Mesto i vreme

 

Pismo iz Pule
OK OVO pišem imamo za sobom svega tri
pulska festivalska dana, ali je već ona ka-
rakteristična atmosfera naše najveće filmske

smotre počela da vlada u ovom udaljenom gradu na
Jadranu. Već putem, u vozu, ili automobilu, moglo
se primjetiti da Treći jugoslovenski filmski festival
neće biti, kao prošlih godina, stvar samo filmskih
ljudi i pulske publike, već da ta manifestacija po-
činje daprivlači sve više i više gledalaca iz cijele ze-
milje. A sve više ih ima i iz inostranstva: drugog i
trećeg dana Festivala boravio je u Puli Maršel Kar-
ne, a poslednjim pretstavama u Areni prisustvova-–
će, vjerovatno, i Alber Lamoris, autor »Bijele grive«
i »Crvenog balona«. Brionski razgovori Nehru
Tito — Naser, koji su privukli veliki broj stran'h
novinara, učiniće mnoge od njih i posjetiocima pri-
redđdaba u Areni. Kineska i sovjetska filmska dele-
gacija već od samog početka festivala borave u pul-
skom hotelu »Rivijera« kao i jedan rumunski novi-

nar, a očekuje se dolazak i čehoslovačkih umjetftni-
ka, na čelu sa Otokarom Vavrom, rediteljem filmc-
va »Jam Hus« i »Jam Žiška«. A što se tiče jugoslo-
venskih »filmadžija«, već je postala tradicija da se
u Puli okupljaju u brojnijem sastavu nego na ma
kom dosadašnjem filmskom kongresu. Tako i ove

godine: u Puli se održava ne samo smotra jedno-
godišnje nacionalne proizvodnje filmova, već i dva-
naestodnevni kongres ljudi koji u njoj rade. Od
mnogobrojnih radnih sastanaka, koji se uprkos jul-
skoj vrućini svakodnevno ovde održavaju, najzna-
čajniji i najzanimljiviji biće svakako: sastanak film-

skih kritičara i novinara, sa dva glavna referala i
četiri koreferata, kao i zajednički sastanak proizvo-
đača i prefstavnika Saveza filmskih radnika Jugo-

slavije.
Pred dvanaest i po hiljada gledaca počela su 14

jula da se prikazujju djela jednogodišnje jugoslo-
venske filmske proizvodnje, a sudeći po prošlogodiš-
njoj praksi, taj će se broj održati do kraja festivala.
Za razliku od ranijih priredbi u Areni, ove godine
ćei sami filmski radnici po prvi put tek ovdje imati
prilike da vide šest do sedam novih domaćih igra-
nih filmova. To svjedoči da su se i filmski produ-
centi ove godine posebno pripremali za filmski fe-
stival, nastojeći da plasiraju na tržište svoja djela
pomoću autoriteta MPestivala, ili krijući svoje ne-

uspjehe (»Putnici sa Splendida«, »Pjesma sa kum-
bare«), zahvaljujući upravo tom. autoritetu koji je
— u jugoslovenskim razmjerama — Arena već stekla.

Zato se odluke oba žirija, zvaničnog (koji će ove
godine podijeliti novčanih nagrađa u ukupnom iz-

nosu od oko dva i po miliona dinara prema osam-
slo hiljada, kaliko je bilo prošle godine) i žirija kri-
tike — očekuju se velikim interesovanjem, tim više |
što će veliki broj još neprikazanih igranih i doku-
mentamih filmova
Festivala otkrije potpuno

omogućiti kritici da na kraju
novu sliku sadašnjeg sta-

nja jugoslovenske filmske umjetnosti, a ne. da samo ,

potvrdi već postojeću i poznatu vrijednost — kao što |

je to bilo prošlih godina, kad je većina prikazamn:h |

djela bila već poznata.

Da li će umjetnički rezultati ovog Festivala biti

na visini svih onih organizacionih mjera koje su ove

godine u Puli preduzete da bi omogućile njihovo iz-

bijanje na površinu -— moći ćemo da 'odgovorimo

tek u idućem broju »Književnih novina«.

Pula, 16 jul 1956

 

Vicko RASPOR

su neodređeni. Ovaj motiv
me je privukao svojom sim-
bolikom i filozofijom. Sreća
se ne nudi dvaput u životu...
I: čovek nikada nije izgub-
ljen za društvo — mora mu

se samo pomoći. Ali ako ga

društvo ne shvati, on će ne-
minovno propasti.

Nasmešio se i malo docnije

dodao:

— Recite zar ova ideja ne

pruža mogućnost za ispolja-

vanje više elemenata pozi-

fivnog i aktivnog nego u

mojim ranijim filmovima?...

Jedna tematika i dve

različite stvaralačke

atmosfere

Tako je sam Karne dao

povoda da razgovor skrene

na područje njegovog rani-

jeg stvaralačkog puta. Inte-

resovalo nas je naročito ka~-

ko umetnik danas gleda na

predratnu francusku školu

»crnog ili poetičnog realiz-

ma« u kojoj je on bio najemi

nentniji preistavnik, a koja

je dala vanredne umetničke

rezultate  (»Obala u magli«

»Hotel Sever« »Zora sviće« i

druga dela kojima je pripalo

visoko mesto u razvoju svet-

ske kinematografije).

— Ne mogu da prihvatim

tezu našeg MWritičara Bazena

o tome da je tematika pred-

ratne škole danas neakfiuel-

na, čak prevaziđena. Zar Be

ker i neki drugi nisu posti-

gli svoje majviše domene

istim temama? Pa Italija-

ni?!... Ipak postoji jedna raz-

lika: Pre rata stvaralačka

almosfera bila je povolinija

Ostavljali su im slobodne

ruke. Danas je vrlo teško

ostvariti filmove ovako kako

 
 

RAZGOVOR SA REŽISE-

ROM FILMOVA

U MAGLI« I >DECA RAJA«

»OBALA

 

bi čovek po svojoj savesti i
poštenju hteo. Publika je ne-
verovalno razmažena, ona
neumoljivo diktira svoje že-
lje. I odatle se rađa „večno
ponovljeni dramski sukob na
liniji: zarada. — umefnost.
Zato film traži svoje fanati-
ke, ljude koji će u njega lu-
do verovati — da bi umet-~
nost i dalje pobeđivala u
ovom sukobu.

Na jednu upadicu: šta je
po njegovom mišljenju neo-
realizam, — Karne je odgo-
vorio jednom rečju:

— PFotografija!... Mi Fran-
cuzi na svojim socijalnim
sadržajima pravimo slike...

Karne se vratio iz Berlina
gde je bio pretsednik Film-
skog festivala. Smatra da je
bilo mnogo osrednjih dela,
nijedno iznad boljeg proseka.

O sebi i drugima

Poveo se razgovor o mla-
dim snagama u Francuskoj.

— Mladi režiseri pribega~
vaju apstraktizmu, a publi-
ka traži nešto jednostavno,
razumljivo. Filmovi se mo-
raju svideti i »izabranima«
i publici. Usto oni se prihva-
ftaju svega što im se ponu-
di! Šteta!

Jedno konvencionalno pita
nje: njegov najdraži film.

— Nemam ga! Možda naj-
više volim filmove koji ima-
ju najmanje uspeha. Ne gle-
dam projekcije svojih filmo>

va, jer uvek mi je teško kad
ih gledam, misleći da nisam
postigao što sam „namera-

vao.
— Vi najradije odabirate

sadržaje koji počivaju na tra

diciji? Vaš novi film »Zem-
ljo, otkud dolaziš« sa Žilber
Bekoom i Fransoaz Arnu

svakako je čuvena kome-

dija..
— To je moj prvi film u

boji. Prihvatio sam se, eto,

da jednom učinim nešto dru-

go i odlučio sam se za kolor
komediju. Da li sam i tu što

se kaže »svoje« ostvario fo

ne bih mogao reći. Sem — da

je film dinamičan i poletan,

za razliku od drugih mojih

dela koja su »polagana i te-

ška«. Na ovaj korak potsta-

kao me je jedan duhoviti

scenario Žaka Emanoela.
— Naposletku — o pari-

skoj filmskoj kritici?
— Ima odviše malo srca i

odviše mnogo uma. Pa do-

hvati li čovek nebeske obla-

ke — još nije dohar... Pre bi

trebalo zameriti #jima nego

mladim režiserima na prete-

ranom i hladnom intelektua-
lizmu i cerebralnosti...

Oprostili smo se, privre-

meno, s našim uglednim go-
stom, režiserom »Dece raja«

koji je nastavio put u Pulu,

na Festival jugoslovenskog
filma.

Stevo Ostojić

 
Ekraniratija

OŠ uvek imaljudi koji
smatraju da film i
nije umetnost s obzi-

rom na dijapazon i registar

umetničkih kvaliteta koji je
u stanju da postigne. Mnogi
odriču mogućnost filmu da

prenese na ekran izrazito li-

ferari kvalitet. Zato se na

filmske „adaptacije oduvek

gledalo sa skepsom, pogoto-

vu ksid se radi o specifično

literarnim sadržajima. Tako

se činilo u 6lučaju Mopasa-
na, dok se s još više prava

sumnjalo povodom Čehova.
Zar se njegova literaturna

svojstva mogu dovesti u

sklad sa tehnikom filmskog

izraza?

Čehovljevo delo je sve u
prigušenim lirskim akcenti-

ma, onim literarnim akcen-

tima koji su omogućili stva-

ranje čitave jedne pozorišne

tradicije. Nema tu ničeg pra

skavo spoljnjeg, nikakve ve-

like drame u razmerama i

konstrukciji fabule ili u

efektu epiloga. Ima tu, do-

duše, tragičnih završetaka,

ali akcenat nije nikada na

spoljnjem kvalitetu tragike,

Ovde se umire i strada i ži-

vot podnosi kao patnja bez

veliikih ili bez ikakvih spolj-

njih nagoveštaja. Sve je pri-

gušeno, povučenoza nekoliko

dužine unutra, upijeno, sto-

pljeno sa samim ljudskim

bićem. Tragika se ne nosi u

rečima, nego u krvi. Fabula

i ne postoji, po svojim efek-

tima, u klasičnom smislu

reči, jer ćete i bez nje vrlo

često sve razumeti i sve ose-

titi, ona će vam nekadbiti i

izlišna.

Uzmite bilo koji isečak, on

će biti dovoljan. Nema da-

kle, kao pravila, neophodne

funkcionalne veze između
događaja i psihološkog smi-

sla, između odigranogi lite-

ratnog kvaliteta. Sve to nije
nikađ jedini ili odlučujući

simbol za intimnu dramati-

ku. Spoljna i unutarnja' zbi-

vanja ne moraju se do kraja

poklopiti. Uvek, mimo svih

okvira fabule i dramatske

srži, promiče i protiče neu-

hvatljiva reka jedne. dublje

hu...ane sadržine. Ona se ni

učemu spoljnjem do. kraja

Scena iz sovjetskog filma „Cvrčak“

ne iscrpljuje, mađa je svaki

elemenat spoljnjeg nevidlji-

vo njime natopljen, u njoj o-

svetljen. Ima kod Čehova

jedan frenutak humanosti
kri je u svemu prisutan, ali

ni sa čim identičan, koji

s mu naslučujete, a opet

ga ničim ne možete da iz-

dvojite, zaokruglite i na kra-

ju kažete: eto, jedino u tak-

vem i takvom završetku pri-

če sva je dubina Čehova;

ili: samo u takvom razvitku

događaja ispoljava se pišče-

va intencija; ili: kod nj:ga

je fabula sve, počnimo od

nje.

Ovde nema tako izdvoje-

mc elementa od koga bi se

počelo. Humanost zrači iz

svega, onn nije isključivo i

samo praskava teza koja se

rezimiča zvučnim frazama.

Onu je prvenstveno i najvi-

š; a odnosima, valerima, u

tonskim prožimanjima i ni-

iansiranju. Ona je diskretna

tačno toliko koliko to može

da bude jedno slikarsko plati

no ili jedno muzičko delo

kao poseban umetnički oblik

u odnosu na literaturu kao

umetnost reči. Slika ne mo-

ra đa vam govori ni fibulom

ni zbivanjem, isto kao i mu-–

zika, već tonalitetom i odno-

sima valera. Postoji i figu-

ra, ali se ona ovde do kraja

može da potčini „osnovnom

kolornom fonu. Njena se hu-

manitarna suština ne rezi-

mira verbalno, vi se njoune

natapate, dublji i prozračniji

sadržaji samo se tako spomn-

tano i prenose, i taj inten-

zivni spontanaitet glavna je

literaturna odlika Čehova.

na filmsko platno?

Današnja sovjetska

kinem:utografija ima iza se-

be tradiciju jednog Ajzen-

šlajna, ali svaki filmski re-

alizator  Čehova ne može .
d se bar ne seti onoga šta

su hudožestvenici postizali

sa Čehovljevim {ekstom. Iz
njegove atmosfere potekao

je čitav jedam stil uzdrža.e
patetično doživljene,specifič

no stilski realizovane glume
Jedna naročita taetralna sta
tičnost postala je neodvoji-

AKO da se to prenese
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vi elemenat hudožestveme

scenske vizije. Teatralna po-

čivka, spori ritam mizansce-

na, unutarnja patetična pro-

jekcija, grandiozna shema

doživljaja — to su sredstva

hudožestvenika kojima su iz

vlačili na scenu Čehovlje;

tekst.

Ali hudožestvena gluma

nijc počivala samo na Čehov

ljevom tekstu, već i na pret

postavkama jedne plihološ-

&e škole. Ona: je njena pri-

mena na dramski tekst Če-

hova. Otuda je vremenom

moralo doći do scenske evo-

lucije i ono što smo tu ne-

davno imali priliku da gle-

đamo na našoj sceni kao hu-

dožestvenu glumu sasvim je

nešto drugo ođ klasičnog hu

dožestvenog stila. I baš je

taj stil sadašnjih  moskov-

skih hudožestvenika karak-

terističan za mogućnosti film

ske adaptacije Čehova. Nje-

gove »Tri sestre«, u Ssavre-

menom izvođenju hudože-

stvenika, odlikuju se iznad

svega slikarskom koncepci-

jom uravnoteženoshi scensko-

glumačkih elemenata. U pr-

vom planu je harmonična

vizuelna celina, jedan prigu-

šeni tonalitet koji je

zito likovni kvalitet. Pret-

stava ne deluje samo re-

čima, već zrači. (Reči čak i

smetaju, jer se mestimice

deklarativna patetika odbi-

ja od prigušenoga tona vizu-

elne celine). To zračenje iz

okvira njene ionalne likovne

imposftacije postala je osno-

va za današnju ekranizaciju

Čehova, kakvu smo imali

prilike da vidimo u filmu

»Cvrčak«.

izra-

OZ treba ostaći da
je ona maksimalno
adekvatan kvalitet

koji se može postići pri »pre
vođenju« jednog psihološkog
i emocionalnog sadržaja sa

|

(0ua
jezikom jedne umetnosti na
jezik druge. Štaviše, ujedna.

č.-..„st celine više se i upad

ljiviie postiže, jer jezik ko-
lora u njegovom surdinira-
nom tonalitetu vizuelno go.
vori gledaocu neposrednije i
efektnije od samog teksta,
T.n-5e utisak, kad #žHgledafa
»Cvrčka«, kao da se nalazit
pred slikarskim platnimane.

koe" od majstora flamanske
škole. I taj efekat je, sa mi-
T.imalnim, jedva uočljivim
nijansama, isti bilo da je u
pitanju enterijer bilo da se
rađi o eksterijeru. Mislim

da se neću prevariti kad ka:
žem da ovaj flamanski »šlj-

mu:ng«, ovaj sfumato-ton ko-

lorističkog senčenja omogru.
ćuje maksimalnu ujednače

nost (i po liniji kontrasta)

kadrova enterijera i ekstens
Jera.

Sve je prevučeno, svaki
kadar, bez obzira gde se odl-
grava, napolju ili unutra,jed

nim „kolorno ujednačenim

zatamnjenjem, a istovreme-

no svaki je kadar likovno

postavljen i rešen odgovara

j.ćim slikarskim stredstvi-

ma: sve je ovde, u konstruk

ciji kadra, kako mi se čini,
prvenstveno poličinjeno li
kovnim zakonima klasično
komponovane celine, i kada

s; detalj izdvoji, pa se nagla
šeno na njemu zadrži kame

ra, ta nije moderna upolre

ba filmskog detalja (kojim je
još Ajzenštajn majstorski ru

kovao), i koja bi ovde tre
balo da ima iza sebe psiho

Jošku ·potrebu savremeno?
gle aoca u fehniku model
no” doživljaja, već je to Sd•

 

mo izdvajanje jednog mio
menta iz slikarske celini
komipozicije.

'xUpravo ta upotreba kame
re i konstrukcija kadra ni
likovnoj osnovi statične sli
karske celine, pretstavlja je
đan od elemenata nesavre•
menog, staromodnog tretira

nja koji režija nije izbegla
Ali ako je ovaj elemenal
nametnut samom  suštinom
slikarske koncepcije, izvesni
teatralnost, statičnost ne 58
mo kamere nego i glume,
statičnost u pokrefu na SG“
ni, — dug su, neprevaziđ
dug snažnim tradicijama ne
kadašnje hudožestvene škola

Zoran Gluščević
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